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ВВЕДЕНИЕ 

В предлагаемой работе автор представляет свой вариант просопографического 

анализа имен собственных, упоминающихся в трех клинописных текстах из 

старовавилонского царства Ларса (YOS V 119, YOS VIII 4 и YOS VIII 7). Изначальной 

целью данного исследования были сбор и анализ информации о социальном статусе 

ремесленников по металлу, упоминающихся в этих документах. В ходе исследования 

выяснилось, что для реконструкции социального положения ремесленников по металлу 

необходимо получить максимально возможную информацию не только о самих 

ремесленниках, но и о каждом человеке из их окружения, упоминающемся в документах с 

ними связанных. По этой причине был выбран другой путь исследования: вместо 

рассмотрения сведений об отдельных металлургах, внимание было обращено на всех 

участников сделки и их соименников (тезок), живших в царстве Ларса, чьи имена 

упоминаются в синхронных документах. 

Таким образом, цель данной работы состоит в том, чтобы выявить особенности 

ономастики Южной Месопотамии в XIX-XVIII вв. до н. э. и воссоздать родственные связи, 

профессиональную и должностную структуру определенной группы населения царства 

Ларса в рассматриваемый период на основе просопографического анализа имен 

собственных, фигурирующих в документах YOS V 119, YOS VIII 4 и YOS VIII 7. 

Для достижения этой цели были поставлены следующие задачи: 

• рассмотреть труды других ассириологов по ономастике и просопографии; 

• представить авторскую транслитерацию и перевод текстов на табличках YOS 

V 119, YOS VIII 4 и YOS VIII 7; 

• собрать все возможные сведения о лицах, упоминающихся в данных трех 

документах и их соименниках/тезках, упоминающихся в синхронных 

документах из царства Ларса, и представить эти сведения в виде каталога лиц; 

• сделать ономастические и просопографические наблюдения на основе 

собранного материала. 

Работа состоит из четырех глав. В первой главе собраны сведения об 

ассириологических трудах по ономастике и просопографии, а также дано краткое 

изложение политической истории царства Ларса в рассматриваемый период. Во второй 

главе раскрыты причины выбора документов YOS V 119, YOS VIII 4 и YOS VIII 7 и 

приведены транслитерация и перевод этих текстов. Главная часть данной работы 

представлена в третьей главе: каталог лиц и отдельные ономастические и 
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просопографические наблюдения, которые можно сделать на основе составленного 

каталога. В последней, четвертой главе вниманию читателя представляются некоторые 

вопросы, возникшие при изучении трех документов (правильное чтение имен, терминов и 

др.), и предположения, выдвинутые автором, для решения этих вопросов. 

Просопографическое исследование такого рода по замыслу автора должно стать 

некой испытательной моделью, которая может лечь в основу будущего масштабного 

проекта по просопографическому анализу всех имен собственных, упоминающихся в 

сохранившихся клинописных документах из старовавилонского царства Ларса. 
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ГЛАВА 1. ОНОМАСТИКА И ПРОСОПОГРАФИЯ В АССИРИОЛОГИИ 

1.1. Ономастика 

Имена собственные являются объектом исследования ономастики (от 

древнегреческого ὀνομαστική «искусство давать имена»). Данный раздел языкознания 

делится на более конкретные направления в зависимости от изучаемой категории имен, 

например: антропонимику, зоонимику, топонимику и т. д. В узком же смысле слово 

«ономастика» обозначает реестр антропонимов, т. е. сборник личных имен людей (лат. 

onomasticon, русс. именослов).  

В клинописных текстах встречаются личные имена (шум. mu / акк. šūmum) не только 

носителей шумерского и аккадского языков, но и языков многочисленных этнических 

групп, проживавших в Древней Месопотамии: это имена аморейские, эламские, касситские, 

гутейские, хурритские, урартские, хеттские, арамейские, финикийские, древнееврейские, 

египетские и т. д. Из всех перечисленных наиболее тщательному исследованию были 

подвергнуты аккадские имена. В трудах по ономастике аккадских имен предпринимались 

попытки классифицировать их по разным категориям, наиболее плодотворной из которых, 

вероятно, является классификация по структуре имени (Stamm 1968: 15-31; Edzard 1998b: 

104-107; Huehnergard 2011: 112-113). Данную классификацию можно привести к 

следующему: 

1. Простые имена. 

2. Составные имена: 

a) Имена, представляющие собой генетивную конструкцию. 

b) Имена, представляющие собой предложение: 

i. Именное предложение; 

ii. Глагольное предложение. 

c) Имена, выражающие призыв, просьбу или вопрос. 

3. Уменьшительные имена (гипокористика). 

По этой классификации имена разделяются на три категории. Под первую категорию, 

простые, подпадают: во-первых, имена, состоящие из одного существительного, такие как 

Aḫum «Брат» и Šēlebum «Лиса», или прилагательного — Sāmum «Красный» и Kunzubtu 

«Красивая»; во-вторых, существительное + местоименная клитика: Nidnūša «Ее (богини) 
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подарок» 1. Кроме того, в эту категорию также входят лепетные формы имен (Lallnamen), 

которые, несмотря на то что они являются уменьшительными формами (категория 3), 

включены в первую категорию, поскольку исследователи не могут восстановить их полную 

форму: Zaza, Dadaga2.  

Составными называют, во-первых, имена, представляющие собой генетивную 

конструкцию: Warad-Sîn «Слуга Сина», Puzur-Enlil «(Под) укрытием Энлиля», Šū-ilīšu 

«Тот, кто (принадлежит) своему богу». Во-вторых, это имена, представляющие собой 

предложения, как именные (Bēltī-bāštī «Моя госпожа — моя гордость», Sîn-bēl-ilī «Син — 

господин богов»), так и глагольные (Iddin-Sîn «Син дал», Uballissu-Marduk «Мардук 

сохранил его жизнь») 3 . Наконец, сюда входят имена, представляющие собой 

эмоциональные выражения, которые, по мнению Д. О. Эдцарда, являются выдержками из 

молитв: это призывы (Nabû-kudurrī-uṣur «Набу, храни моего наследника!», Ištar-pilaḫ 

«Бойся Иштар!»), пожелания (Kittum-lizziz «Да устоит правда!», Itti-Ea-lubluṭ «Да буду жив 

с Эйа!») и вопросы (Mannum-kīma-Aššur «Кто подобен Ашшуру?», Ali-aḫum «Где брат?»). 

В последнюю категорию, гипокористику, входят уменьшительные формы любого из 

вышеприведенных видов имен. Они образуются с помощью особых окончаний (Imgur-

Dagan «Даган исполнил (мою просьбу)» > Imgurum > Imgūya) либо другой грамматической 

формы того же смыслового корня (Nergal-ušēzib «Нергал избавил» > Šūzubu). 

Подобную, в значительной степени искусственную, классификацию можно 

использовать и для рассмотрения личных имен других языков. Так, схожая классификация 

была применена для изучения шумерских (Edzard 1998a: 95-96), хурритских (Wilhelm 1998: 

122-125), аморейских (Streck 1998: 128-129) и эблаитских (Buccellati 1995: 857-858) имен.  

Систематизация личных имен не является изобретением современной науки. Сами 

месопотамские писцы собирали и систематизировали их в виде списков («лексические 

списки») наряду со списками профессий, животных, предметов и др. Такие списки, по всей 

видимости, имели дидактическую функцию: они являлись одновременно словарными 

пособиями и практическими упражнениями, помогающими начинающим писцам 

 
1 Подобные имена по своему внешнему виду никак не отличаются от нарицательных слов, но их можно 

выделить как имена собственные не только по контексту, но и благодаря препозиционным детерминативам, 

которые писцы ставили перед именами: 𒁹 (m/p/I; для имен обоего пола) и 𒊩 (f/mí; только для женского пола). 
2  По мнению некоторых ученых, часть имен лепетного типа сохраняют в себе следы дошумерских 

(протоевфратских или прототигридских) языков (Edzard 1998a: 96). 
3 Большая часть аккадских имен содержит теофорный элемент, т. е. имя божества (Divine Name), которое чаще 

всего является субъектом предложения. Что касается порядка слов в именах-предложениях, то он, по всей 

видимости, был свободным: встречаются как имена субъект-предикат (например, DN-iddinam), так и 

предикат-субъект (Iddin-DN). На вопрос о том, существовало ли какое-либо отличие в значении между ними, 

и могли ли одного и того же человека называть обоими способами, ответ еще не найден (Stamm 1968: 107-

109; Edzard 1998b: 105). 
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вырабатывать технику клинописной системы (Edzard 1998a: 101). В большей своей части 

списки личных имен имеют четкую структуру: имена сгруппированы в «мнемонические 

триады» (термин Б. Ландсберга: mnemotechnische Dreiergruppe), т. е. в группы из трех имен 

по акрографическому принципу (Peterson 2011: 248). Так, встречаются группы из трех имен, 

начинающихся с одного и того же существительного: Nūr-Dagan, Nūr-Ištar, Nūr-Gaga (PBS 

XI/1: 2 V 6-8); с одинакового глагола: Iddin-Anum, Iddin-Ea, Iddin-Sîn (там же: I rev. IV 2-4); 

или с одинакового теофорного элемента: Šamaš-rabi, Šamaš-ṭāb. Šamaš-bāni (там же: 36 I 8-

10).  

Подобные списки имен составляются и сейчас в ассириологической научной сфере, 

но они служат не столько дидактической, сколько следующим целям: во-первых, они 

нацелены на собрание всех известных нам имен для собственно ономастического 

исследования. Издания со списками такого рода называют «Книгами имен» (Namenbuch; 

один из самых ранних примеров книг имен посвящен именам старовавилонского времени: 

Ranke 1905). Во-вторых, такие списки имен приведены в приложениях к научным работам 

в качестве указателей, позволяющих читателям ориентироваться в содержании (например, 

составленный Л. Б. Бобровой указатель к книге И. М. Дьяконова «Люди города Ура» 

(Дьяконов 1990: 386-416)). Наконец, такие списки составляют для того, чтобы создать базу 

данных для просопографического анализа. 

1.2. Просопография 

Просопография — это метод исторического исследования, основанный на 

систематическом анализе биографических данных выбранной группы лиц. Слово 

«просопография» происходит от древнегреческого πρόσωπον — «лицо, личность» и γράφω 

— «пишу» и буквально означает «описание личности». До девятнадцатого века это слово 

использовали как литературный термин, обозначающий формальное описание физических 

особенностей животных и людей, но начиная со второй половины 19 в. просопографией 

начали называть вспомогательную историческую дисциплину, нацеленную на 

воспроизведение истории определенного пространства и времени путем исследования 

жизни выбранной группы лиц4. 

 
4 Первое издание «Prosopographia Imperii Romani» (PIR), вышедшее в свет в 1898 г., ознаменовало рождение 

современной просопографии. Работа представляла собой своего рода «Кто есть кто в Римской империи» и 

содержала краткие биографические данные (рождение, смерть, родители, дети, браки и т. д.) всех важных 

деятелей и обзор их политической карьеры (Verboven 2007: 43). Последний том этого проекта — IX-й том, 

«V–Z» — был опубликован в 2015 г. 
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Просопографический анализ состоит из двух этапов: 1) систематический сбор данных 

о жизни людей целевой группы (каталог лиц) и 2) обработка и интерпретация собранного 

материала в поисках «узлов», т. е. всех соответствующих биографических данных группы 

лиц для того, чтобы выявить связи и закономерности, влияющие на исторические процессы. 

Просопография невозможна без ономастического материала, поскольку именно 

личные имена являются практически единственным способом различения исторических 

лиц; в настоящее время мы распознаем друг друга прежде всего по физическим признакам, 

но в случае с людьми, жившими несколько тысяч лет назад, можем опираться только на 

имена. 

При таком ориентировании по именам, естественно, возникает проблема тезок. 

Решение этому нам предоставили сами месопотамские писцы, которые сталкивались с той 

же проблемой: они прибавляли к именам уточняющие слова («идентификаторы»), 

обозначающие родственные связи (самый частотный — PN dumu PN «имярек, сын такого-

то»5) или род деятельности носителя имени. 

Итак, просопографический анализ текстов, в том числе клинописных, начинается с 

составления индекса лиц, фигурирующих в изучаемой группе текстов. Самые простые 

варианты таких списков обычно даются в изданиях текстов под названием «Индекс личных 

имен». Примеры такого индекса можно найти в каждом издании из Восточной серии 

Йельского университета (YOS). Они практически не отличаются от вышеупомянутых 

«книг имен» за исключением того, что под каждым именем перечисляются лица, которые 

носили данное имя, и к каждому из этих персоналий приведены сведения о его родственных 

связях и/или профессии, а также номер таблички и строки текста, где этот человек 

упоминается.  

Другой пример подобного списка лиц представлен в книге «Ономастика 

раннединастического Лагаша» (Струве 1984). В этой книге опубликована картотека, в 

которой было собрано несколько тысяч шумерских имен, встречающихся в документах 

хозяйственного архива храма богини Бау из государства Лагаш от времени правления трех 

последних правителей I династии Лагаша — Энентарзи, Лугальанды и Уру-КА-гины (25-

24 вв. до н. э. 6).  

Второй, более полный, вариант индекса лиц дополняется подробными сведениями о 

жизнедеятельности каждого из перечисленных людей. Наиболее известный пример такого 

 
5 Д. О. Эдцард (1998a: 100) предостерегает ассириологов от использования термина «патроним» (отчество) по 

отношению к аккадским именам, поскольку патроним — это не имя отца само по себе, идущее после слова 

«сын», как в случае с семитскими формулами патронимического выражения (акк. 𒌉, евр.-арам. בר / בן, араб. 

 .а имя отца с определенными окончаниями: русс. Александр Сергеевич, исп. García Íñiguez и т. п ,(ابن
6 Зд. и далее датировка по «средней» хронологии (Дьяконов 1975: 313; Van De Mieroop 2007: 302f.). 
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индекса/каталога — многотомная работа «The Prosopography of the Neo-Assyrian Empire» 

(PNA), которая содержит краткие биографии около 8 тыс. жителей Древнего Ближнего 

Востока первой половины I тыс. до н. э. В 2017 г. был опубликован четвертый том PNA, 

включающий индекс должностей и профессий, упоминающихся в каталоге лиц. В 2009-

2017 гг. был разработан онлайн-проект «The Prosopography of the Neo-Assyrian Empire 

Online», в котором были указаны внесенные к опубликованному материалу исправления. 

Пример PNA выявил следующее: невозможно вместить в одну книгу исчерпывающий 

просопографический каталог хотя бы одного периода истории Древней Месопотамии. Для 

решения этой проблемы исследователи обратились к компьютерным технологиям.  

В настоящее время существует несколько профессиональных сайтов (CDLI, 

ARCHIBAB, BDTNS, и др.), которые дают возможность находить тексты по разным 

параметрам, в том числе по упоминающимся в них именам. Однако некоторые трудности 

вызывает то, что на данный момент далеко не все таблички оцифрованы, и следовательно 

маловероятно, что подобный поиск дает полный список упоминаний того или иного имени. 

В противовес этому существуют сайты, специально созданные для 

просопографического исследования: их поисковая система включает такие параметры, как 

имя, пол, родственные связи, название рода (предка), засвидетельствованное имущество и 

др. Примером этому является сайт PROSOBAB. В момент написания данной работы на 

этом сайте, созданном учеными Лейденского университета, были собраны имена, 

фигурирующие в 1512 документах из Южной Месопотамии конца нововавилонского 

периода и всего персидского периода (ок. 620-330 гг. до н. э.). 

Кроме того, в 2019 г. был запущен новый проект, ставящий перед собой цель 

составить просопографию на основе текстов среднеассирийского периода (1434-1056 гг. до 

н. э.) под руководством А. Багга из Гейдельбергского университета — «Die Prosopographie 

der mittelassyrischen Texte» (PMA). Результаты этого исследования должны появиться в 

2025 г. не только в печатном (в трех томах — 1-2 тома: просопографический каталог, 3-й 

том: индекс должностей и профессий), но и в электронном формате по аналогии с 

PROSOBAB. 

Однако цель просопографии состоит не только в том, чтобы составлять огромные 

сборники микробиографических данных. Как было сказано выше, вторым этапом 

просопографического анализа является интерпретация собранного материала в поисках 

«узлов», т. е. взаимоотношений между людьми: родственных, соседских, экономических 

(профессиональные взаимодействия, торговое партнерство, долговая зависимость), 

которые могут быть как доверительными (проявляющиеся в документах в форме 

поручительств и освидетельствований), так и враждебными (судебные процессы). 
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Достаточно удобным инструментарием второго этапа анализа являются специальные 

программы, создающие из индекса имен схемы в двух или трех измерениях, позволяющие 

визуализировать существовавшие связи. Ряд ученых выделяет этот этап 

просопографического анализа в отдельный вид исследования, который в современной 

литературе получил название «анализ социальной сети» (Social Network Analysis (SNA))7. 

Анализ социальной сети начал привлекать ассириологов с недавних пор, и к 

настоящему времени, насколько мне известно, такому анализу подверглись тексты 

следующих периодов истории Древней Месопотамии: староассирийского (Anderson 2018), 

новоассирийского (Alstola et al. 2019; Jauhiainen & Alstola 2022) и нововавилонского 

(Waerzeggers 2014) периодов. 

В ВКР предпринимается попытка использовать две вышеописанные методологии — 

ономастику и просопографию (как составление каталога лиц, так и анализ-SNA) — для 

изучения текстов из царства Ларса времени правления Варад-Сина и Рим-Сина I (1834-1763 

гг. до н. э.). 

1.3. Царство Ларса при Варад-Сине и Рим-Сине I 

После распада государства III династии Ура, некогда объединившего всю Южную 

Месопотамию, в конце XXII в. до н. э., на его территории снова появляются более мелкие 

царства, борьба за власть между которыми занимает почти четыре столетия, до победы 

Вавилонского царства при Хаммурапи (1792-1750 гг. до н. э.), который одерживает верх над 

всеми конкурентами и снова объединяет юг Месопотамии. Одним из главных конкурентов 

Вавилона было царство с центром в городе Ларса, которое достигает пика территориальной 

экспансии при своих последних правителях — Варад-Сине и Рим-Сине I. 

Оба правителя были сыновьями Кудур-Мабука, вождя аморейского племени ямутбала. 

Последний, судя по его имени и имени его отца, Симти-шилхака, был родом из Элама. 

Воспользовавшись беспорядком, царившим в Ларсе при Цилли-Ададе (1835 г. до н. э.), 

Кудур-Мабук захватил этот город в 1835/1834 г. до н. э. (Fiette 2020: 282-283), однако не 

сам занял трон, но поставил в качестве правителя сначала Варад-Сина, а в 1823 г. до н. э., 

вероятно, по смерти последнего, назначил царем малолетнего Рим-Сина, который правил в 

 
7 Одним из самых ранних примеров использования анализа-SNA в историографии является работа 1985 г. 

“Social Movements and Network Analysis: A Case Study of Nineteenth-Century Women’s Reform in New York 

State”. В данной работе, посвященной исследованию различных движений за права женщин в Нью-Йорке в 

течение 1820-1914 гг., на основе биографических словарей исследователи выявили имена 202 лидеров и их 

связи с около 1015 организациями, боровшимися за права женщин (Waerzeggers 2014: 6). 
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целом 60 лет (1822-1763 гг. до н. э.), став, таким образом, самым долгоправящим царем в 

истории Месопотамии.  

Основным источником для воссоздания политической истории царства Ларса при 

Варад-Сине и Рим-Сине являются датировочные формулы8. От времени правления Варад-

Сина сохранились 12 датировочных формул, что соответствует его 12-летнему правлению 

(1834-1823 гг. до н. э.). В течение всего царствования Варад-Сина реальной властью, 

вероятно, обладал его отец: от его имени составлялись надписи, на что имели права только 

правители; в некоторых документах упоминается клятва одновременно во имя Варад-Сина 

и Кудур-мабука (Charpin 2004: 116-117). Время правления Варад-Сина, по всей видимости, 

было мирным: из 12 датировочных формул о военных действиях сообщает только формула 

2-го года, указывающая на победу над войском аморейского племени мутиябаль с центром 

в городе Казаллу 9 . Кроме формул 10-го и 11-го годов, где речь идет о строительстве 

защитных стен в Уре и Шарракукме, все остальные формулы касаются культовых действий 

(постройка храмов и посвящение в храм статуй). В 1828 г. до н. э. (формула 7-го года) Эн-

ане-ду, скорее всего сестра Варад-Сина, следуя многовековой традиции была назначена 

жрицей Нанны в Уре. Последний формуляр Варад-Сина сообщает о строительстве храма в 

Машкан-шапире, а в документах, составленных в следующем году, записан формуляр «год, 

когда Рим-Син стал царем» (там же: 118-119). 

Правление Рим-Сина (1822-1763 гг. до н. э.) можно разделить на две части, 

водоразделом между которыми оказывается захват города Исина на 30-й год его правления.  

В первые годы правления Рим-Сина его регентом, вероятно, оставался Кудур-Мабук. 

Временем смерти последнего считается 3-й или 4-й год правления Рим-Сина (Charpin 2018: 

15, прим. 1). Согласно датировочным формулам, главные достижения Рим-Сина в первые 

13 лет носили мирный характер, как то: строительство храмов, ворот и стен, а также 

прокладывание каналов и посвящение статуй в храмы. В 1810 г. происходит некий поворот 

в политике Рим-Сина, когда он одерживает военную победу над коалицией Урука, Исина и 

Вавилона. После этого все чаще в датировочных формулах фиксируются военные 

достижения. Неким пиком его внешней политики был захват Урука в 1803 г. до н. э., 

повлекший за собой конец династии Син-кашида. В течение последующих лет в 

государстве были осуществлены крупномасштабные ирригационные проекты, красочно 

описанные как в датировочных формулах, так и в царских надписях (Козырева 2016: 345-

347). Эти проекты, благодаря которым установился контроль Ларсы над судоходными 

 
8 Списки датировочных формул Варад-Сина и Рим-Сина I см. Stol 1976, Fitzgerald 2002 и CDLI.  
9 mu bàd ka-zal-luki ba.an.gul ù ugnim.bi mu-ti-ba-al šà larsaki gištukul ba.a.sìg (вар. ba.a.húb) «Год, когда стена 

Казаллу была разрушена, и войско мутибаля в Ларсе было разбито оружием.» 
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путями, и ее обширные территории превратились в обрабатываемые земли, должны были 

способствовать экономическому укреплению царства Рим-Сина для достижения главной 

цели: победы над Исином, наследником царственности III династии Ура. В 1791 г. до н. э. 

Рим-Син завоевывает Дуннум, названный в формуляре 28-го года главным городом Исина 

(uruki sag.mah ì-si-in-naki), и спустя год происходит окончательный захват столицы Исина, 

что было зафиксировано в качестве датировочной формулы 30-го года правления (1793): 

«Год, когда Рим-Син, праведный пастырь, мощным оружием Анума, Энлиля и Энки 

захватил Исин, царскую столицу, его поселения и все, что при нем, но оставил в живых его 

многочисленное население и (таким образом) дал просиять славе своей царственности 

навеки». 

Покорение Исина было настолько важным событием для правящей власти, что все 

последующие годы были названы по принципу «такой-то год по взятии Исина». Возможно, 

данное нововведение являлось частью ряда административных реформ Рим-Сина, намеки 

на которые можно найти в административных и юридических документах (Van De Mieroop 

1993: 61-66; Козырева 2016: 348-349). Кроме новой формы летоисчисления была введена 

новая система землевладения (определенный прототип системы-ilkum при Хаммурапи), 

были изданы специальные царские указы (ṣimdat šarrim), отменяющие долговые 

зависимости, а контроль над ресурсами постепенно перешел от городской элиты к царской 

администрации. Немалое значение имело также событие 1802 г. до н. э., когда Рим-Син, 

после аннексии Ниппура, главного религиозного центра Южной Месопотамии, принял 

обожествление (перед именем царя писцы стали добавить детерминатив бога: dri-im-den.zu). 

Все эти перемены указывают на то, что целью реформ была централизация управления в 

руках царского хозяйства. 

В результате этих нововведений датировочные формулы 31-60 годов не предлагают 

нам никаких сведений о второй половине правления Рим-Сина. Лишь последние годы 

независимого существования царства Ларса освещены письмами из Мари, которые 

сообщают нам о нарастающем конфликте между Хаммурапи и Рим-Сином, 6-месячной 

осаде Ларсы и захвате столицы вавилонскими войсками в 1763 г. до н. э. (Charpin 2004: 317-

323). О судьбе Рим-Сина после его пленения источники умалчивают. Через 20 лет на 

исторической арене появляется некий Рим-Син (II), называющий себя царем Ларсы и 

возглавляющий восстание южномесопотамских городов против Самсуилуны, преемника 

Хаммурапи. Однако, он, скорее всего, был самозванцем, поскольку Рим-Сину (I) в это время 

было не менее 80 лет (Van De Mieroop 1993: 61). 

Такова вкратце политическая история царства Ларсы при Варад-Сине и Рим-Сине I. В 

рамках настоящей работы нас интересует следующий вопрос: какие люди (с какими 
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именами) жили в царстве Ларса? Для ономастического и просопографического анализа мы 

располагаем большим количеством письменных источников из этого царства. Однако при 

анализе этих текстов исследователь сталкивается с особой трудностью, а именно с 

вопросом о происхождении этих самых «ларских» текстов. Дело в том, что многие таблички, 

которые предположительно происходят из столичного города Ларсы (совр. Телль Сенкере), 

попали в разные музеи и частные коллекции из рук перекупщиков, которые в свою очередь 

приобретали их от несанкционированных, «черных» археологов. Это привело к тому, что 

археологические данные относительно происхождения этих табличек часто неточны. Для 

того чтобы уточнить места находки «ларских» текстов, их сравнивали с эпиграфическими 

и археологическими данными более современных профессиональных раскопок города 

Ларсы и других городов государства Ларса (Marchant 1990: 23-31, 44-52; Feuerherm 2004: 2-

1—2-3). Например, таким образом было выявлено Д. Шарпэном, что некоторые «ларские» 

таблички на самом деле происходят из Ура, совр. Телль Мукайяр (Charpin 1980: 55). 

Некоторое облегчение в этой сложной ситуации предоставляет нам то обстоятельство, 

что тексты в большей своей части являлись частью архивов. Об этом позволяет судить 

общность текстов с точки зрения содержания, филологических и эпиграфических 

особенностей, а также данных хронологии, топологии, просопографии и др. (Jacquet 2013: 

68). Кому принадлежали эти архивы? Основная цель создания архива состояла в том, чтобы 

зафиксировать хозяйственную деятельность и сохранить доказательства, которые могут 

стать полезными при возникновении претензий. Такие потребности были прежде всего у 

двух из трех секторов древнемесопотамского общества: у крупных хозяйственных 

институтов (дворцовое или храмовое хозяйство) и у частных лиц, принадлежавших к 

высшим слоям населения. Что касается третьего сектора, сельской общины, то ее 

экономическая активность, вероятно, не была столь комплексна, и она не нуждалась в 

документации (Van De Mieroop 1999: 206-208). 

В настоящей работе в качестве предмета ономастического и просопографического 

анализа были выбраны имена, упоминающиеся в трех документах из архива человека по 

имени Бальмунамхе, который стоял во главе крупного хозяйства города Ларсы, 

обозначенного в текстах нарицательным словом «Дом» (é / bītum). Перед тем как 

приступить непосредственно к анализу имен приведем в следующей главе причины выбора, 

транслитерацию и перевод этих документов. 
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ГЛАВА 2. ТРИ ДОКУМЕНТА ИЗ ЛАРСЫ, ОТОБРАННЫЕ ДЛЯ АНАЛИЗА: 

ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ И ПЕРЕВОД 

2.1. Причины выбора документов 

Для анализа были привлечены три глиняные таблички, хранящиеся в настоящее время 

в Йельском университете как часть «Йельской вавилонской коллекции» (YBC): YBC 5686, 

5732 и 5687.  

Впервые они были опубликованы в V и VIII томах «Йельской восточной серии» 

(YOS), составленных Э. Грайс (YOS V) и Д. Фаустом (YOS VIII). В этих изданиях 

представлены автографии анализируемых нами трех табличек под номерами, 

соответственно, YOS V 119, YOS VIII 4 и YOS VIII 7. На сайте CDLI можно найти 

фотографии и самые последние варианты транслитерации текстов, чтения которых 

проверены ведущими исследователями Д. Фоксфогом и А. Ягерсма. На сайте ARCHIBAB 

выложены более старые транслитерации академика И. Ренгера, вместе с его переводами на 

немецком языке. Фотографии и автографии трех табличек приведены в приложении 

(Приложение А). 

Эти тексты были изучены в своем историческом контексте в разных трудах, среди 

которых следует упомянуть статью М. Ван Де Мирупа «The Archive of Balmunamhe» (Van 

De Mieroop 1987) и книги Н. В. Козыревой «Древняя Ларса: очерки хозяйственной жизни» 

(Козырева 1988) и «Очерки по истории Южной Месопотамии эпохи ранней древности» 

(Козырева 2016). 

Все три текста представляют собой документы, фиксирующие куплю-продажу 

недвижимости, совершенные Бальмунамхе в конце правления Варад-Сина и в самом начале 

царствования Рим-Сина I. Эти документы были выбраны для ономастического и 

просопографического анализа по следующим причинам: 

1.  Во всех трех документах речь идет об одной и той же недвижимости, после 

приобретения которой (YOS V 119) Бальмунамхе через 4 года обменял одну половину на 

другое здание, расположенное на другом месте (YOS VIII 4), а в следующем году обменял 

вторую половину недвижимости (YOS VIII 7) (Козырева 2016: 405; подробнее см. ниже). 

То обстоятельство, что упоминание одного и того же здания проходит красной нитью по 

трем документам, по мнению автора, должно облегчить выявление людей, связанных 

разными социальными узами: родственными, соседскими или профессиональными. 

2. В текстах фигурирует значительное количество имен собственных, что 

представляет достаточную базу для предварительного просопографического анализа, 
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являющегося целью данной работы. В общей сложности упоминается 47 имен, большая 

часть которых аккадские, а другие — шумерские или аморейские, из них некоторые 

упоминаются многократно.  

3. В сделках, зафиксированных этими документами, участвовало большое количество 

ремесленников по металлу: один медник и, возможно, один кузнец являлись хозяевами 

зданий, купленных Бальмунамхе, другой медник был соседом, а свидетелями выступили 5 

кузнецов (simug), 3 ювелира (kù.dím) и 2 медника (tibira)10. Ожидается, что в ходе анализа 

выявятся сведения, подтверждающие или опровергающие существование ремесленных 

объединений («гильдий»). 

Транслитерации, представленные ниже, в большей своей степени следуют 

транслитерации И. Ренгера, выложенные на сайте ARCHIBAB; отличия отмечены в 

последней главе этой работы («Комментарии к документам»), где автор предлагает свои 

ответы на вопросы, касающиеся правильного прочтения некоторых имен, обозначения 

профессий и др. 

 

2.2. Транслитерация и перевод документов 

YOS V 119 

 

Музейный номер: YBC 5686. 

Датировка: -/XIII11 9-го года правления Варад-Сина (1826 г. до н. э.) 

Размеры таблички (mm): 74×45×29.  

Состояние таблички: хорошая сохранность, кроме скола в нижней части с левой стороны 

повреждений нет, и все 32 строки текста читаются без труда. На табличке просматривается 

несколько плохо сохранившихся оттисков печатей, из них два частично восстановлены. 

Транслитерация  

Лицевая сторона 

1 2 ⅓ sar é.dù.a 

2 ˹da˺ é den.zu-iš-me-a-ni 

3 ù da é wa-ar-da-ni 

4 é ku-na-a-nu-um 

20 igi ḫu-pa-tum dumu den.zu-na-ṣir 

21 igi den.zu-iš-me-a-ni lúsimug 

22 igi lú-dnanna dumu nu-úr-ì-lí-šu 

23 igi ìr-dnanna dumu e-en-da-a 

24 igi i-bi-dilabrat kù.dím 

 
10 YOS V 119: Син-ишмеанни кузнец, Ибби-Илабрат ювелир, Адайатум и Эрибам-Син, кузнецы; YOS VIII 4: 

Син-эрибам медник, Риш-Эрра ювелир, Ибнатум ювелир; YOS VIII 7: Син-эрибам медник, Адайатум и Аху-

вакар, кузнецы. 
11 Вставной (intercalary) месяц (акк. diri, dirigûm) — месяц, добавляемый для корректировки счета дат в 

соответствии с движением небесных тел или с целью урегулирования финансовых отчетов. Как правило, 

дополнительный месяц прибавлялся после VI (Элулум) или XII месяца (Аддарум) (см. CAD D: 156-160).  
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5 ki ku-na-a-nu-um 

6 lugal.a.ni.ir 

7 mbal.mu.nam.hé 

8 in.ši.šám 

9 ½  ma.na kù.babbar 

10 šám.til.la.ni.šè 

11 in.na.lá 

12 u4.kúr.šè ku-na-a-nu-um 

13 é.mu nu.ub.bé.a 

Оборотная сторона 

14 [mu lugal.la.bi] in.pà 

15 igi še20-ep-den.zu gu.za.lá 

16 igi si-sá-kalam-ma-na šà.tam 

17 igi ì-lí-uṣ-ra-an-ni egir.šagina 

18 igi kal-dšu-bu-la ugula.muhaldim 

19 igi (name omitted by scribe) 

25 igi den.zu-be-el-ì-lí 

26 igi a-da-a-a-tum lúsimug 

27 igi i-ri-ba-am-den.zu lúsimug 

28 kišib lú.inim.ma.bi.meš 

Нижний край 

29 iti diri še.sag11.ku5 

30 mu alam ku-du-ur-ma-bu-uk 

31 kù.sig17 šu.du7.a 

32 é.dutu.šè i.˹in˺.ku4.re 

 

Печать 1 

1. ìr.dmar-[tu] 

2. dumu dingir-˹ba˺-ni 

3. ìr dmar-tu 

Печать 2 

1. [...] 

2. dumu den.zu-i-din-n[am?] 

3. [ìr] dmar-tu 

 

Перевод  

12 ⅓ сар жилого строения, 2возле дома Син-ишмеанни 3и дома Вардани, — 4дом 

Кунанума — 5у Кунанума, 6хозяина дома, 7Бальмунамхе 8купил. 9½ мины серебра 10в 

качестве платы 11отвесил ему. 12(В том, что) в будущем Кунанум 13«Дом — мой!» не скажет, 

14[именем царя своего] он поклялся. 

15Перед Шеп-Сином, чиновником-гузалумом; 16перед Сиса-каламана, офицером-

шатаммумом; 17перед Или-уцранни, заместителем управителя-шакканаккума; 18перед Дан-

Шубула, начальником поваров; 19перед (имя отпущено писцом; подробнее см. Главу 4); 

20перед Хупатумом, сыном Син-нацира; 21перед Син-ишмеанни, кузнецом; 22перед Лу-

Нанна, сыном Нур-илишу; 23перед Лу-Нанна, сыном Энда; 24перед Ибби-илабрат, ювелиром; 

25перед Син-бел-или; 26перед Адайатумом, кузнецом; 27перед Эрибам-Сином, кузнецом. 

28Печать свидетелей (приложена). 

29Вставной месяц Аддарум. 30Год, когда (Варад-Син) статую Кудур-Мабука, 

31покрытую золотом, 32в храм Шамаша внес. 

Печать 1: Варад-Амур[рим], сын Или-бани, слуга бога Амуррума. 

Печать 2: […], сын Син-иддин[ама?], [слуга] бога Амуррума. 



19 

 

 

Содержание  

В XIII месяце 1826 г. до н. э. Бальмунамхе купил у некоего Кунанума 84 кв. м. (2 ⅓ 

сар) жилого строения. Эта постройка находилась рядом с домом Син-ишмеанни и домом 

Вардани. За купленный дом Бальмунамхе отвесил около 240 г (½ мины) серебра. Кунанум 

поклялся именем царя, что он в будущем не предъявит претензий по отношению к 

проданной недвижимости. Договор был заключен перед 12 свидетелями. 

 

YOS VIII 4 

 

Музейный номер: YBC 5732. 

Датировка: -/XII 2-го года правления Рим-Сина I (1821 г. до н. э.) 

Размеры таблички (mm): 85×48×25.  

Состояние таблички: оборотная сторона таблички частично повреждена (в правом верхнем 

и левом нижнем углах), 39 строк текста читаются в основном без труда. На табличке 

просматривается несколько плохо сохранившихся оттисков печатей, из них четыре 

восстановлены. 

 

Т р ан сли тер ация  

Лицевая сторона 

1 1 sar é.dù.a 

2 ⅓ sar kislah 

3 da é den.zu-i-ri-ba-am tibira 

4 ù da é dumu.meš ra-aq-qá-tum 

5 é den.zu-be-el-ì-lí tibira 

6 ki den.zu-be-el-ì-lí ti[bira] 

7 lugal.é.a.ka  

8 mbal.mu.nam.hé 

9 in.ši.šám 

10 bi-tam ki-ma bi-tim 

11 1 sar é.dù.a 

12 da é den.zu-iš-me-a-ni 

13 2 ⅔ gín kù.babbar šám ⅓ sar kisl[ah] 

14 šà.bi den.zu-be-el-dingir 

15 mbal.mu.nam.hé 

29 [igi] ì-lí-kala  

30 [igi] ˹den˺.líl-na-da 

31 igi i-din-dingir 

32 igi igi.bar.dnanna 

33 igi a-pil-den.zu šitim 

34 igi ur.den.ki.ka 

Нижний край 

35 dumu kù.d˹inanna˺ 

36 kišib lú.inim.bi.meš 

37 ˹íb˺.ra 

Левый край 

38 iti še.kin.kud <eras> 

39 ˹mu˺ [é dišk]ur šà larsaki-ma mu.un.dù.a  

Печать 1 

[den.zu-be-el-ì-lí] 
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Оборотная сторона 

16 al.[dù]g 

17 u4.kúr.šè den.zu-be-˹el-dingir˺ 

18 é.mu nu.ub.bé.a 

19 mu lugal.la.bi i[n.pà]d 

20 igi den.zu-i-ri-ba-˹am tibira˺ 

21 igi dutu-ga-mil lunga 

22 igi den.zu-ga-mil <eras> mušen.dù 

23 igi a-na-dutu-˹tak˺-la-ku lú.gišgu.za 

24 igi it-ti-é-a-mil-ki gudu4 
den.ki 

25 igi ri-iš-ìr-ra kù.dím 

26 igi wa-ra-a-a lúkurun.na 

27 igi ˹ib˺-na-tum kù.dím 

28 [igi] ú-qá-˹dingir˺ lúše 

[ugula uru] 

dumu ḫa-li-[lum] 

[ìr] nu-úr-d[iškur] 

Печать 2 

[i-din-dingir] 

dumu mu-tum[-e-el] 

ìr di-šum 

Печать 3 

den.líl-[na-da] 

dumu bur-i-a 

Печать 4 

[ìr.dnin.šubur?] 

dumu den.zu-i-din-[nam] 

ìr dnin.šubur 

 

П ер ево д  

11 сар жилого строения, 2⅓ сар незастроенного участка 3возле дома Син-эрибама, 

медника 4и дома детей Раккатум — 5дом Син-бел-или, медника, — 6у Син-бел-или, медника, 

7хозяина дома, 8Бальмунамхе 9купил. 10(Отдав) дом за дом, 111 сар построенного дома, 

12возле дома Син-ишмеанни, (и отвесив) 132 ⅔ сиклей серебра, цену ⅓ сар незастроенного 

участка, 14сердце Син-бел-или 15Бальмунамхе 16удовлетворил. 17(В том, что) в будущем 

Син-бел-или 18«Дом — мой!» не скажет, 19именем царя своего он поклялся. 

20Перед Син-эрибамом, медником; 21перед Шамаш-гамилем, пивоваром; 22перед Син-

гамилем, птицеловом; 23перед Ана-Шамаш-таклаку, представителем трона; 24перед Итти-

Эйа-мильки, жрецом-пашишумом Энки; 25перед Риш-Эррой, ювелиром; 26перед Варайа, 

кабатчиком; 27перед Ибнатумом, ювелиром; 28[перед] Ука-илам, носильщиком зерна; 

29[перед] Или-даном, 30[перед] Энлиль-надой, 31перед Иддин-или, 32перед Игибар-Нанной, 

33перед Апиль-Сином, строителем, (и) 34перед Ур-Энкика, 35сыном Ку-Инанны. 36Печать 

свидетелей 37приложена. 

38Месяц Аддарум. 39Год, когда (Рим-Син) построил [храм А]дада в Ларсе. 

Печать 1: [Син-бел-или, начальник города], сын Хали[лума], [раб] (царя) Нур-[Адада]. 

Печать 2: [Иддин-или], сын Мутум-[эля], раб бога Ишума. 

Печать 3: Энлиль-[нада], сын Бурия. 

Печать 4: [Ир-Ниншубур?], сын Син-иддинама, раб бога Ниншубур. 
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С од ер ж ани е  

В XII месяце 1821 г. до н. э. Бальмунамхе купил у Син-бел-или медника 36 кв. м (1 

сар) жилого строения и 12 кв. м (⅓ сар) незастроенного участка. Эта территория 

располагалась рядом с домом Син-эрибама медника и домом детей женщины по имени 

Раккатум. В качестве платы за жилое строение Бальмунамхе отдал другой дом того же 

размера, находящийся рядом с домом некоего Син-ишмеанни (т. е. был совершен обмен), а 

за незастроенный участок он отвесил около 21,3 г (2 ⅔ сиклей) серебра. Син-бел-или 

поклялся именем царя, что он в будущем не предъявит претензий по отношению к 

проданным участкам. Договор был заключен перед 15 свидетелями. 

 

YOS VIII 7 

 

Музейный номер: YBC 5687. 

Датировка: -/II 3-го года правления Рим-Сина I (1820 г. до н. э.). 

Размеры таблички (mm): 78 × 44 × 27.  

Состояние таблички: видны следы обгорания, скол в нижней части левого угла лицевой 

стороны, трещины на оборотной стороне. Все 34 строки текста читаются в основном без 

труда. На табличке просматривается несколько плохо сохранившихся оттисков печатей, из 

них два частично восстановлены.  

 

Т р ан сли тер ация  

Лицевая сторона 

1 1 sar é.dù.a 

2 ˹da˺ é i-[bi]-dilabrat 

3 é èr-ra-dutu-ši 

4 mden.zu-m[a]-gir14 šeš.a.ni 

5 ù dnanna.dalla šeš.˹a.ni˺ 

6 mbal.mu.nam.hé 

7 in.ši.šám 

8 bi-ta-am [ki]-ma bi-tim 

9 1 sar é.dù.a 

10 da é ši-it-ta-ni 

11 ù da é wa-ar-da-ni 

12 2 gín kù.babbar 3 še.gur 

22 igi dingir-da-mi-iq lúgeštin.na 

23 igi a-da-a-a-tum lúsimug 

24 igi a-ḫu-˹wa˺-qar lúsimug 

25 igi den.zu-be-el-ì-lí tibira 

26 igi diškur-i-din-nam lú˹geštin˺.na 

27 igi ˹im-gur-den.zu lú.˺[gišgu.za] 

28 igi a-pil-den.zu [šitim] 

29 igi ì-lí-am-ra-an-ni šitim 

30 igi dutu-ga-mil dumu a-we-el-ì-lí 

31 kišib lú.inim.ma.bi.meš 

32 ˹iti˺ gu4.si.sá 

33 ˹mu˺ 4 urudualam ku-du-ur-ma-bu-uk 

Нижний край 



22 

 

13 [x] túgbar.si 1 udu.níta 

14 [x] ì.giš 

15 [šà] èr-ra-˹dutu˺-ši den.zu-ma-gir14 

Оборотная сторона 

16 mdnanna.dal[la] 

17 dùg.ga.a.àm 

18 u4.kúr.šè u4.nu.me.kam 

19 ˹é˺.mu nu.ub.bé.meš 

20 ˹mu˺ lugal.˹la˺.bi in.pàd.dé.eš 

21 igi den.zu-i-ri-ba-am tibira 

34 ˹é˺ dnanna i.ni.in.ku4.r[e] 

 

Печать 1 

1 ṣí-lí-ì-l˹í˺ -[š]u 

2 dumu [x x x] 

Печать 2 

1 d[en].zu-[be-el]-˹ì!-lí!˺ 

2 ugula [uru] 

3 dumu ˹ḫa-li-lum˺  

4 [ìr nu-úr-diškur] 

 

Перевод  

11 сар жилого строения, 2возле дома И[бби]-Илабрат, 3дом Эрра-шамши, 4Син-

м[а]гира, его брата, 5и Нанна-далла, его брата, 6Бальмунамхе 7купил. 8(Отдав) дом за дом, 

91 сар жилого строения, 10возле дома Шиттани 11и возле дома Вардани, 12(а также) 2 сикля 

серебра, 3 гура зерна, 13[x] головных уборов, 1 барана (и) 14[x] масла, 15[сердце] Эрра-шамши, 

Син-магира (и) 16Нанна-дал[лы] 17он удовлетворил. 18(В том, что) никогда в будущем 

19«Дом — мой!» не скажут, 20именем царя своего они поклялись. 

21Перед Син-эрибамом, медником; 22перед Или-дамиком, пивоваром; 23перед 

Адайатумом, кузнецом; 24перед Аху-вакаром, кузнецом; 25перед Син-бел-или, медником; 

26перед Адад-иддинамом, пивоваром; 27перед Имгур-Сином, представителем [трона]; 

28перед Апиль-Сином, [строителем]; 29перед Или-амранни, строителем; 30перед Шамаш-

гамилем, сыном Авиль-или. 31Печать свидетелей (приложена). 

32Месяц Айарум. 33Год, когда (Рим-Син) 4 бронзовых статуй Кудур-Мабука 34в храм 

Нанны вн[ес]. 

Печать 1: 1Цилли-или[ш]у, 2сын […]. 

Печать 2: 1[Си]н-[бел]-или, начальник [города], сын Халилума. 

 

Содержание  

Во II месяце 1820 г. до н. э. Бальмунамхе купил у трех братьев — Эрра-шамши, Син-

магира и Нанна-даллы — 36 кв. м. (1 сар) жилого строения. Это здание находилось рядом с 

домом некоего Ибби-Илабрат. За купленный дом Бальмунамхе отдал братьям следующее: 

другое здание того же размера (36 кв. м.), располагающееся рядом с домом Шиттани и 

домом Вардани, 16 г (2 сикля) серебра, 900 л (3 гура) зерна, одного барана, а также 

некоторое количество головных уборов и масла (знаки, обозначающие их количество, 
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разбиты и не поддаются чтению). Три брата поклялись именем царя, что они в будущем не 

предъявят претензий по отношению к проданной недвижимости. Договор был заключен 

перед 10 свидетелями. 

 

2.3. Связь между документами 

Как было сказано в начале этой главы, одна из причин выбора этих трех документов 

для исследования заключалась в предположении, что в них речь идет об одной и той же 

недвижимости. В этом разделе обобщим содержание текстов всех трех документов с целью 

выявить, соответствует ли это действительности. 

Самый ранний по времени документ (YOS V 119) был составлен в 1826 г. до н. э. 

Текст этого документа сообщает нам, что Бальмунамхе купил у Кунанума 72 кв. м. жилого 

строения, которое соседствовало с домом человека по имени Вардани и домом Син-

ишмеанни. 

Спустя 5 лет Бальмунамхе заключил контракт с медником по имени Син-бел-или 

(YOS VIII 4). Согласно этому документу, Бальмунамхе купил у Син-бел-или 36 кв. м. 

жилого строения и 12 кв. м. незастроенного участка, соседствующие с домом Син-эрибама 

медника и домом детей Раккатум. В качестве оплаты за незастроенный участок 

Бальмунамхе отвесил ему 21,3 г серебра, а для жилого строения Син-бел-или меднику было 

отдано другое здание такого же размера, находящееся возле дома Син-ишмеанни. 

Упоминание имени Син-ишмеанни возвращает нас к первому документу, к бывшему дому 

Кунанума, который соседствовал с Вардани и Син-ишмеанни. Поскольку в других 

документах из архива Бальмунамхе другой дом, который соседствует Син-ишмеанни, не 

упоминается, можно предположить, что строение, отданное меднику Син-бел-или, является 

одной половиной (36 из 72 кв. м.) бывшего дома Кунанма. Таким образом, во владении 

Бальмунамхе остается вторая половина купленного у Кунанума здания, которую, однако, 

он вскоре тоже обменит. 

Через год был составлен документ YOS VIII 7, согласно которому Бальмунамхе купил 

дом площадью 36 кв. м. у троих братьев, которым он отдал не только серебро и ряд других 

предметов, но и здание такого же размера, располагающееся рядом с домом Шиттани и 

домом Вардани. С одной стороны, последнее уточнение связывает это здание с бывшим 

домом Кунанума (поскольку локализирует его возле дома Вардани), но с другой стороны, 

соседом является еще и Шитанни, имя которого в предыдущих текстах не упоминалось.  

В пользу отождествления здания говорит тот факт, что как Син-бел-или, так и его 

сосед и коллега по профессии, Син-эрибам, присутствовали при заключении последнего 
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контракта как свидетели. Возможно, в течение года Син-бел-или продал свой дом тому 

самому Шитанни, и выступил свидетелем как один из предыдущих хозяев здания. Если 

принимать такую интерпретацию, содержание трех документов можно представить 

следующей схемой (Рис. 1, на след. странице). 

Таким образом, мы можем с определенной долей уверенности заключить, что одно и 

то же строение (всецело или частично) являлось объектом купли-продажи в 

анализированных трех контрактах. 

 

2.4. Предмет анализа: имена, фигурирующие в трех документах 

В трех анализированных текстах фигурирует немалое количество людей: 12 имен 

упоминаются в основных частях текстов, 25 в списках свидетелей и 10 в оттисках печати. 

В целом фигурируют 47 имен, перечисленные ниже в алфавитном порядке, которые 

являются предметом ономастического и просопографического анализа данной работы.   

 

Авиль-или 

Адад-иддинам 

Адайатум 

Ана-Шамаш-таклаку 

Апиль-Син 

Аху-вакар 

Варад-Амуррим  
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Вардани 

Дан-Шубула 

Ибби-Илабрат 

Ибнатум 

Игибар-Нанна 

Иддин-или 

Или-амранни 

Или-бани 

Или-дамик 

Или-дан 

Или-уцранни 

Имгур-Син 

Ир-Нанна 

Ир-Ниншубур 

Итти-Эйа-мильки 

Кунанум 

Лу-Нанна  

Нанна-далла 

Нур-илишу 

Раккатум 

Риш-Эрра 

Син-бел-или 

Син-гамиль 

Син-иддинам 

Син-эрибам 

Син-ишмеанни 

Син-магир 

Сиса-каламана 

Ука-илам 

Ур-Энки 

Хупатум 

Цилли-илишу 

Шамаш-гамиль 

Шеп-Син 

Шиттани 

Энлиль-нада 

Эрибам-Син 

Эрра-шамши 

Энда 
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YOS V 119 -/XIII 1826 (WS 9) 

 

 

YOS VIII 4 -/XII 1821 (RS 2) 

 

 

YOS VIII 7 -/II 1820 (RS 3) 

 

Рис. 1 – Содержание текстов YOS V 119, YOS VIII 4 и YOS VIII 7 
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ГЛАВА 3. ОНОМАСТИЧЕСКИЙ И ПРОСОПОГРАФИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ИМЕН, 

УПОМИНАЮЩИХСЯ В ТРЕХ ДОКУМЕНТАХ  

3.1. Диапазон исследования 

В рамках этой работы нет возможности привлечь абсолютно все тексты 

старовавилонского периода для анализа. Диапазон рассмотренных документов следующий: 

с хронологической точки зрения, мы ограничимся временем правления двух последних 

правителей независимого государства Ларса, Варад-Сина и Рим-Сина I. Следовательно, 

были привлечены тексты, содержащие датировочную формулу этих царей. 

Недатированные тексты, с другой стороны, были исключены из анализа. Данное условие 

исключает из этого анализа письма, которые в большинстве случаев не датированы. Таким 

образом, основной материал работы — административные и частноправовые документы 

этого периода времени. С географической точки зрения, были выбраны тексты, найденные 

при археологических раскопках городов Ура, Куталлы и Ниппура, а также множество 

текстов, которое, предположительно, происходит из Ларсы (о специфике происхождения 

текстов из города Ларсы см. Главу 1). 

В основном тексты были извлечены из следующих пяти изданий: 

 Старо-вавилонские юридические и административные документы в собраниях 

СССР (СВД); 

 Archives familiales et propriété privée en Babylonie ancienne: étude des documents de 

«Tell Sifr» (TS); 

 Letters and documents of the Old-Babylonian period. Ur excavations/Texts 5 (UET V); 

 Records from Ur and Larsa dated in the Larsa dynasty (YOS V); 

 Contracts from Larsa dated in the reign of Rîm-Sin (YOS VIII). 

Кроме того, был использован поисковик базы данных ARCHIBAB, позволяющий 

находить документы, в том числе, по именам собственным. Данный поиск позволил 

привлечь для анализа тексты, опубликованные не только в других изданиях, но и во 

многочисленных статьях. В результате поиска было выявлено, что интересующие нас 47 

имен упоминаются в 593 текстах. Каждый из этих текстов безусловно заслуживает 

подробного филологического и исторического анализа, но для этой работы ограничимся 

пониманием основного содержания на основе транслитерации и переводов издателей. 

Полный список использованных текстов с информацией об их датировке, содержании и 

происхождении представлен в приложении (Приложение Г). 
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Большая часть текстов происходит из Ларсы (50%). Следующая группа текстов по 

количеству была найдена в городе Уре (39%), а остальные — из Куталлы (6%) и Ниппура 

(5%).  

Что касается содержания, то преобладают документы купли-продажи недвижимости 

(23%) и разные виды квитанций (19%). Немало документов касается займов (11%), раздачи 

разных продуктов (10%) и купли-продажи рабов (9%). Кроме того, есть тексты, 

фиксирующие раздел имущества (4%), судебные разбирательства (3%) и пожертвования в 

храм (1%). Наконец, список дополняют документы об усыновлении, аренде лодки и др. 

На основе собранного материала были составлены каталог лиц и графическая схема. 

 

3.2. Каталог лиц 

Приведенный ниже каталог лиц представляет собой некую панораму жизни людей 

государства Ларса, носивших рассматриваемые 47 имена12. 

Структура нашего каталога схожа со структурой PNA: каждый раздел посвящен 

одному имени и состоит из двух частей — этимологической и биографической. В 

этимологической части приведены транскрипции, перевод, тип, языковая классификация и 

категория рода имени. Здесь также приведены все засвидетельствованные варианты 

написания имени. Если значение имени не ясно или существуют разные мнения по этому 

поводу, то здесь же даны ссылки на словари и публикации, где можно найти доводы других 

исследователей. 

В биографическом разделе перечислены разные персонажи, носившие интересующее 

нас имя. В перечне упоминаний каждого отдельного имени первыми идут те люди, о 

которых знаем кто они были по профессии и/или их родственные связи. Дальше 

перечислены другие, которые в текстах фигурируют без уточняющих указателей. По 

отношению к каждой личности в этом каталоге указывается профессия/родство (если это 

известно) и предположительное происхождение этой личности. Происхождение человека 

условно привязано к месту находки того документа, где он(а) фигурирует. После этого 

указана роль, которую играет данная личность в том или ином тексте, а также номер и год 

составления этого текста.  

Большинство документов датировано не только годом, но и месяцем и реже днем, но 

для удобства мы указываем в самом каталоге только год, а в том случае, если годы 

 
12  При создании каталога лиц автор консультировался с проф. Ариэлом Баггом из Гейдельбергского 

университета, который был одним из соавторов Просопографии новоассирийской империи (PNA), а теперь 

является ведущим исследователем в проекте Просопографии среднеассирийских текстов (PMA), результаты 

которого планируются быть опубликованными в 2025 году. 
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составления совпадают в некоторых документах, то также и месяц. Полные датировки 

включены в вышеупомянутый Список клинописных текстов. 

В отличие от PNA, в каталог лиц включены оставленные на табличках оттиски 

печатей, владельцев которых можно определить по сохранившимся на этих оттисках 

надписям. Долгота в именах указана только в лемме. Поскольку эта работа нацелена и на 

исследователей, не владеющих русским языком, было решено составить каталог на 

английском языке. В каталоге использованы следующие сокращения: 

 

Akk. – Akkadian 

Amor. – Amorite 

fem. – feminine 

Ḫa – Ḫammu-rāpi, king of Babylon (1792-1750) 

hypocor. – hypocoristicon (diminutive form) 

masc. – masculine 

NA – Nūr-Adad, king of Larsa (1865-1850) 

RS – Rīm-Sîn (I), king of Larsa (1822-1763) 

Sid – Sîn-iddinam, king of Larsa (1849-1843) 

Siq – Sîn-iqīšam, king of Larsa (1840-1836) 

Ser – Sîn-erībam, king of Larsa (1842-1841) 

Sum. – Sumerian 

ṢA – Ṣillī-Adad, king of Larsa (1835) 

wr. – written 

WS – Warad-Sîn, king of Larsa (1834-1823) 

 

Использованное в данной работе соотношение числовых обозначений мер (площади, 

емкости и веса) с современными мерами следующее: 

 

Area: 

1 sar = 36 m2 

1 iku = 3600 m2 

1 búr = 64,800 m2 = 6,48 ha 

 

Capacity: 

1 sìla = 1 l 

1 bán = 10 l 

1 nigida = 60 l 

1 gur = 300 l 

 

Weight: 

1 še = 44 mg 

1 gín = 8 g 

1 mana = 0,5 kg 

1 gú = 30 kg  
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PROSOPOGRAPHY OF THE OLD BABYLONIAN KINGDOM OF LARSA 

(BASED ON 47 NAMES FROM THE TABLETS YOS V 119, YOS VIII 4 & YOS VIII 7) 

 

 

— A — 

 

Adad-iddinam (“Adad gave me [a son]”); Akk.2.2.2; 

masc.; wr. diškur-i-din-nam. 

a. With references to his social position 

1) Innkeeper (lúgeštin.na), from Larsa: as a witness in 

a real estate transaction of Balmunamhe, who bought 

from Erra-Šamši, Sin-magir and Nanna-dalla 1 sar (36 

m2) of constructed land by paying them with another 

house of the same amount of land and additionally 2 

shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 l) of grain, [x] 

paršīgum-headdress, 1 lamb and [x] of oil YOS VIII 

7:26 (1820). 

2) Cook (muhaldim), from Ur: in an expenditure of 

reed bundles, 60 bundles were given to Adad-iddinam 

UET V 645:4, 6 (1807). 

b. Without references 

3) From Larsa:  as a witness in a land transaction of 

Balmunamhe YOS V 129:21 (1823). 

4) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Ubar-Adad, who leased [18?] iku (64800 m2) of field for 

one year from Ikun-pi-Sin, with a payment of 10 gur 

(3000 l) of grain per 18 iku of field YOS VIII 55:11 

(1678). 

5) From Larsa: as a witness in a land transaction 

recorded in a badly preserved tablet YOS VIII 138:19, 

case 4 (1787). 

 

Adayyatum (mng. unknown; hypoc. of Adad-…?); 

Akk3; masc.; wr. a-da-a-a-tum, a-da-a-tum*, a-da-ia-

tum**. 

a. With references to his social position 

1) Blacksmith (lúsimug), from Larsa: as a witness in 

3 land transactions of Balmunamhe YOS V 119:26 

(1826); YOS VIII 7:23 (1820) / 9: case 27 (1817). 

2) Slave (ìr), from Ur: in an inheritance division 

between Tabba-iddin-Nintu and IŠkur-gugal, 

Adayyatum is part of the inheritance of Tabba-iddin-

Nintu UET V 108:2* (1817). 

b. With references to his family connections 

3) Father of Nuram-lumur the chief herdsman (ú.túl), 

from Larsa: his son acts as a witness in a record of 

disbursement of 28 cattle of Rim-Sin-liwwir to Nur-

Šamaš the chief herdsman YOS VIII 164:18 (1765). 

c. Without references 

4) From Larsa: as a witness in a slave transaction of 

Balmunamhe, who gave Ali-aḫua, his slave, to Ribatum 

for pottery work (nam.báhar.šè) YOS V 253:21 (1830). 

5) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Ubar-Šamaš, who bought 1 iku (3600 m2) of garden plot 

and ½  iku (1800 m2) of waste land from Erra-luti, son of 

Šamaš-remenni, for 13½  shekels (108 g) of silver YOS 

VIII 85:24 (1795). 

6) From Larsa: as a witness in a slave transaction of 

Ubar-Šamaš, who bought a female slave by the name 

Kabta-lamassi, daughter of Mar-erṣetim [ma-re-ki], 

from her spouse, Šimat-Sin, and her master, Naram-Sin, 

for 12 shekels (96 g) of silver YOS VIII 144:13 [first of 

the list] (1786). 

7) From Ešnunna: he is mentioned in 2 lists of 

distribution of beer from the guzalûm-official Ir-Nanna 

of Maškan-šapir, Adayyatum received 0,0.1 gur (10 l) 

Abraham & Gabbay 5:24** (1816) / 11:3 (1815). 

8) From Ur: Dumuzi-gamil hired Saniq-piša from 

Adayyatum for a yearly wage of 1 shekel (8 g) of silver 

and ½  shekels (4 g) as advance(?) UET V 241:4* (1788). 

9) From Ur: he borrowed 5 shekels (40 g) of silver 

with 25% interest from Sin-naṣir, to be repaid at the 

month Simānum (III) UET V 359:5 (1830). 

10) From Ur: as a witness in a palm dates loan, 

according to which Sin-imgur and Šarrum-Adad 

received from Ibašši-ili and Ubarrum 8,0.0 gur (2400 l) 

of fresh dates, to be repaid at the month Tašrītum (VII) 

UET V 396:11 [first of the list] (1789). 

 

Aḫu-waqar (“The Brother is precious”); Akk.2.2.2; 

masc.; wr. a-ḫu-wa-qar, a-ḫu-wa-qar-ru*, a-ḫu-wa-aq-

rum**, a-ḫu-ú-wa-aq-ru***, a-ḫu-um-wa-qar****. 

a. With references to his social position 

1) Messenger of the cook (rá.gaba muhaldim), from 

Larsa: as a witness in a slave transaction of 

Balmunamhe, who bought Sin-magir from his parent, 

Puzur-Numušda and Taribatum, for ⅔ mana (320 g) of 

silver YOS V 141:31 (1809). 

2) Scribe (dub.sar), from Larsa: as a witness in a legal 

case concerning sheep and wool between Gimillum and 

the brothers Iddyatum and Sin-paṭer YOS VIII 102:28 

(1796). 

3) Cook (muhaldim), from Larsa: as a witness in 5 

slave transactions of Balmunamhe YOS VIII 12:21 

(1800) [B. bought slaves in pledge] / 27:17 (1807) / 

31:26*** (1802) / 36:15 (1801) / 39:20 (1799). Also he 

acted as a guarantee for Azabani, a slave of 

Balmunamhe, and swore to pay 1 mana (480 g) of silver 

if Azabani runs away YOS VIII 57:5, 10 (1797). 

4) Blacksmith (lúsimug), from Larsa: as a witness in 

a real estate transaction of Balmunamhe, who bought 

from Erra-Šamši, Sin-magir and Nanna-dalla 1 sar (36 

m2) of constructed land by paying them with another 

house of the same amount of land and additionally 2 
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shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 l) of grain, [x] 

paršīgum-headdress, 1 lamb and [x] of oil YOS VIII 

7:24 (1820). 

5) Rēdûm-soldier (aga.ús), from Larsa: as a witness 

in a lawsuit concerning the house of Šep-Sin, which he 

bought from his father. Sin-eriš claimed that Šep-Sin 

didn’t pay the full price of the house, with which he 

bought it from Ubar-Šamaš. Šep-Sin took an oath in the 

temple of Nin-Marki and produced the sealed document 

about the land transaction, asserting that he has fully 

paid YOS VIII 150:30 (1768). 

6) Irrigater (a.bal), from Ur: in a list of expenditure 

of grain, Aḫu-waqar received 1,3.2 gur (500 l) UET V 

569:11 (1842). 

b. With references to his family connections 

7) Husband of Sin-nuri, from Ur: his wife is 

mentioned in a list of bread (ninda), dates (zú.lum) and 

flour (zì.še) given to several women (list of weavers?) 

YOS V 88:15 (1833). 

8) Brother of Lipit-Ištar, from Larsa: Munawwirum, 

son of Enki-namtil-munasum, bought from the brothers 

1 iku (3600 m2) of date palm garden YOS VIII 

156:8****, 18**** (1784). 

9) Father of Ubar-Šamaš, from Ur: his son acted as a 

witness in a slave transaction of Ilšu-ibbišu, who bought 

from Sin-eribam a woman slave by the name Nazimum 

and her daughter Amat-Sin for ⅓ mana 4 shekels (192 

g) of silver UET V 188:19 (1815). 

c. Without references 

10) From the city Dūrum(lú bàd): as a witness in a 

land transaction of Ninurt-nišu, who bought from the 

brothers Ili-išmeanni and Apil-Amurrim [x] iku of 

garden plot YOS VIII 134:26 (date broken) [cf. Brother 

of Lipit-Ištar]. 

11) From Larsa: as a witness in 7 slave transactions 

of Balmunamhe YOS VIII 3:18** (1795) / 12:22*** 

(1800) / 15:18, 19*** [perhaps first one the cook?] 

(1813) / 22:18*** (1812) / 33:18 (1807) / 40:13** (1801) 

/ 57:19* (1797) [Aḫu-waqar the cook]. Also for the 

localization of a garden plot in a land transaction of 

Balmunamhe, who bought from Atanaḫ-ili and Sin-

ḫazir 1⅚ sar (66 m2) of constructed land and 1⅔ sar (60 

m2) of waste land for ⅔ mana 5½  shekels (348 g) of 

silver YOS VIII 6:3 (1820). 

12) From Larsa: as a witness in a silver loan of 

Gimillum, who loaned to Ali-aḫuya 2 shekels (16 g) of 

silver. Šamaš-liwwir, his son, will take the money on the 

day of its repayment YOS VIII 78:13*** (1800). 

13) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Ubar-Šamaš, who bought from Erra-luti, son of Šamaš-

remeni, 1 iku (3600 m2) of garden plot for 13½  shekels 

(28 g) of silver YOS VIII 85:23 (1795). 

14) From Larsa: as a witness in a receipt of sheep and 

goats given from Ubar-Šamaš to Sin-magir YOS VIII 

123:16**** (1791). 

15) From Larsa: as a witness in a slave transaction of 

Balmunamhe, who bought from Sin-nuri her son, 

Zalilum, as a slave for 11 shekels (88 g) of silver SVJAD 

24:14 (1808). 

16) From Larsa: as a witness in a slave transaction of 

Balmunamhe, who bought from Sin-nuri her son, 

Zalilum, as a slave for 11 shekels (88 g) of silver SVJAD 

24:16** (1808). 

17) From Larsa: as a witness in a slave transaction of 

Balmunamhe, who bought from Niteni a slave by the 

name Šu-Amurrim for 13 shekels (114 g) of silver 

SVJAD 25:18** (1808).   

18) From Larsa: as a witness in a slave transaction of 

Balmunamhe, whose slave, Lilmad-ili, was given to 

Aḫi-šagiš and Erṣiya, his wife, with the pledge of paying 

⅓ mana (160 g) of silver if the slave runs away PTS 

244:21 (1801). 

19) From Ur: Aḫu-waqar, Adad-bani and Ṣalilua 

received from ⅓ mana 5 shekels (200 g) of silver from 

Appa as a loan UET V 309:4 (1797). 

20) From Ur: as a witness in a loan of [x]¼  shekels 

(x+2 g) of silver by Ribam-Sin from Šumi-abum, to be 

repaid at the month Simānum (III) UET V 331:13 

(1821). 

21) From Ur: as a witness in a loan of 10 shekels (80 

g) of silver from Ṣilli-[…], Adad-andul and Abunnatum 

from Ṭab-ilišu UET V 439:25 (1821). 

22) From Ur: in a list of expenditure of grain and 

bread, Aḫu-waqar received 0,0.3 gur (30 l) of grain and 

0,1.2 gur (80 l) of bread UET V 502:17 (1812). 

  

Ana-Šamaš-taklāku (“In Šamaš I trust”); Akk.2.2.2; 

masc.; wr. a-na-dutu-ták-la-ku. 

a. With references to his social position 

1) Slave from Ur: Ana-Šamaš-taklaku the slave is 

mentioned in a list of donations to the Ningal temple 

YOS V 42:1 (1831). 

2) Royal representative (lú.gišgu.za) from Larsa: he 

acted as a witness for Balmunamhe in two real estate 

transactions: YOS VIII 4:23 (1821) / 176:30 (1819). In 

the former Balmunamhe bought from Sin-bel-ili the 

coppersmith 1 sar (36 m2) of roofed plot and ⅓ sar (12 

m2) of empty lot and paid him with 2⅔ shekels (21,3 g) 

of silver and 1 sar (36 m2) of roofed plot near the 

property of Sin-išmeanni. In the latter Balmunamhe 

bought 2⅙ sar (78 m2) of roofed plot and ⅔ sar (24 m2) 

of empty lot from Imgur-Sin and his wife, Aḫassunu. 

b. Without references 

3)  From Larsa: acted as a witness in another real 

estate transaction of Balmunamhe, when he bought 2 sar 

(72 m2) of roofed floor space and 1 sar (36 m2) empty 

land from Taribum and Erištum. Ana-Šamaš-taklaku 

and Lizzakar-ili are their neighbors YOS V 125:3, 21, 

case 3, 29 (1829); probably identical with 2). 

4) From Larsa: he sold [x]⅓ [sar] (x+12 m2) of 
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roofed plot to Lu-Enkika for 4⅓ shekels (34,7 g) of 

silver YOS VIII 116:2, 3 (1800).  

5) From Larsa(?): in a text of unknown provenance 

recording a list of ten names, between whom 60 slaves 

were distributed. Ana-Šamaš-taklaku received 2 slaves 

SVJAD 144:8 (undated). 

6) From Larsa: mentioned in a list of disbursement 

of various types of flour (zì.gu, zì.ma.gaz?). Ana-Šamaš-

taklaku received 1 sìla (1 l) of flour SLB 1/2 47:25 

(26/IV RS?). 

7) From Larsa: he is mentioned in a list of 

disbursement of grain. Ana-Šamaš-taklaku received 

[…] l (number broken) of grain SLB 1/2 48:14 (1822). 

 

Apil-Sîn (“Heir of Sin”); Akk.2.1; masc.; wr. a-pil-
den.zu, a-pil-30*. 

a. With references to his social position 

1) Scribe (dub.sar) from Larsa: he acted as a witness 

in a sale of palm orchards by Ninšubur-[…] YOS V 

133:21 (1842). 

2) Mason (šitim) from Larsa: he is mentioned as a 

witness in various documents of the archive of 

Balmunamhe: 6 real estate transactions YOS V 123:26 

(1825) / 134:24 (1828) / 143:24, case 20 (1817); YOS 

VIII 4:33 (1821)  / 9:23, case 31 (1820); 7 transactions 

concerning slaves YOS VIII 13:17 (1800) / 20:26 

(1815) / 26:19 (1799) / 35:22 (1804) / 39:21 (1799) / 

44:27 (1798) / 56:21 (1798); 2 accounts of dried dates 

dues YOS VIII 10:7, case 12 (1800) / 43:8 (1800). 

Presumably the same person acted as a witness for 

Alam-maliat in a sale of constructed territories YOS V 

127:16 (1823). Accordingly, Apil-Sin the mason is 

documented in a period of 30 years (1828-1798). 

3) Scribe (dub.sar) from Larsa: he acted as a witness 

for Balmunamhe in a real estate transaction YOS V 

134:25* (1828); possibly identical with 1). 

4) Farmer (engar) from Larsa: he acted as a witness 

for Balmunamhe in a contract on the use of date-palm 

orchards YOS VIII 5:14 (1818). Two years later, Apil-

Sin the farmer is mentioned as a witness in 2 real estate 

transactions of Balmunamhe YOS V 112:24 (-/IV 

1816); YOS VIII 69:20 (-/XII2 1816). These two 

transactions took place in the same year, but in different 

months: IV and XIII. 

5) Cook (muhaldim) from Larsa: as a witness in a 

real estate transaction of Balmunamhe YOS V 122:19 

(1825). He also figures in a list of recipients of grain 

from a storage of the household of Taribum. Apil-Sin 

the cook received 21 gur (6300 l) of grain YOS V 191:3 

(1814).  

6) Conveyor (gìr) from Larsa: he appears as the 

responsible courier in three accounts on the delivery of 

grain from several places to storages in Larsa YOS V 

169:16 (1819) / 170:11 (1819) / 182:13 (1818). 

7) Conveyor (gìr), from Nippur: in an account on the 

disbursement of grain, via Apil-Sin 0,1.0 gur (60 l) of 

grain was transported to the masons of the household 

Guenna CBS 7110:15* (1792). 

8) Herdsman (na.gada), from Larsa: he received 179 

sheep and 18 goats with the shepherd Aḫušunu (178 and 

18) HG VI 1503:22, 26 (1833). 

9) Scribe (dub.sar), from Nippur: he acted as a 

witness for Ur-Pabilsaga, son of Ubarum, who bought 

the prebend of the musician of Lugal-gira and of Adad, 

and the prebend of burušma for ⅓ shekels 15 še (3,1 g) 

of silver TMH X 58: 18, case 19 (1769) and its duplicate 

with minor changes TMH X 59:19, case r. 11 (1769). 

10) Conveyor (gìr), from Nippur: in an account on 

the disbursement of 0,0.1 gur (10 l) of barley as the price 

of agrgara-fish TMH X 162:6 (1794). 

11) Slave (ìr), from Ur: he was given to Iškur-gugal 

as a part of the inheritance UET V 108:16 (1817). 

12) Conveyor (gìr), from Larsa: via Apil-Sin about 

500 gur (150000 l) of grain was transported to various 

places YBC 7194:16 (1811). 

13) Kizûm-official (kuš7), from Kutalla: he is 

mentioned in an inheritance partition between 

Belessunu and Ḫiššatum for the localization of a house 

with a door made of date-palm wood TS 18:13 (1803). 

14) Servant (ìr) of Ea, from Larsa: an impression of 

his seal is left on a tablet recording a contract of the hire 

of Ipqu-Idiglat SVJAD 60:13 (1792). 

 

Seal impression from the tablet SVJAD 60 

For some unknown reason, Ipqu-Idiglat sealed the 

document not with his own seal, but with the seals of 

Sin-magir, Apil-Sin and Sin-naši. This situation is 

described in the document in the following way: 

kišib.a.ni íb.ra ku-nu-uk-ka-šu ú-ul ša-ki-im-ma i-na ku-

nu-uk mden.zu-ma-gir ma-píl-den.zu ù den.zu-na-ši 

íb.ru.um “he (Ipqu-Idiglat) sealed. Not his own seal was 

rolled. (Instead,) he rolled the seals of Sin-magir, Apil-

Sin and Sin-naši” (l.10-15). 

b. With references to his family connections 

15) Son of Sin-gamil, from Larsa: he is mentioned 

in a pledge-document with three other persons (Šamaš-

hazir, Ipqu-Lamassum and Ea-rabi) as the guarantee of 

Erra-iddinam from Apil-ilišu for 4 months YOS VIII 

158:4, 15 (date unknown). An impression of his seal is 

left on the tablet: Apil-Sin, son of Sin-gamil, servant of 

the god Amurru. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 158 
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16) Son of Šeš-kigati, from Nippur: he acted as a 

witness for Dingir-mansum, son of Sin-išmeanni, in a 

purchase of 1⅓ sar (48 m2) of constructed land from Sin-

išmeanni, Sin-eribam and their mother, Nuṭuptum TMH 

X 33:18, case 19 (1772). 

17) Father of Adad-illassu, from Nippur: his son, 

Adad-illassu, bought about 40 iku (144 km2) of field 

from Ur-ninsumun, son of Nannaya, for 9 shekels (72 g) 

of silver TMH X 41:13, 20, case 14 (1796). 

18) Son of Nanna-mansi and Palḫum, from Kutalla: 

as a witness in a land transaction of Inim-Enlila TS 

29:17 (1781) and in a land transaction of Sin-uselli TS 

30:14 (1776). 

c. With references to both his social position and 

his family connections 

19) Cook (muhaldim) and father of Sin-uselli, from 

Larsa: Sin-uselli, son of Apil-Sin the cook, acted as a 

witness in a slave transaction of Balmunamhe YOS VIII 

31:20 (1821). Traces of his seal impression are readable: 

[d]Sin-uṣelli, [son of] Apil-[Sin], servant of Nin-[…]. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 31 

20)  Abarakkum-official (agrig) and husband of 

Aḫatum, from Larsa: he and his wife (dam.a.ni) are 

mentioned together as witnesses in a document 

concerning a real estate transaction of Ubar-Šamaš YOS 

VIII 124:27 (1785). Ubar-Šamaš bought from Ṣilli-Erra 

and his children Apil-ilišu and “(his) Brother” (a-ḫu-

um) 1 sar (36 m2) of empty lot and pays for the plot ⅓ 

mana 7⅓ shekels (213,2 g) of silver. 

d. Without references 

21) From Larsa: as a witness by a real estate 

transaction of Awiyatum SVJAD 20:19 (1793+).  

22) From Larsa: in an account on the distribution of 

several types of fish. Apil-Sin received 20 carps? 

(ab.suhurku6), 10 baskets (gima.sá.ab), 2 buckets of fish 

(gigáb.íl ugaku6) and 1 bucket of  another type of fish 

(gigáb.íl hu.laku6) SVJAD 64:27 (undated). 

23) From Ur: he donated a slaved called Awil-ili to 

the temple of Nanna YOS V 71:3 (1828). 

24) From Larsa: as a witness in a real estate 

transaction of Iṣrupanni YOS V 120:17 (1827) and in a 

contract concerning the transfer of four slaves as water 

drawers YOS V 140:16 (1817). 

25) From Larsa: he sold to Abu-waqar the merchant 

⅓ búr (2,16 ha) of field for 5⅓ shekels (42,6 g) of silver 

YOS VIII 84:4, 5, 11 (1800). Five years later, Abu-

waqar gave Apil-Sin and Tigilum 2 sar (72 km2) of field 

as an exchange of their real estate because of the royal 

edict (aš-šum a-wa-at šar-ri-im) YOS VIII 94:6 (1795). 

26) From Ur: he acted as a witness in a partition of 

inheritance between Apil-ilišu, Anum-pišu, Sin-magir 

and A[…] YOS VIII 98:82* (1795). He also acted as a 

witness for Warayyatum and his wife, Šat-[…], who 

bought 1 búr (6,48 ha) of garden from Sin-ṭemi and his 

wife, Ḫunabatum YOS VIII 138:20, case 5 (1787). 

27) From Larsa: with a lost reference (text broken), 

as a witness in a real estate transaction of Balmunamhe 

YOS VIII 7:28 (1820). 

28) From Larsa: in an inheritance document between 

him and his family members Šamaš-magir, Apil-ilišu 

and Lipit-Ištar. Apil-Sin receievd 2½  sar (90 m2) of 

roofed plot, ½  iku 66 sar (4176 m2) of garden plot, 2 

female slaves, 2 male slaves and ⅚ mana (400 g) of 

silver SLB 1/2 23: r. 15, case 22 (1822). 

29) From Larsa: in a broken context of an account 

on the delivery of wool, Apil-Sin delivered(?) 7 mana of 

wool SLB 1/2 38:16 (1767). 

30) From Ur: he appears as a witness in a loan of 2 

shekels (16 g) of silver from Ir-Nanna to Aḫanuta UET 

V 301:12 (1824). 

31) From Kutalla: mentioned in a real estate 

transaction of Sin-uselli for the localization of the land 

TS 30:2 (1776). 

 

Awīl-ilī (“Man of my God”); Akk.2.1; masc.; wr. a-wi-

il-dingir, a-wi-il-ì-lí*, a-wi-il5-dingir**, a-wi-il5-ì-lí***, 

ia-wi-il-dingir****. 

a. With references to his social position 

1) Slave (ìr), from Ur: he was donated as an a.ru.a-

offering by Apil-Sin to the temple of Nanna YOS V 71:1 

(1828). 

2) Merchant (dam.gàr), from Larsa: he sold to 

Balmunamhe 2 sar (72 m2) of constructed land for ½  

mana (240 g) of silver YOS V 129:2*, 4*, 10* (1823). 

3) Pašīšum-priest of Amurrum (gudu4 
dmar.tu), from 

Larsa: as a witness in a inheritance division between 

Nabi-Šamaš and Nergal-abi YOS VIII 83:33*** (1821). 

4) Head of district (?), from Larsa: in 1769 the king 

Rim-Sin granted to Amurrum-tillassu, son of a musician, 

a total of 5⅚ sar (210 m2) of real estate. One of the plots 

that was given to Amurrum-tillassu is 2⅔ sar (96 m2) of 

waste land from the district of Awil-ili (dag.gi.a ia-wi-

il-dingir) YOS VIII 153:9****, 20**** (1769). 

5) Rēdûm-soldier (aga.ús) as conveyor (gìr), from 

Larsa: via him and Aḫulap-Šamaš 4 bronze axes 

(aga.silig) were handed over to Warad-ilatim CUSAS 

XV 81:5 (1805). 

b. With references to his family connections 

6) Son of Ṣizu-nawirat, from Larsa: as a witness in a 

real estate transaction of Lu-Adad, who bought from 

Sin-gimlanni ⅓ sar 17½ še (12,05 m2) for 4 shekels 5 še 

(32,2 g) of silver YOS VIII 147:18, seal** (1786). An 

impression of his seal bearing the inscription “Awil-ili, 

son of Ṣizu-nawirat, servant of Ninsianna” is left on the 

tablet: 
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Seal impression from the tablet YOS VIII 147 

 

7) Father of Šamaš-gamil, from Larsa: his son acted 

as a witness in real estate transaction of Balmunamhe, 

who bought from Erra-Šamši, Sin-magir and Nanna-

dalla 1 sar (36 m2) of constructed land by paying them 

with another house of the same amount of land and 

additionally 2 shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 l) of 

grain, [x] paršīgum-headdress, 1 lamb and [x] of oil 

YOS VIII 7:30* (1820). 

8) Father of Nanna-mansum, from Nippur: his son 

acted as a witness in an inheritance division between the 

children of Lu-Bawa, Nanna-meša and Adda-kalla 

OECT VIII 17:50 (1838) and its duplicate OECT VIII 

18:48. 

9) Son of Binni-maḫum, from Larsa: as a witness in 

a land transaction of Sarriqum, who bought 1 sar (36 m2) 

of roofed plot from the brothers Aḫušunu and Sin-šemi 

for 8 shekels (64 g) of silver SLB 1/2 3:28, case r. 7 

(1826). 

10) Father of Apil-Kubi, from Ur: his son acted as a 

witness in a real estate transaction of Sin-iddinam, who 

bought ⅔ sar 6 gín (60 m2) of roofed plot from Appa, 

Ibbi-Ilabrat, Nur-Ištar, his mother Nuṭuptum and Ayya-

remet for ½  shekels (4 g) of silver UET V 149:19 (1811). 

c. With references to both his social position and 

family connections 

11) Herdsman (na.gada), son of Kanayya and brother 

of Nur-ilišu, from Ur: in 6 accounts on shepherds and 

their flock YOS V 1: ii 21 (11/VII 1836) / 2: v 4 (XII 

1836) / 3: ii 38* (30/III 1836) / 5: i 33 (I 1836) / 11:5, 

14 (-/XII 1835) / 30:20, 29 (13/XII 1833). Cf. Nūr-ilīšu 

14), 18). 

12) Pašīšum-priest (gudu4) and son of Ea-bani, from 

Nippur: as a witness in an inheritance partition between 

Ku-Ningal and the nadītum-priestess Naramtum, while 

their father, Lu-Nanna, is still alive TMH X 15:39 

(1819). 

d. Without references 

13) From Ur: in an account on shepherds and their 

flock, Awil-ili had 16 sheep YOS V 4: iii 39, iv 6 (1836). 

14) From Ur: in an account of shepherds and their 

flock, Awil-ili had 30 sheep and goats YOS V 16: iv 9 

(1833). 

15) From Ur: as a witness in a document concerning 

the debt of food rations and oil from Karanatum to Apil-

Amurrim YOS V 108:8* (undated). 

16) From Larsa: in a document with a broken 

beginning about [x] sar of land that Awil-ili took from 

Taḫalašu and gave it to Sin-nawir YOS V 113:4 (1816). 

17) From Larsa: mentioned in a real estate 

transaction of Abu-waqar for the localization of the land 

YOS V 138:2** (1797). 

18) From Larsa: in a receipt of 10 gú 33⅓ mana 

(316,65 kg) of wool by Šamaš-rabi, the head of fullers, 

collected by Awil-ili from Ili-ublam, Apil-ilišu and 

Munawwirum YOS VIII 104:4** (1792). Also from the 

same persons to Manum 11 gú 13 mana (39,5 kg) of 

wool YOS VIII 119:4** (1771). 

19) From Larsa: in a receipt, Awil-ili delivered to 

Lagag(?) 170 sheep, which were handed over to Sin-

muballiṭ for shearing YOS VIII 117:6** (1792). 

20) From Larsa: as a witness in a loan of 2,2.1.3⅓ gur 

(733,3 l) of grain from Uratum to Sin-eṭlam-gimi, to be 

repaid at the month Simānum (III) Charpin 

Transeuphratène 44 1:12* (1767). 

21) From Larsa: in a receipt of flour for a trip to 

Lagaš CUSAS XV 95:8*** (19/V ?). 

22) From Larsa: in an expenditure of grain to various 

work groups, 1,0.1 gur (330 l) of grain to the 25 workers 

of the “Awil-ili group” OECT XV 10:25* (1822). 

23) From Larsa: he and Šeri-Sin? sold to Warad-

Zugal 3 sar (108 m2) of waste land for [x] shekels of 

silver SLB 1/2 16:4** (1792). 

24) From Larsa: in a list of expenditure of grain, 

Awil-ili received 0,2.0 gur (120 l) of grain SLB 1/2 

68:14 (1764). 

 

— D — 

 

Dān-Šubula (“Šubula is strong”); Akk.2.2.2; masc.; wr. 

kalag-dšu-bu-la. 

a. With references to his social position 

1) Cook (muhaldim), from Larsa: As a witness in a 

slave transaction (sale) of Balmunamhe, who bought 

from Imgur-Sin the Durian a slave (name broken) for ⅓ 

mana (160 g) of silver [note that the oath is taken in the 

name of Warad-Sin and Sin-iribam, king of Uruk; a 

witness, Muyamuti, is also from Uruk] YOS V 124:23 

(1829). 

2) Overseer of cooks (ugula muhaldim) from Larsa: 

as a witness in a land sale of Balmunamhe, who bought 

2⅓ sar (84 m2) of constructed land from Kunanum for 

½  mana (240 g) of silver YOS V 119:18 (1826) [Most 

probably identical with 1)]. 

3) Slave (ìr), from Ur: a slave of Ḫunnubtum, wife of 

Sin-gamil, who was given as an a.ru.a for the festival of 

the procession of boats loaded with the first fruits (gìr 

má nisag.gá) YOS V 161:1 (1833). 

b. Without references 

4) From Larsa: as a witness in a document with a 

broken beginning about some land that Awil-ili took 

from Taḫalašu and gave it to Sin-nawir YOS V 113:14 

(1816). 

5) From Larsa: as a witness in a land sale of Waṣu-

Erra, who bought 1 sar (36 m2) of waste land 
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neighboring with the land of Puzur-Ištar and Tizqarum, 

which consisted a part of the inheritance of Ubayyatum, 

for 4 shekels (32 g) of silver YOS V 137:21 (1818). 

6) From Ur: a record of land plots of Dan-šubula, 

who has 8,2.7 iku (58,68 ha), and […], who has 2,1.0 

iku (15,12 ha) UET V 797:5 (1830). 

7) From Ur: he and Warad-ilišu are mentioned in 2 

documents drawn up in the same month as being in 

charge for the dredging of land from the canal Tarikum, 

connected to the Euphrates UET V 855:10 (VII/1819) / 

856:28 (VII/1819). 

 

Dingir-… see Ilī-… 

 

— E — 

 

Enda (mng. unknown); origin unknown; masc.; wr. e-

en-da-a. Possibly from Akk. endu “an aromatic plant, 

probably Cyperus esculentus” (see suādu in CAD S: 

338-339). 

Father of Ir-Nanna, from Larsa: he acts as a witness 

in a land transaction of Balmunamhe, who bought 2⅓ 

sar (84 m2) of constructed land from Kunanum for ½  

mana (240 g) of silver YOS V 119:23 (1826). 

 

Enlil-nada (“Enlil is praised”); Akk.2.2.2; masc.; wr. 
den.líl-na-da; for the reading of -a in the end of the 

verbal form as the predicate state ending cf. MAD 2: 148 

ff., Stol 1991:195; contra Nakata 1995: 242 (as 

imperative plural). 

a. With references to his social position 

1) Basket-carrier(?) (gáb.íl), from Nippur: in a list of 

disbursement of silver. Enlil-nada received 16 shekels 

(128 g) of silver TMH X 197:4 (undated). 

b. With references to his family connections 

2)  Son of Sin-ya, grandson of Ḫabatum, from Larsa: 

in the VI-month of 1831 Sin-eribam bought 2 iku (7200 

m2) of garden from Enlil-nada, son of Sin-ya and 

grandson of Ḫabatum, for [x] mana and 6 shekels (x+48 

g) of silver YOS V 131:4, 5, 13, 17 (1831). 

3) Father of Sin-bel-apli, from Ur: his son brought a 

pišannum-basket along with several people (commerce 

with Dilmun?) UET V 661:17 (1804). 

c. With references to both his social position and 

family connections 

4) Overseer of female weavers (ugula gémeuš.bar), son 

of Buria, from Larsa: he acted as a witness in 6 

documents concerning real estate from the archive of 

Balmunamhe: YOS V 112:23 (1816) / 129:16 (1823); 

YOS VIII 6:23 (1820) / 9:20, case 26 (1820) / 14:19 

(1819) / 176:22 (1819). Possibly the same Enlil-nada is 

mentioned without references to his social position in 2 

other real estate transactions of Balmunamhe: YOS VIII 

4:30 (1821) / 20:19 (1815). Impressions of his seal are 

left in YOS V 126; YOS VIII 6, 9, 176. For possible 

associates cf. Iddin-ilī, Igibar-Nanna, Ilī-dān 

 

 

Seal impression from the tablet YOS VIII 6 

d. Without references 

5) From Nippur: in a list of disbursement of grain. 

Enlil-mudammiq, diviner (máš.šu.gíd.gíd) of the 

household of Enlil-nada, received 1 gur (300 l) of grain 

TMH X 173:2 (5/II/RS ?). 

 
dEn.zu-… see Sîn-… 

 

Erībam-Sîn (“Sin gave me a replacement”); Akk.2.2.2; 

masc.; wr. i-ri-ba-am-den.zu, e-ri-ba-am-den.zu*, e-ri-

ba-am-30**, e-ri-ba-30***. 

a. With references to his social position 

1) Blacksmith (lúsimug), from Larsa: as a witness in 

a land transaction of Balmunamhe, who bought 2⅓ sar 

(84 m2) of constructed land from Kunanum for ½  mana 

(240 g) of silver YOS V 119:27 (1826). 

2) Blacksmith (simug), from Ur: in a receipt of grain 

by Sin-eriš, son of Gamillu, and Qišat-Sin, Eribam-Sin 

gave 1,2.0 gur (420 l) UET V 484:5* (1790). 

b. With references to his family connections 

3) Father of Atta and grandfather of Lalum, from 

Larsa: Muḫadum hired Attaya from his father, Eribam-

Sin, and his son, Lalum. The annual wage for the laborer 

was 5 gur (1500 l) of grain, 2 pieces of clothing and 6 

mana (2,880 g) of wool YOS VIII 168:2, 10 (1763) 

[drawn up a year before Larsa was conquered by 

Ḫammu-rapi]. 

4) Father of Ubar-Šamaš, from Larsa: his son acted 

as a witness in a land transaction of Ubar-Šamaš [clearly 

not the same person], who bought 1 sar (36 m2) of ruined 

property from Ṣilli-Erra, Aḫum and his son, Apil-ilišu, 

for ⅓ mana (160 g) and 7½ shekels (60 g) of silver YOS 

VIII 124:23 (1785). 

5) Father of Ṣaliya, from Larsa: his son acted as a 

witness in an adoption contract, according to which 

Lamassum, daughter of Inib-šarrim, adopted Imirtum, 

daughter of Šep-Sin and Ublatum, as her heir YOS VIII 

149 (1766). His name is inscribed on the seal of his son. 

 
Seal impression from YOS VIII 149 

6) Son of Ku-[…], from Kutalla: as a witness in a 

document on the return of 1 sar (36 m2) of land from the 

children of Sasiya to Sin-imgur-[…], son of Ipquša, as a 
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result of the king’s decree (ṣimdat šarrim) TS 22: r. 8* 

(1795). 

7) Son of Ša-Amurrim, from Kutalla: an impression 

of his seal is left on a document recording the land 

transaction of Anum-pi-Ea, who bought from Sin-

išmeanni and Sin-iqišam 2 sar (72 m2) of land in ruins 

for 5 shekels (40 g) of silver TS 27 (1766). 

8) Son of Gubbanidu, from Ur: as a witness in a land 

sale of Nigga-Nanna, son of Kuzzulum, who bought 

0,0.2 iku (72000 m2) of garden plot from Sin-magir, his 

brother, for 1⅔ mana (800 g) of silver Langdon JRAS 

1921:17* (1800). 

9) Son of Abuya, from Ur: he and a group of 11 

people, including Eribam the son of Zuzanum, borrowed 

from Annu and Laqip 10⅔ shekels (87,2 g) of silver 

with a 20% interest, to be repaid at the month Simānum 

(III) UET V 345:6* (1800). 

10) Son of Zuzanum, from Ur: he and a group of 11 

people, including Eribam the son of Abuya, borrowed 

from Annu and Laqip 10⅔ shekels (87,2 g) of silver 

with a 20% interest, to be repaid in the month Simānum 

(III) UET V 345:9* (1800). 

11) Son of Nanni, from Ur: in a receipt of pišannum-

boxes by Ea-naṣir, Zikir-ilišu, Sin-magir, […], Urdu, 

Ibni-Šamaš and Ilšu-tillassu from several people, among 

them Eribam-Sin, who gave 1 pišannum-box UET V 

643:40* (1813); cf. 18)-25). 

c. Without references 

12) From Ur: in a concise and not very informative 

receipt of silver, according to which Eribam-Sin 

gave/received ½  mana (240 g) of silver YOS V 83:3 

(1792). 

13) From Larsa: in a list of distribution of grain from 

a storage of the House, Eribam-Sin received 3 gur (900 

l) YOS V 189:10 (1814). 

14) From Larsa: as a witness in a receipt of 1⅚ mana 

3⅓ shekels (904,6 g) of silver (as a contribution?) from 

Ubar-Šara and his children, given into the custody of 

Nidittum YOS VIII 115: case 10 (1775). 

15) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Ṣilli-Šamaš, who bought from Laqipum ½ iku 30 sar 

(2880 m2) of garden plot and 12⅓ sar (444 m2) of waste 

land for ⅓ mana 6⅚ shekels (214,6 g) of silver SVJAD 

17:17 (1789). 

16) From Ur: as a witness in a repayment of ½  mana 

(240 g) of silver from 1 mana (480 g), which Dumzi-

gamil and Šumi-abiya owed to Šumi-abum. Dumuzi-

gamil paid to Nur-ilišu and Sin-ašared UET V 126:14* 

(1791). 

17) From Ur: in 2 receipts of several products by Ea-

naṣir, Zikir-ilišu, Sin-magir, […], Urdu, Ibni-Šamaš and 

Ilšu-tillassu from several people, among them Eribam-

Sin, who gave 1 ring of silver (dalla kù.babbar) UET V 

519:3* (1807) / 1 pišannum-box 520:21* (undated) / 1 

ring 554:12* (1813). 

18) From Ur: in a receipt of pišannum-boxes by Ea-

naṣir, Zikir-ilišu, Sin-magir, […], Urdu, Ibni-Šamaš and 

Ilšu-tillassu from several people, among them Eribam-

Sin, who gave 1 pišannum-box UET V 520:32** 

(undated). 

19) From Ur: in a receipt of pišannum-boxes by Ea-

naṣir, Zikir-ilišu, Sin-magir, […], Urdu, Ibni-Šamaš and 

Ilšu-tillassu from several people, among them Eribam-

Sin, who gave 1 pišannum-box 643:47* (1813). 

20) From Ur: in a receipt of boxes and rings, Eribam-

Sin brought 1 box UET V 661:2* (1804). 

21) From Ur: in a receipt of boxes and rings, Eribam-

Sin brought 1 box UET V 661:14* (1804).  

22) From Ur: in a receipt of boxes and rings, Eribam-

Sin brought 1 ring UET V 661:31** (1804). 

23) From Ur: in a receipt of rings, Eribam-Sin 

brought 1 ring UET V 673:25** (undated). 

24) From Ur: in a receipt of rings, Eribam-Sin 

brought 1 ring UET V 673:32* (undated). 

25) Shepherd(?), from Ur: he is mentioned in 2 

receipts of cattle UET V 824:5* (1791) / 831:9* (1788). 

Most possibly he worked with another three shepherds, 

Ninazu-gamil, Aḫiya, Ibni-Ea and Nidittum, because in 

3 document they are mentioned together as the receivers 

of cattle UET V 828:8* (1788) / 838:11* (broken) / 

847:4* (undated). Moreover, he appears as a witness in 

documents recording the delivery of cattle to those 

people UET V 822:8* (-/IX/1791) / 823:13* (-/IX/1791). 

Finally, he is mentioned in an undated account of 

delivery of skin of dead cattle from Nidittum, Ninazu-

gamil and Eriba-Sin UET V 836:12*** (undated). 

 

Erra-šamšī (“Erra is my Sun”); Akk.2.2.1; masc.; wr. èr-

ra-dutu-ši.  

Brother of Sin-magir and Nanna-dalla, from Larsa: 

Balmunamhe bought from these three brothers a 1 sar 

(36 m2) of constructed land by paying them with another 

house of the same amount of land and additionally 2 

shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 l) of grain, [x] 

paršīgum-headdress, 1 lamb and [x] of oil YOS VIII 7:3, 

15 (1820). 

 

— Ḫ — 

 

Ḫālilum (mng. unknown); Akk.(?); masc.; wr. ḫa-li-

lum. For some suggestions on its meaning see CAD Ḫ: 

42. 

Father of Sin-bel-ili from Larsa: mentioned in the 

inscription of his son’s seal.  Impressions of his seal are 

left in 5 documents from the archive of Balmunamhe 

YOS V 143 (1817); YOS VIII 4 (1821) / 7 (1820) / 26 

(1799) / 39 (1799). The first 3 documents concern real 

estate transactions, the 2 others are pledges for slaves.  
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Seal impressions from the tablets YOS VIII 26 and 39 

 

According to the inscription on the seal, Sin-bel-ili 

identifies himself as a servant of Nur-Adad, king of 

Larsa (1865-1850). In this case, Sin-bel-ili the city-

overseer must have lived in the middle of the 19th 

century. According to Van De Mieroop (1987:9), this 

seal may belong to a forefather of one of the witnesses. 

An analysis of the five documents where impressions of 

this seal are left shows that only one person figures as a 

witness in all these documents: Apil-Sin the builder, cf. 

Apil-Sîn b) 

 

Ḫupātum (mng. unknown); origin unknown; masc.; wr. 

ḫu-pa-tum. Possibly from Akk. ḫuptum “Ü bermacht” < 

ḫapātum „übermächtig sein“ (AHw I: 321, 357; 

ḫabātum in CAD Ḫ: 11ff.) or from Amor. ḫ?bd “?” 

(Gelb AS 21:20). 

a. With references to his social position 

1) Šatammum-official (šà.tam), from Larsa: as a 

witness in a land sale, according to which Nabi-ilišu and 

his mother, Šat-Sin, bought from Nanna-mansum ⅓ sar 

(12 m2) of waste land for 7 shekels (56 g) of silver YOS 

V 144:17 [first on list] (1817). 

2) Jeweler (kù.dím), from Larsa: as a witness in a 

self-sale of Ištar-ellati to Balmunamhe for 15½  (124 g) 

shekels of silver YOS V 145:8 (1813). 

3) Merchant (dam.gàr), from Larsa: as a witness in an 

inheritance division between the son of the heir (Nur-

Šamaš, son of Manum), 2 children of a brother (Sin-

imguranni and Šamaš-ḫazir, sons of Erra-gamil) and a 

daughter (Duššuptum) SVJAD 2:30 (1805). 

b. With references to his family connections 

4) Son of Sin-naṣir, from Larsa: as a witness in 2 real 

estate transaction of Balmunamhe YOS V 119:20 

(1826); YOS VIII 9:24, case: 17 (1820). 

5) Son of Ipqu-Bawa, from Larsa: as a witness in an 

inheritance division between the son of the heir (Nur-

Šamaš, son of Manum), 2 children of a brother (Sin-

imguranni and Šamaš-ḫazir, sons of Erra-gamil) and a 

daughter (Duššuptum) SVJAD 2:28 (1805). 

6) Son of Dingir-lu-[…], from Nippur: as a witness 

in a legal dispute between Rim-Adad and his (adoptive?) 

father about the inheritance ARN 36:24 (1774). 

c. Without references 

7) From Larsa: in a list of distribution of grain from 

the sealed storage (é.kišib.ba), Ḫupatum received 1 gur 

(300 l) of grain YOS V 189:5 (X/1814). 

8) From Larsa: in a list of distribution of grain, 

Ḫupatum received 1,3.2 gur (500 l) of grain YOS V 

190:1 (VI/1814). 

9) From Larsa: in a list of distribution of grain, 

Ḫupatum received 8 gur (2400 l) of grain YOS V 195:3 

(III/1813). 

10) From Larsa: in a debt contract, Ḫupatum owes 

Nurum-ilṣi 40 reeds, to be returned at the month Abum 

(V) YOS VIII 90:2 (1794). 

 

— I — 

 

Ibbi-Ilabrat (“Ilabrat has named/called”); Akk.2.2.2; 

masc.; wr. i-bi-dnin.šubur, i-bí-dnin.šubur*. 

a. With references to his social position 

1) Worker (íl), from Larsa: as a witness in a land 

transaction of Balmunamhe, who bought 4 sar (144 m2) 

of constructed land and 1 sar (36 m2) of collapsed 

building from Buzubum and his son, Ṣilli-Sin, for 1 

mana (480 g) of silver YOS V 126:35 (1826). 

2) Jeweler (kù.dím), from Larsa: as a witness in 

several transactions of Balmunamhe: 2 land transactions 

YOS V 118:18 (-/V 1826) / 119:24 (-/XIII 1826); 1 

slave transaction SVJAD 24:12 (1808). 

3) Scribe (dub.sar), from Kutalla: as a witness in an 

inheritance division between Belessunu and Ḫiššatum 

TS 18:33, case: 34 (1803). 

4) Šabrûm-administrator (šabra), from Kutalla: he is 

mentioned for the localization of a land in a transaction 

of Inim-Enlila, who bought from Apil-Adad, son of 

Puzur-Adad, ⅔ sar (24 m2) of constructed land for 6 

shekels (48 g) of silver TS 29:3 (1781). 

5) Bā’irum-soldier (šu.ha), from Kutalla: as a witness 

in an inheritance division between Belessunu and 

Ḫiššatum TS 18:31, case: 30 (1803). 

6) Conveyor (gìr), from Larsa: Alulu received 1 

talent (30 kg) of wool via Ibbi-Ilabrat and Sin-remeni 

AUCT 5 65:4 (1821). 

7) Gardener (nu.giškiri6), from Nippur: in a list of 

names from Nippur, TMH X 122:9 (undated). 

8) Spice miller (lú.ùr.ra), from Nippur: in a list of 

monthly distribution of grain, he received 0,0.4 gur (40 

l) as the price of ka.mar(?) TMH X 161: ii 20’ (1793). 

Also in an another list of distribution of grain to several 

destinations, for Ibbi-Ilbarat 0,1.0 gur (60 l) for the price 

of ka.mar(?) Robertson JCS 36 UM:13 (1792). 

9) Convoyer (gìr), from Larsa: Namram-šarur 

received 4,0.0 (1200 l) of grain via Adad-iddnam and 

Ibbi-Ilabrat TMH X 184:5 (1822). 

b. With references to his family connections 

10) Son of Adanniš-Ili, from Ur: in an account of 

dead sheep and goats, he had 8 under his custody YOS 

V 4: v 16* (1833). 

11) Son of I-[…], from Ur: in an account of dead 

sheep, he brought 9 YOS V 4: ii 10* (1833). 

12) Son of Šamaš-hegal, from Larsa: as a witness in 

an inheritance division, according to which Sin-remeni 

and Atanaḫ-ili, the children of Imgur-Sin, inherited the 
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property of Taribum with the condition that, “if a 

brother appears, they will satisfy him” (u4 aḫum 

ba.du6.ud.du.dè Sin-remeni ū Atamaḫ-ili 

ba.ni.ib.gi4.gi4.dè.eš) YOS VIII 74: 18, case: r. 9 (1796). 

Also in its duplicate YOS VIII 75:17. 

13) Son of Šumi-abiya, servant of Ninurta, from 

Larsa: an impression of his seal is left on YOS VIII 2 

(1821), albeit he is not mentioned in the document. 

 
Seal impression from YOS VIII 2  

(RIGHT: figures of the seal?) 

 

14) Father of Puzur-[…], a servant of Rim-Sin, from 

Larsa: an impression of his son’s seal is left on a 

document recording a lawsuit about the rights of 

Balmunamhe over large quantity of real estate YOS VIII 

42: seal (1800). 

 
Seal impression from YOS VIII 42  

 

15) Father of Ṣilli-Ištar, from Kutalla: Sin-azu bought 

from Ṣilli-Ištar, son of Ibbi-Ilabrat, Iribam, son of Apil-

Kubi, and Ḫamṣirum, spouse of Azziya 2⅓ sar (84 m2) 

of waste land for 10½  shekels (84 g) of silver TS 10:6 

(1812). 

16) Son of Nur-Kubi, from Larsa: as a witness in a 

land transaction of Sin-bel-aplim, son of Kasap-Sin, 

who bought ⅔ sar (72 m2) of constructed land and 2 

doors from Ilšu-tillassu, son of Etel-pi-Sin, for 10 

shekels (80 g) of silver [first of the list] AUCT 4 2:18 

(1789). 

17) Father of Puzur-Šamaš, from Ur: his son bought 

1 sar (36 m2) of house in ruins from the temple of Nanna 

for 6 shekels (48 g) of silver BM 13960:6 (1821). 

18) Son of Imgu-[…], from Nippur: as a witness in a 

marriage contract, according to which Ninurta-gamil, 

son of Taribum, marries Aḫatum, daughter of Sin-magir, 

and adopts her children, Siya and Ili-ḫabil TMH X 5:27 

(1767). 

19) Father of Abum-ṭabum, from Nippur: his son acts 

as a witness in a land sale of Lamassatum, sister of 

Namram-šarur, who bought from Ea-hegal, son of Ili-

damiq, and his mother, Naramtum, 0,1.0? iku (21600? 

m2) of field for 10 shekels (80 g) of silver TMH X 48:18 

(1778). 

20) Son of Dagan-rabi, from Ur: as a witness in a loan 

of [x]+1 shekels (x+8 g) of silver with a 20% interest by 

Ili-eriš and his wife, Zizi, from Ili-išmeanni, to be 

returned at the month Simānum (III) UET V 339:16 

(1807). 

c. With references to both his social position and 

family connections 

21) Herdsman (na.gada) and son of Iddi-Ištar, from 

Ur: in an account of dead sheep and goats, he gave 6(?) 

YOS V 16: i 5 (1833). Also in a receipt as the of 34 

sheared sheep (bar.sù.a) from a lúsa.gaz given to the 

custody of Ibbi-Ilabrat YOS V 47:5 (1831). 

d. Without references 

22) From Larsa: as a witness in 2 slave transactions 

of Balmunamhe YOS V 145:9 (1813) / 253:20 (1830) 

[same as worker, jeweler, or another?]. 

23) From Larsa: he is mentioned for the localization 

of a house in a land sale of Balmunamhe YOS VIII 7:2 

(1820). 

24) From Nippur: in a list of workers from the central 

household of Nippur, 9 workers from Ibbi-Ilabrat TMH 

X 117:10 (1793). 

25) From Ur: as a witness in inheritance division 

between the children of Beli, Ea-bani and Ur-Ninmug 

U.6959:28 [two names in one line!] (1831). 

26) From Ur: in a land transaction of Sin-iddinam, 

who bought from Appa, Ibbi-Ilabrat, Nur-Ištar and her 

mother, Nuṭṭuptum, and Ayya-remet ⅔ sar 6 gín (27,6 

m2) of constructed land for ½  shekels (4 g) of silver UET 

V 149:5 (1811). 

27) From Ur: as a witness in a badly broken dowry 

list(?), which includes ⅓ sar (12 m2) of construced land, 

8 shekels (64 g of silver, a bed, a chair, etc. UET V 

273:13 (1805). 

28) From Ur: he and Sin-eribam borrowed 4 shekels 

(32 g) of silver and 5 gur (1500 l) of grain from Enlil-

mansum UET V 298:4* (1838). 

29) From Ur: Ibbi-Ilabrat, Sin-eribam and Munanum 

borrowed from Ummi-ennam 47 gur (14100 l) of grain 

without interest, to be repaid in the month Simānum (III) 

at the quay of Ur (kar.ra šeš.unuki.ma) UET V 391:6 

(1842). 

30) From Ur: Ibbi-Ilabrat, Sin-imguranni and Ubar-

Dumuzi transported(?) 9 gur (2700 l) of bread (ninda) of 

Sin-magir to Larsa (a-na ud.unuki) UET V 585:4 (1791). 

 

Ibnatum (hypocoristicon presumably from Ibni-DN or 

DN-ibni “DN created”); Akk.3; masc.; wr. ib-na-tum; 

for this type of hypocor. cf. Stamm 1968: 113-114 

(Verkürzung mit Zärtlichkeitsuffix). 

a. With references to his social position 

1) Jeweler (kù.dím) from Larsa: he received ½  mana 

4 shekels 15 še (38,6 g) of gold for his work (a-na ši-ip-

ri-im) SVJAD 50:15 (1820). This document contains a 

description of the method to purchase the necessary 

amount of gold and could be interesting for the study of 

the termini of metallurgy. Ibnatum the jeweler also 

appears as a witness in 3 real estate transactions of 

Balmunamhe YOS V 123:21 (1825); YOS VIII 4:27 

(1821) / 9:17, case 22 (1820). Possibly the same person 



38 

 

is mentioned (without references) as a witness in a real 

estate transaction of Balmunamhe YOS V 125:26, case 

26 (1829) and in a document concerning the transfer of 

four slaves as water drawers 140:18 (1817). It is most 

possible that the same Ibnatum appears in both 

documents because he is followed by Itti-Ea-milki and 

Ir-Nanna in both texts. 

b. With references to his family connections 

2) Son of Sin-eriš, from Larsa: he borrowed from 

Sin-bel-aplim and Šep-Sin 15½  shekels (124 g) of 

silver, which he has to repay after 30 days with a 20% 

interest YOS VIII 67:6 (1783). 

3) Father of Ili-bani, from Larsa: in an account on 

the disbursement of various materials, Ibnatum received 

4 shekels (32 g) of gold with the equivalent (kar.bi) of 6 

shekels of silver for his daughter, Ili-bani (šu.ti.a 

Ibnatum ana dumu.munus Ili-bani) TCL X 17:18-20 

(1821). 

3. Without references 

4) From Larsa: as a witness in 2 contracts of 

Balmunamhe concerning the same slave, Ištar-ellati 

YOS V 132:13 (1810) / 145:17 (1813).  In 1813 Ištar-

ellati was sold to Balmunamhe for his debt (a-na ḫu-bu-

ul-li-šu); 3 years later, Ištar-ellati received for himself 

(ki ní.te.na.ni.šè) 15 ½  shekels (124 g) of silver from 

Balmunamhe. Both documents end with the bukannum 

formula (gišgan.na íb.ta.bal / bukannam šūtuqu – ‘to pass 

someone or something over the pestle’, i.e., to conclude 

a sale); possibly identical with 1). 

5) From Larsa: in an account on the disbursement of 

various materials, he received 2 gú (60 kg) of bronze 

with the equivalent (kar.bi) of 6 mana of silver TCL X 

17:36-38 (1821). 

6) From Larsa: in an account on the disbursement of 

various materials, he received ⅓ shekels (2,6 g) of silver 

for Šamaš(?) TCL X 17:58 (1821). 

 

Iddin-ilī (“My God gave [me a son]”); Akk.2.2.2; masc.; 

wr. i-din-dingir. 

a. With references to his social position 

1) Carpenter (nagar) from Larsa: he is mentioned in 

an account of grain delivery to several institutions and 

personnel in a period of nine years, 1827-1819 (WS 8-

RS 4) YOS V 202:33 (1820). Iddin-ili the carpenter 

received 10 gur (3000 l) of grain in 1825 (WS 10). 

b. With references to his family connections 

2) Son of Mutmesili(?), from Larsa: as a witness in 

a deed concerning the cultivated field of Ša-ilani. Sin-

muballiṭ swore by his king that he has no claims against 

Ša-ilani about the plot SVJAD 45:14 (1835). 

3) Father of Ubar-Šamaš, from Kutalla: his son acted 

as a witness in an inheritance division between 

Belessunu and Ḫiššatum TS 18: case 28 (1803). 

c. With references to both his social position and 

family connections 

4) Overseer of female weavers (ugula gémeuš.bar), 

son of Mutum-el, servant of the god Išum, from Larsa: 

as a witness in 10 real estate transactions of 

Balmunamhe YOS V 112:22 (1816) / 123:23 (1825) / 

126:29 (1823) / 129:15 (1823); YOS VIII 6:21 (1820) / 

9:19, case 18 (1820) / 14:17 (1819) / 47:23 (1817) / 

69:16 (1816) / 176:24 (1819). Most probably the same 

Iddin-ili appears without references and as a witness in 

2 other documents recording real estate transactions of 

Balmunamhe YOS V 125:20, case 22 (1829); YOS VIII 

20:17 (1815). Impressions of his seal are left in YOS V 

123, 124, 126, 129; YOS VIII 6, 9, 47, 176. For his 

possible associates, cf. Enlil-nada, Igibar-Nanna, Ilī-

dān. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 9 

 

d. Without references 

5) From Ur: as a witness for Nunne, who received 

from Appa [x]½  shekels (x+4 g) of silver as loan UET 

V 333:11 (1820). 

 

Igibar-Nanna (“Nanna gazed benevolently”); Sum.2.2.2; 

masc.; wr. igi.bar-dnanna. 

Overseer of female weavers (ugula gémeuš.bar) from 

Larsa: he acted as witness in 5 real estate transactions of 

Balmunamhe YOS VIII 6:24 (1820) / 9:21, case 24 

(1820) / 14:16 (1819) / 69:17 (1816) / 176:26 (1819). 

Probably the same Igibar-Nanna figures as a witness in 

2 other documents concerning real estate transactions of 

Balmunamhe, only without references to his social 

position YOS VIII 4:32 (1821) / 20:20 (1815). For his 

possible associates cf. Enlil-nada, Iddin-ilī, Ilī-dan. 

 

Ilī-amranni (“My God, look at me!”); Akk.2.3; masc.; 

wr. ì-lí-am-ra-an-ni. 

Mason (šitim), from Larsa: as a witness in a real 

estate transaction of Balmunamhe, who bought from 

Erra-Šamši, Sin-magir and Nanna-dalla 1 sar (36 m2) of 

constructed land by paying them with another house of 

the same amount of land and additionally 2 shekels (16 

g) of silver, 3 gur (900 l) of grain, [x] paršīgum-

headdress, 1 lamb and [x] of oil YOS VIII 7:29 (1820). 

 

Ilī-bāni (“My God is the one who creates”); Akk.2.2.1; 

masc.; wr. dingir-ba-ni, ì-lí-ba-ni*, ì-lí-ba-ni-i**. 

a. With references to his social position 

1) Chief musician (sag nar), from Ur: as a witness 

[first of the list] in a contract, according to which Ali-

nišuya received grain, clothes and oil from Aḫušunu and 

his Me-Adad, his wife, for nursing their child (unnamed) 

[re-im-Sin!] UET V 440:13* (1809). 

b. With references to his family connections 
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2) Father of Warad-Amurrim: his name is inscribed 

in the seal of his son, impressions of which are left in 

two documents from the archive of Balmunamhe YOS 

V 119 (1826) / 124 (1829). 

3) Father of Naram-Ea, from Larsa: his son acted as 

a witness in a land transaction of Lipit-Ištar, who bought 

some land (beginning of the text broken) from Ṣilli-Ištar, 

his wife Aḫatum and his children Apil-ilišu and Awil-

Adad. As the payment Lipit-Ištar gave them 1 sar (36 

m2) house, ⅓ mana (160 g) of silver for the expedition 

(ana ḫarrānīšu) and ⅓ mana 5 shekels (200 g) of silver 

as supplementary payment (ana tappīlātim) [see YOS 

VIII 7 / 77] YOS VIII 125:32 (date lost). 

4) Brother of Ennam-Sin, from Larsa: he and his 

brother acted as witnesses in a land transaction of 

Balmunamhe, who bought from Kunnutum, daughter of 

Imgur-Damu, and Ili-iddinam, her son, 1 iku 40 sar 

(5040 m2) of date-palm garden plot and ½  iku 20 sar 

(2520 m2) of waste land for ⅓ mana (160 g) of silver 

SVJAD 15:18 (1808). 

5) Father of Ubar-Šamaš, from Larsa: in a list of 

distribution of various products from his son, Ubar-

Šamaš, to several people, among them 2 silver bracelets 

and textile to Širpuni, when the daughter of Ili-bani got 

well, and 4 shekels of silver to Ibnatum for the daughter 

of Ili-bani TCL X 17:10, 17, 20, 23 (1821).  

6) Son of Puzur-Ningal, from Ur: as a witness in a 

land sale of Sin-magir, who bought from Akuki and 

Aḫatum (his wife?) 8⅔ gín (5,2 m2) of house in ruins for 

5⅔ shekels 20 še (45,4 g) of silver UET V 157:15 (1818). 

7) Son of Ili-muddin, from Larsa: Warad-Sin bought 

[x] sar of field from Ili-muddin and his son, Ili-bani, for 

18 shekels (144 g) of silver YOS XIV 98:8* (1859) [first 

in the list of witnesses — Sukalum šeš.a.ni: whose 

brother?].  

c. Without references 

8) From Ur: as a witness in a loan of 10 shekels (80 

g) of silver and a pledge of Ali-aḫi by Namur-kuḫi-

šamur(?) from Nanna-mansum UET V 323:14 (1819). 

9) From Ur: he owed 0,0.4 gur (40 l) of flour to Sin-

mudammiq and Šulpar-bani UET V 380:2* (1816). 

 

Ilī-damiq (“My God is good”); Akk.2.2.2; masc.; wr. 

dingir-da-mi-iq. 

a. With references to his social position 

1) Innkeeper (lúgeštin.na), from Larsa: as a witness in 

a real estate transaction of Balmunamhe, who bought 

from Erra-Šamši, Sin-magir and Nanna-dalla 1 sar (36 

m2) of constructed land by paying them with another 

house of the same amount of land and additionally 2 

shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 l) of grain, [x] 

paršīgum-headdress, 1 lamb and [x] of oil YOS VIII 

7:22 (1820). 

b. With references to his family connections 

2) Father of Ea-hegal, from Nippur: his son and 

Naramtum, Ea-hegal’s wife, sold 6? iku (21600 m2) to 

Lamassatum, Namram-šarur’s sister, for 10 shekels (80 

g) of silver TMH X 48:4 (1778). 

3) Son of Sin-naṣir and brother of Sin-magir, Akuki, 

Ela, Bašiya, Sin-muballiṭ and Ibbi-ilišu, from Ur: he and 

his brothers acted as witnesses in a land transaction of 

their brother, Sin-magir, who bought from Akuki, his 

brother, and (his wife?) Aḫatum 8⅔ gín (50 m2) of 

roofed plot for 5⅔ shekels 20 še (46,8 g) of silver UET 

V 157:20 (1818). 

c. Without references 

4) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Iṣrupanni, who bought from Awat-Sin 2 sar (72 m2) of 

garden plot for 2 shekels (16 g) of silver YOS V 120:10 

(1827). 

5) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Balmunamhe YOS V 129:19 (1823). 

6) From Larsa: in a record on a dead animal, 

belonging to Ili-damiq, from “the house of fattening” 

(é.gu4.udu.še) CUSAS XL 1631:2 (1812). 

7) From Ur: Annu rented an unspecified amount of 

field from a group of 12 people, among them Ili-damiq 

UET V 219:13 (1802). 

8) From Ur: as a witness in a loan of 5 shekels (40 g) 

of silver from Ṭabiya to Nur-Kabta, who has given his 

house as a pledge UET V 300:5 (1830). 

 

Ilī-dān (“My god is powerful”); Akk.2.2.2; masc.; wr. ì-

lí-kalag. 

Overseer of female weavers (ugula gémeuš.bar), son 

of Sin-iddinaš, from Larsa: as a witness in 3 real estate 

transactions of Balmunamhe YOS V 126:23 (1823); 

YOS VIII 6:22 (1820) / 176:19 (1819). Most probably 

the same Ili-dan appears as a witness without references 

in 2 other documents recording real estate transactions 

of Balmunamhe YOS VIII 4:20 (1821) / 20:18 (1815). 

Impressions of his seal are left in YOS VIII 6, 176. For 

his possible associates, cf. Enlil-nada, Iddin-ilī, 

Igibar-Nanna. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 6 

 

Ilī-uṣranni (“My God, protect me!”); Akk.2.3; masc.; wr. 

ì-lí-uṣ-ra-an-ni. 

Deputy of the šakkanakkum-general (egir šagina) and 

son of Ibni-Sin, from Larsa: as a witness in 3 real estate 

transactions of Balmunamhe YOS V 119:17 (1826) / 

123:19 (1825) / 126:21 (1823). Impressions of his seal 

(“Ili-uṣranni, son of Ibni-Sin”) are left on YOS V 123 

and 126. 
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Seal impression from YOS V 123 

 

Imgur-Sîn (“Sin has granted”); Akk.2.2.2; masc.; wr. im-

gur-den.zu, im-gur-30*. 

a. With references to his social position 

1) Diviner (máš.šu.gíd.gíd), from Larsa: in a 

expenditure of oil, Imgur-Sin the diviner received 1 bán 

(10 l) YOS V 141:26 (1809). 

2) Conveyor (gìr), from Larsa: in three expenditures 

of grain to several people and institutions YOS V 168:17, 

18 [different person?] (1817) / 185:14 (6/IV 1816) / 

209:13 (6/V 1816). 

3) Pašīšum-priest (gudu4) of Ningišzida, from Ur: as 

a witness in a slave transaction of Balmunamhe, to 

whom Ištar-tillati sold himself for ⅓ mana (160 g) of 

silver “because of his debt” (ana ḫubullīšu) YOS V 

132:14 (1810). 

4) Guzalûm-official (gu.za.lá), from Larsa: as a 

witness in a land transaction of Balmunamhe, who 

bought from Imgur-Sin and his wife, Aḫassunu, 2⅙ sar 

(78 m2) of constructed land and ⅔ sar (24 m2) of waste 

land for ½  mana 4 shekels (272 g) of silver YOS VIII 

176:23 (1819). 

5) Cook (muhaldim), from Larsa: as a witness in 5 

slave transactions of Balmunamhe YOS VIII 17:9 (1808) 

/ 27:20 (1807) / 35:17 (1804) / 36:12 (1801) / 49:13 

(1808). Also as a witness in a deed, when Dašuratum 

swears to give his daughter, Tabbi-Ištar, to Ellulum, 

who has distrained her, for marriage after five or ten 

years YOS VIII 51:18 (1803). 

6) Jeweler (kù.dím), from Larsa: as a witness in a 

slave transaction of Balmnunamhe, whose slave, 

Šamaš-rabi, was handed to his brother, Amurrum-šemi 

and his wife, Šat-Ištar, who promised to pay ⅓ mana 

(160 g) of silver if Šamaš-rabi runs away YOS VIII 

27:21 (1807). 

7) Priest (šita.ab), from Larsa: mentioned in a real 

estate transaction of Puzur-Šamaš, who bought 1 sar (36 

m2) of a ruin land from the temple of Nanna for 6 shekels 

(48 g) of silver, for the localization of the land BM 

13960:2 (1821). 

8) Innkeeper (lú.geštin.na), from Larsa: as a witness 

in a slave transaction of Balmunamhe, whose slave, 

Lilmad-ili, was given to Aḫi-šagiš and Erṣiya, his wife, 

with the pledge of paying ⅓ mana (160 g) of silver if the 

slave runs away PTS 244:18 (1801). 

9) Merchant (dam.gàr), from Ur: he and other two 

fellow merchants received from Lugal-melam 5,3.3 gur 

(1690 l) of grain UET V 444:3 (1832). 

b. With references to his family connections 

10) Son of Apil-aḫi, from Ur: in 2 accounts on sheep 

and shepherds YOS V 4: i 27 (XII 1833) / 16: ii 2 (II 

1833). Also in a document recording sheep and goats 

given to “the plunderers” (lúsa.gaz), Imgur-Sin gave 17 

goats and 1 sheep YOS V 51:5 (VII 1833). [In CDLI a 

fragment of a seal inscription, where dam.gàr is visible, 

is restored as the seal of Imgur-Sin, son of Apil-ahi. 

However, it seems questionable that a merchant appears 

in the aforementioned texts]. 

11) Son of Ali-waqrum, from Larsa: as a witness in a 

slave transaction of Balmunamhe, to whom Ištar-tillati 

sold himself for ⅓ mana (160 g) of silver “because of 

his debt” (ana ḫubullīšu) YOS V 132:15 (1810). Also as 

a witness in 3 land transactions of Balmunamhe YOS 

VIII 5:15 (1818) / 9:25, case 30 (1817) / 176:33, case 28 

(1819). 

12) Son of Naram-Sin, from Ur: in an a.ru.a-

document, Imgur-Sin donated 2 slaves, Ali-aḫua and 

Ḫa-dagal(?) as, respectively, a weaver (gémeuš.bar) and a 

carrier (ú.íl) YOS V 77:7 (1831). 

13) Son of Ur-Egal and brother of […]-tayyar, from 

Ur: in 2 accounts on shepherds and their sheep YOS V 

2: ii 6 (-/XII 1836) / 3: ii 32 (30/III 1836). 

14) Father of Sin-muballiṭ, from Ur: his son acted as 

a witness in a sale of prebend by Lugal-gina, who 

bought from Ṣubabum the office of the pašīšum-priest 

of Nin-kununa for a month and 5 days for [x]⅙ shekels 

(x+1,3 g) of silver YOS V 135:18 (1828). 

15) Father of Ubar-Išum, from Larsa: his son acted as 

a witness in a slave transaction of Balmunamhe, who 

bought from Puzur-Numušda and Taribatum their son, 

Sin-magir, for ⅔ mana (320 g) of silver YOS V 141:20 

(1809). 

16) Father of Warad-Sin, from Ur: in 4 accounts on 

shepherds and their sheep YOS V 1: v 19 (11/VII 1836) 

/ 2: iii 46 (-/XII 1836) / 4: ix 29 (-/XII 1833) / 9:23 (-

/XII 1835). 

17) Brother of Sin-rimeni and Taribum, from Larsa: 

in a inheritance division between the three brothers YOS 

V 148:5, 12, 28, 31, 33, 36 (1812). 

18) Son of Riš-beli and servant of Amurrum, from 

Larsa: an impression of his seal is left on the document 

concerning Igmil-Sin, son of Samaya, who were given 

to a group of people for 4 months, although neither 

Imgur-Sin nor Riš-beli is mentioned in the text YOS 

VIII 175 (1822?): 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 48 

 

19) Father of […]-a, from Larsa: his son acted as a 

witness in a real estate transaction of Šamaš-ili, who 

bought from Mati-lu-šalim 2 sar (72 m2) of constructed 

land for 1½  mana 4 shekels (752 g) of silver YOS VIII 
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50:21 (1806). 

20) Husband of Aḫassunu, from Larsa: Balmunamhe 

bought from the couple 2⅙ sar (78 m2) of constructed 

land and ⅔ sar (24 m2) of waste land for ½  mana 4 

shekels (272 g) of silver YOS VIII 176:6, 8, 15, case: 6, 

8, 16 (1819). 

21) Father of Atanaḫ-ili, from Larsa: in an 

inheritance division, according to which Sin-remeni and 

Atanaḫ-ili, son of Imgur-Sin, inherited the property of 

Taribum with the condition that if a brother appears, 

they will satisfy him (u4 aḫum ba.du6.ud.du.dè Sin-

remeni ū Atamaḫ-ili ba.ni.ib.gi4.gi4.dè.eš) YOS VIII 

74:6 (1796) / YOS VIII 75 [duplicate with minor 

discrepancies]. 

22) Father of Anum-piša, from Larsa: as a witness in 

a land transaction of Sin-uselli, who bought from Šep-

Sin 1⅓ sar (48 m2) of roofed plot for 14½  shekels (116 

g) of silver SVJAD 18:20 (1785). 

23) Son of Ku-Nanna, from Larsa: as a witness in a 

deed concerning the cultivated field of Ša-ilani. Sin-

muballiṭ swore by his king that he has no claims against 

Ša-ilani about the plot SVJAD 45:16 (1835). 

24) Father of Iddi-Ea, from Larsa: Iddi-Ea received, 

along with Gimil-ili and Sin-magir, a total of 62⅗ gur 

and 46 sìla (18,826 l) of grain for the feeding of cattle 

SVJAD 58 (1793). An impression of Iddi-Ea’s seal is 

left on the document. 

 
Seal impression from the tablet SVJAD 58 

 

25) Father of Sin-muballiṭ and Enlil-issu, from Ur: an 

inheritance division between his children is preserved A 

13120:seal (1813). 

26) Father of Beli, from Ur: his son acted as a witness 

in an inheritance division between Sin-muballiṭ and 

Enlil-issu, children of Imgur-Sin [brother?] A 13120:42 

(1813). 

27) Son of Atta, from Ur: as a witness in an 

inheritance division between Sin-magir, Saniq-pi-

Šamaš, Lu-dingira and Lamamah-[…] Freedman Saint 

Louis 207: r. 4 (1800). 

28) Son of Nanna-mansum, from Kutalla: as a 

witness in a real estate transaction of the brothers Ili-

šukkal and Sin-ereš, who bought from Lugal-itida 5⅔ 

gín (34 m2) of roofed plot and 3 sar (108 m2) of garden 

plot for 3⅔ shekels (29 g) of silver TS 9:18, case 18 

(1813). 

29) Son of Naram-ilišu, from Kutalla: he sold his 

prebend in the temple of Ninlil to […], son of Puzur-

Enlil, for [x] shekels of silver TS 21:3, case 3, seal 

(1795). 

30) Son of Nanna-[…], from Kutalla: he bought from 

Sin-bel-apli [x] sar of land for [x]+1 mana 8 shekels 

(x+544 g) of silver TS 94:6, case 6 (1833). Also bought 

1⅓ sar 5 gín (78 m2) ruin plot from Lelle and Ur-Eanna, 

his son, for ⅓ mana 6 shekels (208 g) of silver TS 96:7, 

case 7 (-/XII WS […]). Cf. 29). 

31) Son of Ur-Ešlam, from Kutalla: as a witness in 2 

land transactions of Imgur-Sin, son of Nanna-[…] TS 

94:24 (1833) / 96:20, case 21 (-/XII WS […]). 

32) Son of Apil-Kubi, from Ur: in a fragmentary 

receipt of butter and ghee, Imgur-Sin brought 2 jars of 

butter and 0,1.1 gur (70 l) of ghee Nisaba 12 II 7: ii 3 

(1832). 

33) Son of Niga-Nanna, from Ur: as a witness in a 

prebend sale of Nanna-imah, who bought from Sin-ereš 

the prebend of the brewer and the cook TCL X 52:20 

(1802). 

34) Son of Lugal-murube, from Nippur: he sold to 

Imgur-Ninurta ⅔ sar (24 m2) of roofed plot for 3⅓ (26 

g) of silver TMH X 31:3, 4, 11 (1809). 

35) Father of Sin-magir, from Nippur: his son is 

mentioned as a witness in a badly broken document 

TMH X 98:21 (1789). 

36) Father of Sin-bel-apli and husband of Daqqatum, 

from Ur: he gave his son to Ibašši-ili and Ningal-remet 

as adoptive child UET V 90:2, 4 (1835). 

37) Father of Aḫšunu, from Ur: his son acted as a 

witness for the adoption of Enki-šam-balaṭi by Tabni-

Ištar, wife of Ibni-Ea, and her children UET V 94: r. 12 

(1784). 

38) Son of Gakum, from Ur: as a witness in an 

inheritance partition between Tabba-iddin-Nintu and 

Adad-gugal UET V 108:37 (1817). 

39) Son of Ur-misara and brother of Ibni-Ea and 

Nanna-mansum, from Ur: he and his brothers divided 

their inheritance UET V 110:15, 25 (1802). 

40) Brother of Ibni-[Ea?], Apil-ilišu, Ikun-pi-abi, 

from Ur: he and his brothers divided their inheritance 

UET V 113:34, 38 [localization] (-/XII RS 28). 

41) Son of Illulu, from Ur: as a witness in a real estate 

transaction of Ubar-Šamaš, who exchanged 2 sar 15 gín 

(162 m2) of land with Sin-šemi, Dada and Burtum UET 

V 122:24 (1822). 

42) Father of Laqip, from Ur: his son acted as a 

witness in a land transaction of Nanna-meadu, who 

bought 0,1.0 iku 46½  sar (23274 m2) of garden plot and 

3½  sar (121 m2) of land from Utu-masum, Buziya and 

Sin-ibni for 1⅓ mana (640 g) of silver UET V 174:30 

(1826). 

43) Father of Nanna-masum, from Ur: his son acted 

as a witness in loan of nì.kú (?) of fishes from a group 

of workers to Aḫušunu UET V 232:17, case 15 (1822). 

44) Father of […]-Sin, from Ur: his son acted as a 

witness in a debt of 2½  shekel (20 g) silver, the price of 

the bread for the gods Gula and Ninlil, of Beli-iddinam 

to Dumuzi-gamil UET V 311:12 (1791). 
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45) Son of Damu-azu, from Ur: Puzur-Damu loaned 

him 13 shekels (104 g) of silver with a 20% interest, to 

be repaid at the month Nisānum (I) UET V 327:5 (1835). 

46) Father of Sin-išmenni, from Ur: his son acted as 

a witness in a document on the repayment of 1 mana 

(480 g) of silver from Šumi-abiya and Dumuzi-gamil to 

Šumu-abum UET V 361:17 (1796). 

47) Father of Anum-piša, from Ur: his son acted as a 

witness in a receipt of 1 gú (30 kg) of wool and 8 shekels 

(64 g) of silver by Ipqu-Adad UET V 458:12 (1792). 

48) Father of Appa, from Ur: in a receipt of rings, 

textile and silver, his son brought 1 dalla-ring UET V 

554:31* (30/XII 1813). One box in another document 

UET V 643:13 (-/XII 181310). 

49) Son of Bel-Ea and brother of Ibni-Ea, from Ur: 

he and his brother are mentioned in a list of grain 

expenditure, Imgur-Sin received 0,0.5.5 gur (55 l) UET 

V 626:31 (1823). 

50) Son of Lu-Mama, from Ur: in a receipt of 

paršīgum-headdresses, dalla-rings and other products, 

Imgur-Sin gave one silver dalla-ring UET V 673:17 

(undated). 

51) Son of Nanna-mansum, from Ur: in a document 

recording the expenditure of 0,1.3 gur (90 l) of grain for 

Nin-šubur from the silo (gur7) of the temple of Nanna, it 

is written that the seal of Imgur-Sin has been placed, 

albeit it is not visible to the eyes now UET V 772:6 

(1819). Similarly, with indication on his father, in UET 

V 775:6 (1818). 

52) Son of Egir(?), from Ur: in a receipt of sheep for 

shearing, he brought 251 sheep and 2 goats UET V 

809:19 (1820). 

53) Son of Aḫuni, from Ur: he is mentioned in 2 

receipts of sheep for shearing, Imgur-Sin brought 272 

sheep and 2 goats UET V 809:39 (1820) / 184 sheep and 

goats 814:41 (1818). 

54) Son of Nur-ilišu, from Ur: in a receipt of wool by 

the temple of Nanna and two shepherds, one of them is 

Appa, son of Dumuzi-bani, who received 26 talents 3⅔ 

mana (782 kg) of wool from the herds of Imgur-Sin 

YOS XV 93:7 (1835). 

c. With references to both his social position and 

family connections 

55) Herdsman (na.gada) and son of Aḫuni, from Ur: 

in 6 accounts on shepherds and their sheep YOS V 1: iv 

14 (11/VII 1836) / 2: iii 26 (-/XII 1836) / 3: iii 32 (30/III 

1836) / 4: ix 22, 30 (-/XII 1833) / 9:18, 26 (-/XII 1835) 

/ 15: iv 16 (-/VIII 1834). Cf. 53). 

56) Herdsman (na.gada), son of Puzur-Sin and 

brother of Nur-[…], from Ur: in 4 accounts on shepherd 

and their sheep YOS V 1: v 1 (11/VII 1836) / 3: iv 19 

(30/III 1836) / 4: viii 4 (-/XII 1833) / 15: ii 14, iii 31 (-

/VIII 1834). 

57) Herdsman (na.gada) and son of Nur-ilišu, from 

Ur: in 3 accounts on shepherds and their sheep YOS V 

4: vi 15, 20 (-/XII 1833) / 15: ii 17, iii 11 (-/VIII 1834) 

/ 16: iii 15, 21 (-/II 1833). Also in an account on the 

receipt of wool YOS V 56:3, 10 (5/XII 1835). Cf. 54). 

d. Without references 

58) From Dūr (lú bàdki): he sold to Balmunamhe a 

male slave, whose name is broken, for ⅓ mana (160 g) 

of silver YOS V 124:3, 12 (1829). 

59) From Ur: in an account of shepherds and their 

sheep, he had 254 sheep YOS V 4: vii 25 (-/XII 1833). 

60) From Ur: in an account on shepherds and their 

sheep, he had 26 sheep YOS V 7:6 (1831). 

61) From Ur: in an a.ru.a-offerings document, Imgur-

Sin donated [x] cows and 1 calf YOS V 39:5 (1831). 

62) From Ur: in a distribution of flour to several 

personnel (of the weaver’s institution?) YOS V 80:6 

(1838). 

63) From Ur: in a record divided into three columns, 

mainly concerning wool and grain, its exact meaning is 

however unclear YOS V 102:5 (undated; presumably 

between Siq and WS). 

64) From Larsa: as a witness in a document with a 

broken beginning about some land that Awil-ili took 

from Taḫalašu and gave it to Sin-nawir YOS V 113:12 

(1816). 

65) From Larsa: as a witness in a slave transaction 

(pledge) of Balmunamhe, who entrusted an unnamed 

slave to Ubar-Gula YOS V 115:11 (1823). 

66)  From Larsa: as a witness in a slave transaction 

(pledge) of Balmunamhe, who entrusted an unnamed 

slave to Puzur-Amurrim YOS V 116:11 (1823). 

67) From Ur: as a witness in a real estate transaction 

of Sin-nur-matim and his son Balmunamhe, who bought 

24 sar (864 m2) of waste land from the temple of Nanna 

for 2 mana (960 g) of silver YOS V 122:18 (1825). 

68) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Balmunamhe, who bought from Awil-ili the merchant 2 

sar (72 m2) of constructed land for ½  mana (240 g) of 

silver YOS V 129:25 (1823). 

69) From Larsa: as a witness in a document 

concerning a group of people that were given to four 

other persons to work as water drawers (a.bal) YOS V 

140:19 (1817). 

70) From Larsa: in a small and badly conserved text, 

Imgur-Sin received (šu.ti.a) something YOS V 213:4 

(1843). 

71) From Larsa: as a witness in a real estate 

transaction of Balmunamhe, who bought from Erra-

Šamši, Sin-magir and Nanna-dalla 1 sar (36 m2) of 

constructed land by paying them with another house of 

the same amount of land and additionally 2 shekels (16 

g) of silver, 3 gur (900 l) of grain, [x] paršīgum-

headdress, 1 lamb and [x] of oil YOS VIII 7:27 (1820). 

72) From Larsa: as a witness in a slave transaction of 

Balmunamhe, who bought from Sin-mušallim and 

Gamiltum their son, Ḫazirum, as a slave for ⅓ mana 
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(160 g) of silver YOS VIII 8:20 (1814). 

73) From Larsa: as a witness in slave transaction of 

Balmunamhe whose slave, Lisatum, was handed over to 

Ubar-Adad with a pledge of paying ⅓ mana (160 g) of 

silver in case of the slave’s runaway YOS VIII 16:11 

(1808). 

74) From Larsa: as a witness in a palm date loan by 

Balmunamhe, who loaned to Sin-eribam 15 gur (4500 l) 

of dates, to be returned at the month Tašrītum (VII) YOS 

VIII 18:9 (1818). 

75) From Larsa: as a witness in a silver loan of (the 

temple of) Šamaš and Abu-waqar, who loaned 1 mana 

(480 g) of silver to Sin-gatum for partnership, to be 

repaid on the day the creditor asks for it YOS VIII 96:14 

(1791). 

76) From Larsa: in a receipt of 4 sìla (4 l) of grain(?), 

which Imgur-Sin and […]-taba received CUSAS XL 

1946:5 (1845). 

77) From Kutalla: mentioned in a real estate 

transaction of Ela, who bought from Šu-Ilabrat 7⅔ gín 

(46 m2) of roofed plot for 4 shekels, for the localization 

of the plot (32 g) of silver TS 93:2 ([…]/[…] 1821). 

78) From Larsa: mentioned in a land transaction of 

Sarriqum, who bought 1⅓ sar (48 m2) of waste land 

from Ili-qarrad, Adad-hegal and Daqqarum, his mother, 

for 6⅔ shekels (53 g) of silver, for the localization of the 

plot SLB 1/2 2:4 (1827). 

79) From Ur: as a witness in a document recording 

the duties of Abba and Munanum with respect to 

Ningal-lamassi, their mother UET V 89:31 (1838). 

80) From Ur: as a witness in a land transaction, when 

Ibbi-Sin and Sag-Nanna-izu bought 25 sar (900 m2) of 

garden plot from Puzur-Ištar for 1½ shekels (12 g) of 

silver UET V 177:19 (1817). 

81) From Ur: Puzur-Damu received from a group of 

8 people, among them Imgur-Sin, 7⅓ shekels (58 g) of 

silver UET V 205:7 (1838). 

82) From Ur: as a witness in a payment of ⅚ mana 

(400 g) of shekel from Ili-eriš to Belessunu and Ala, her 

brother, in the temple of Ningišzida UET V 267:11 

(1830). 

83) From Ur: he and a group of 4 people received 11 

shekels (88 g) of silver as loan from Ṣubabum, to be 

repaid at the 30th of th month Simānum (III) UET V 

297:5 (1840). 

84) From Ur: he and a group of 9 people borrowed 

15 shekels (120 g) of silver from Puzur-Damu, to be 

repaid at the month Ayyarum (II) UET V 328:6 (1829). 

85) From Ur: in a list of expenditure of silver, Imgur-

Sin received ⅓ shekels 27 še (3,38 g) UET V 534: r. 10 

(1819). 

86) From Larsa: in a receipt of grain to the silo (gur7), 

Imgur-Sin brought 81,3.3 gur (24510 l) of grain YOS 

XIV 287:4 (1844). 

 

Ir-Nanna (“Servant of Nanna”); Sum.2.1; masc.; wr. ìr-
dšeš.ki. 

a. With references to his social position 

1) Carpenter (nagar), from Larsa: as a witness in a 

slave transaction of Balmunamhe, who bought Sin-

magir from Puzur-Numušda and Taribatum for ⅓ 

shekels (2,6 g) of silver YOS V 141:22 (1809). 

2) Herdsman (na.gada), from Ur: in an account of 

sheep and wool, he has 190 sheep (u8), 25 female lambs 

ready for plucking (kir11 kirx.ur4), 5 female lambs “with 

wool” (kir11 bar.gál), 211 lambs (udu.nita2), 34 lambs 

ready for plucking (sila4 kirx.ur4), 7 lambs “with wool” 

(sila4 bar.gál) YOS V 196:3 (1813); (for the age groups 

of lambs cf. MSL VIII/1: 37-38). Also in an account on 

dead sheep (?; ri.ri.ga, cf. MSZ), from Ir-Nanna 28 

ri.ri.ga YOS V 233 (1810). 

3) Blacksmith (simug), from Larsa: as a witness in a 

self-sale of Ištar-ellati to Balmunamhe for 15½  shekels 

(124 g) of silver YOS V 145:19 (1813). 

4) Blacksmith of the household of Abba (simug šá é 

a-ab-ba-a), from Larsa: in a list of distribution of grain, 

Ir-Nanna received 2 gur (600 l) of grain YOS V 195:9 

(1813). Perhaps identical with 3). 

5) Conveyor (gìr), from Larsa: in a list of distribution 

of grain, he transports 2 gur (600 l) to Bad-Tibira [many 

signs destroyed, cdli reads not gìr ìr-nanna, bur šagina 
dnanna] YOS V 175:20 (1819). 

6) Overseer of merchants (ugula dam.gàr), from 

Larsa(?): in a receipt of several materials (oil, sheep and 

wool from Larsa) which were given to the custody of Ir-

Nanna until the tax-price is decided(?) (ša a-di-ni kar.bi 

la!(ŠU) e[ṣ-ru?]) YOS V 186:12 (1818). 

7) Chief musician (nar.gal), from Kutalla: as a 

witness in a land transaction of Ela, who bought from 

Šu-Ilabrat 7⅔ sar (276 m2) of constructed land for 4 

shekels (32) of silver TS 93:18 (1821). 

8) Abarakkum-administrator (agrig) of the temple of 

Ningal, from Ur: an impression of his seal is left on the 

document IM 90186 (Nisaba 12 III 11), which records 

the receipt of several products (oil, ghee, dates, etc.) to 

the Ganunmah of Ningal (1807). 

9) Pašīšum-priest of Abzu (gudu4 zu.ab), from Ur: as 

a witness in a land transaction of Sin-iddinam, who 

bought from Appa, Ibbi-Ilabrat, Nur-Ištar and her 

mother, Nuṭṭuptum, and Ayya-remet ⅔ sar 6 gín (27,6 

m2) of constructed land for ½  shekels (4 g) of silver UET 

V 149:24 (1811). 

b. With references to his family connections 

10) Son of Enda, from Larsa: he acts as a witness in 

a land transaction of Balmunamhe, who bought 2⅓ sar 

(84 m2) of constructed land from Kunanum for ½  mana 

(240 g) of silver YOS V 119:23 (1826). 

11) Son of Na-[…]-im, from Larsa: as a witness in a 

self-sale of Ištar-ellti to Balmunamhe for ⅓ mana (160 

g) of silver because if “his dept” (a-na ḫu-bu-ul-li-šu) 
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YOS V 132:10 (1810). 

12) Son of Sin-naṣir, from Larsa: as a witness in a 

land transaction of Nabi-ilišu and his mother, Šat-Sin, 

who bought from Nanna-mansum ⅓ sar (12 m2) of 

waste land for 7 shekels (56 g) of silver YOS V 144:21 

(1817). 

13) Father of Ašnan-GAL-BI(?), from Larsa: an 

impression of the seal of his son is left on an account 

about three pieces of textile from Sin-nur-matim for the 

festival of the New Moon (u4 nú.a) YOS V 250 (1828): 

 
Seal impression from YOS V 250 

 

14) Son of Lu-[…], from Larsa: in a badly preserved 

tablet about the sale of 17 shekels (136 g) of constructed 

land YOS V 141:7 (1809). 

15) Son of E-[…-da?], from Larsa: as a witness in a 

loan of 6 shekels (48 g) of silver from Balmunamhe to 

Abu-waqar, son of Iddin-Erra YOS V 147:10 (1809). 

16) Son of Belum-waqar, from Kutalla: as a witness 

in a document which records the sale of a prebend by 

[…], son of Puzur-Enlil, from Imgur-Sin, son of Naram-

ilišu, for [x]⅙ shekels (x+1, 3 g) of silver TS 21:18 

(1795).  

17) Husband of Aḫat-[…], from Kutalla: he and his 

wife sold to Ṣilli-Gula 1 sar 16 gín (45,6 m2) of 

constructed land for 14 shekels (112 g) of silver TS 2:4, 

11 (1819). 

18) Father of Sin-iqišam, from Kutalla: an impression 

of the seal of his son is left on the tablet TS 29:17 (1781) 

[although he is not mentioned in the text]. 

19) Son of Yaum/Ayyalatum, from Ur: as a witness 

in 2 land transactions of Sarriqum SLB 1/2 1: case 3’ 

(1827) / 2: 27, case: 6 (1827) [both on same month: IV]. 

20) Son of Sin-bani, from Ur: he sold to Ir-Zugal 1½  

sar (54 m2) of constructed land for 8½  shekels (68 g) of 

silver SLB 1/2 11:4 (1821). In another land transaction 

of Ir-Zugal he is mentioned for the localization of the 

land SLB 1/2 17:2 (1791). Finally, he acted as a witness 

in 4 land transactions of Ir-Zugal SLB 1/2 12:18 (1810) 

/ 13:17 (1800) / 15:16 (1793) / 18:18 (1800).  

21) Son of Ali-abi (mother!), from Ur: in a contract 

according to which Ir-Nanna, son of Ali-abi, will 

provide her (Ali-abi) with clothes and grain until the day 

of her death UET V 98:15* (1804). 

22) Son of Nanna-mansum, from Ur: as a witness in 

an inheritance division between Nur-Ea, Iddin-Adad 

and Sin-muballiṭ UET V 105:9 (1860). 

c. Without references 

23) From Ur: as a witness in a loan of 3½ shekels (28 

g) of silver and 3 bán (30 l) of oil from Sin-litam to 

Elaya, to be returned at the month Kinūnum (VIII) YOS 

V 109:11 (1838). 

24) From Larsa: as a witness in several transactions 

of Balmunamhe: 4 land transactions YOS V 125:25, 

case: 27 (1829) / 126:31 (1823) / 143:21, case: 18 (1817); 

and 2 slave transactions YOS V 145:18 (1813) / 253:15 

(1830).  

25) From Larsa: as a witness in a loan of 2½ shekels 

15 še (20,6 g) of silver from Nanna-imaḫ to Sin-šemi, to 

be returned at the month Simānum (III) YOS V 136:10 

(1814). 

26) From Larsa: as a witness in a contract concerning 

the transfer of four slaves as water drawers (a.bal) YOS 

V 140:15 (1817). 

27) From Larsa: in a receipt of wool for the textile 

DA-ba-tum(?), Ir-Nanna received 33⅓ mana (16,7 kg) 

YOS V 180:2 (1816). 

28) From Larsa: mentioned in a receipt of wool, he 

and Sin-šeme received 54 mana (27 kg) of wool YOS V 

199:4 (1820). 

29) From Larsa: as a witness in a slave transaction of 

Balmunamhe, who bought Zalilum from his mother, 

Sin-nuri [that’s a woman’s name!], for 11 shekels (88 g) 

of silver SVJAD 24:10 [first of the list] (1808).  

30) From Kutalla: as a witness in in a land transaction 

of Ṣilli-Gula, who bought 1 sar 16 gín (45,6 m2) of 

constructed land from Ir-Nanna and Aḫat-[…], his wife, 

for 14 shekels (112 g) of silver TS 2:23 (1819). 

31) From Kutalla: as a witness in a land transaction 

of Aḫuni, who bought 3⅓ sar (121 m2) of […] from Šat-

Kubi, spouse of Šarrut-Sin, for 3 shekels 10 še (24,4 g) 

of silver TS 12: case 7’ (1810). 

32) From Kutalla: as a witness in a land transaction 

of Šamaš-gamil, who bought from Aḫi-šagiš and his 

wife, Ištar-lamassi, 1 sar (36 m2) of constructed land for 

5 shekels (40 g) of silver TS 15:19, case: 19* (1806). 

33) From Larsa: in a list of distribution of various 

products from Ubar-Šamaš to several people, among 

them to Ir-Nanna 0,3.0 gur (180 l) of ghee (ì.nun) TCL 

X 17:23 (1821). 

34) From Larsa: in a list of distribution of various 

products from Ubar-Šamaš to several people, among 

them to Ir-Nanna 15 shekels (120 g) of silver TCL X 

17:35 (1821). 

 

Ir-Ninšubur (“Servant of the goddess Ninšubur”); 

Sum.2.1; masc.; wr. ìr-dnin.šubur 

a. With references to his social position 

1) Innkeeper (lúkurun.na) from Larsa: as a witness in 

a real estate transaction of Lipit-Ištar YOS VIII 125:35 

(date lost). Lipit-Ištar bought from Ṣilli-Erra, his wife 

Aḫatum and his children, Apil-ilišu and Awil-Adad, a 

plot with unknown measures (beginning of the text 

broken). He pays them with another house of 1 sar (36 

m2), which price is ⅓ mana (160 g) of silver, for a 

business venture (a-na ḫa-ra-ni-šu), and also ⅓ mana 

and 5 shekels (200 g) of silver as a balancing payment 
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(a-na ta-ap-pi-la-[tim]). 

b. With references to his family connections 

2) Son of Sin-iddinam: Ir-Ninšubur, son of Sin-

iddinam, acted as witness in a real estate transaction of 

Ubar-Šamaš YOS VIII 124: 21 (1785). Ubar-Šamaš 

bought from Ṣilli-Erra and his children Apil-ilišu and 

“(his) Brother” (a-ḫu-um) 1 sar (36 m2) of empty lot and 

pays for the plot ⅓ mana and 7⅓ shekels (213,2 g) of 

silver. Based on the concurrence of the family of Ṣilli-

Erra in YOS VIII 124 and 125, probably the same Ir-

Ninšubur appears in both documents, thus 1) = 2). An 

impression of his seal is left in YOS VIII 4: Ir-Ninšubur, 

son of Sin-iddin[am], servant of the goddess Nin˹šubur˺. 

c. Without references 

3) From Ur: he acted as a witness for Ili-išmeni, who 

receives 0,1.4 gur (100 l) of grain from Iddin-Ea as a 

loan UET V 377:7 (1805). 

4) From Larsa: he gave 0,3.3 gur (1830 l) of grain as 

a wage to Puzur-Gula, who receives also 2,1.3 gur (690 

l) of grain from the house of the seal (ina bīt kunukki) 

YOS XIV 324:2 (1836). 

 

Irībam-… see Erībam-… 

 

Itti-Ea-milkī (“With Ea is my counsel”); Akk.2.2.2; 

masc.; wr. it-ti-é-a-mil-ki, it-ti-é-a-mi-il5-ki*, it-ti-é-a-

mi-il-ki**. 

a. With references to his social position 

1) Pašīšum-priest of Ea (gudu4 den.ki) from Larsa: 

he acted as a witness for Balmunamhe in four real estate 

transactions YOS V 143:22, case 19 (1817); YOS VIII 

9:27, case 25* (1820) / 14:22 (1819) / 176:29 (1819). 

He is attested again years later as a witness in a deed, 

when Dašuratum swore to give his daughter, Tabbi-

Ištar, to Ellulum, who has distrained her, for marriage 

after five or ten years YOS VIII 51:16 (1802). 

2) Innkeeper (lúkurun.na) from Larsa: he acted as a 

witness in two slave transactions of Balmunamhe YOS 

VIII 26:16 (1799) / 36:17 (1801). 

2. Without references 

3) From Larsa: as a witness in various transactions 

of Balmunamhe, but it is unclear, whether it is Itti-Ea-

milki the priest or the innkeeper: four real estate 

transaction of Balmunamhe YOS V 125:29**, case 30 

(1829); YOS VIII 4:24 (1821) / 6:26* (1820) / 69:24* 

(1816). Possibly the same person acted as a witness for 

Balmunamhe in a slave transaction, where Ḫazirum is 

sold as a slave by his parents, Puzur-Numušda and 

Gamiltum YOS VIII 8:13, seal (1814). Also, in ten other 

documents from the archive of Balmunamhe concerning 

pledges for slaves PBS 244: 19 (Möllenbeck dubsar 

23:115) (1801); YOS VIII 15:14 (1813) / 22:16 (1812) 

/ 25:14*, seal* (1813) / 39:19 (1799) / 40:9, seal* (1801) 

/ 44:22, seal* (1798) / 45:17 (1798) / 56:18, seal* (1798) 

/ 72:17 (1798). Two of these documents, YOS VIII 44 

and 56, were drawn up on the same day: 15th of 

Waraḫsamna (VIII) of the year 1798 (RS 25). Finally, 

he is mentioned as a witness for Balmunamhe in a silver 

loan to Šep-Sin and his mother, Šat-Amurru YOS VIII 

32:13 (1807). 

4) From Larsa: as a witness for Urmeššenna(?), who 

leased a slave from Ea (i.e., from the temple) and 

promised that, if he lets him run away, then he will 

compensate it with another slave YOS VIII 170:11 

(1820). Probably identical with 1), because this 

transaction concerns the property of the temple of Ea.  

5) From Larsa: as a witness in a document 

concerning a group of people that were given to four 

other persons to work as irrigators (a.bal) YOS V 140:14 

(1817). 

6) From Larsa: in a receipt of wool. Itti-Ea-milki 

received 10 mana of green/yellow wool (síg wa-ra-qum) 

SVJAD 65:7 (undated). 

 

— K — 

 

Kalag-… see Dān-… 

 

Kunānum (hypoc. from “DN has consolidated”); 

Amor.3; masc.; wr. ku-na-a-nu-um, ku-na-nu-um*. 

Understood as Manānum or Kūn-Anum elsewhere. 

a. With references to his family connections 

1) Son of Ea-rabi, from Larsa: as a witness in a land 

transaction document, according to which Sin-gamil, 

son of Gubbanidu, bought from Šamaš-malik, Bawa-

dannat and Sin-gamil 1½  sar (54 m2) of constructed land 

and ⅓ sar 5 gín (42 m2) of waste land for ⅚ mana 4 

shekels (432 g) of silver Yuhong NABU 1993/79 1:30* 

(1873).  

b. Without references 

2) From Larsa: he sold 2⅓ sar (84 m2) of constructed 

land to Balmunamhe for ½  mana (240 g) of silver YOS 

V 119:4, 5, 12 (1826). 

 

— L — 

 

Lu-Nanna (“Man of Nanna”); Sum.2.1; masc.; wr. lú-
dšeš.ki 

a. With references to his family connections 

1) Son of Nur-ilišu, servant of the goddess Ninsianna, 

from Larsa: he is mentioned as a witness in 8 land 

transactions of Balmunamhe YOS V 119:22 (1826) / 

126:26 (IV/1823) / 129:14 (VII/1823) / 134:20 (1828); 

YOS VIII 6:20 (IV/1820) / 9:18, case: 20 (XI/1817) / 

14:18 (1819). Also in a boat rental of Balmunamhe to 

Sin-naṣir YOS VIII 2:13 (1821). Impressions of his seal 

are left on documents YOS VIII 6 and 9. 
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Seal impression from YOS VIII 9 

 

2) Brother of Ku-[Inanna?], from Larsa: he is 

mentioned in an account of grain delivery to several 

institutions and personnel in a period of nine years, 

1827-1819 (WS 8-RS 4) YOS V 202:34 (1820). He 

received 10 gur (3000 l) of grain in 1825 (WS 10). 

3) Son of Puzur-Amurrim, servant of the god 

Amurrum, from Larsa: an impression of his seal is left 

on the document YOS VIII 9 (1817), albeit he is not 

mentioned in the text. 

 
Seal impression from YOS VIII 9 

 

4) Father of […]-Šamaš, from Larsa: his son acted as 

a witness in a land transaction of Šamaš-ili, who bought 

2 sar (72 m2) of constructed land from Mati-lu-šalim for 

1½  mana 4 shekels (752 g) of silver YOS VIII 50:19 

(1806). 

5) Son of Ba-[x]-a, from Kutalla: as a witness in a 

land acquisition of Sasiya, son of Šu-Ilabrat, who 

bought ½  sar (18 m2) of constructed land from Apil-

erṣetim, son of Bigagum, and his mother, Ningal-remet, 

for 5 shekels (40 g) of silver TS 16: case 9 (1806). 

6) Son of Nidittum, from Kutalla: as a witness in a 

land transaction of Anum-pi-Ea, who bought from Sin-

išmeanni and Sin-iqišam 2 sar (72 m2) of land in ruins 

for 5 shekels (40 g) of silver TS 27:27 (1766). 

7) Son of Lugal-dikud, from Kutalla: as a witness in 

a land transaction of Aḫuni, who bought 3⅓ sar (120 m2) 

of […] from Šat-Kubi, spouse of Šarrut-Sin, for 3 

shekels 10 še (24,4 g) of silver TS 12:19 (1810). 

8) Father of Niga-Nanna: as a witness in a land 

transaction of Ina-šame-waṣum, who bought [x] sar of 

land from Arwium, son of Šiklum, and his son Ilušu-

ellassu for [x]⅔ shekels and 15 še (x+5,8 g) of silver TS 

4:17 (1817). 

9) Son of Nanna-sagkal and father of Ku-Ningal, 

Girini-isa, Ali-waqrum and Naramtum, from Nippur: he 

acted as a witness in a land transaction of Lalla, 

nadītum-priestess of Ninurta, who bought from her 

brother, Imgur-Ninurta the son of Kuniya TMH X 40:13 

[first of the list] (1831). In another document that was 

drawn up 12 years later, the children of Lu-Nanna 

divided the inheritance, the brothers on the one side and 

Naramtum, his daughter, a nadītum-priestess of Lugal-

aba, at the other side TMH X 15:29, 34, 38 (1819). 

Impressions of the seals of Lu-Nanna and Naratum are 

left on the document. 34 years later, Naramtum adopted 

Ur-Pabilsag, son of Ubarum. Naramtum will give to Ur-

Pabilsag the inheritance of her father, Lu-Nanna TMH 

X 6:1, 4, 16 (1780). 

10) Father of Aḫuni, from Ur: his son acted as a 

witness in a land transaction (exchange) between Ubar-

Šamaš, Sin-šemi, Dada and Burtum UET V 122:25 

(1822). 

11) Husband of Lamassum, from Ur: he and his wife 

rented a house with an annual rent of ½  shekels (4 g) of 

silver from Bettatum UET V 234:5 (1800). 

b. Without references 

12) From Ur: in a broken context of a document 

about the disbursement of 3 gur (900 l) of grain from the 

granary of the temple of Nanna (gur7 
dšeš.ki) to Sin-

litalal YOS V 84:8 (1831). 

13) From Ur: in a record divided into three columns, 

mainly concerning wool and grain, its exact meaning is 

however unclear YOS V 102: 6 (undated; presumably 

between Siq and WS). 

14) From Larsa: as a witness in a loan of 10 gur (3000 

l) of grain from Balmunamhe to Taribum and his 

partners (tab.ba.ni.meš), to be returned at the month 

Nisānum (I) YOS V 128:8 [first witness] (1825). 

15) From Larsa: as a witness in a slave transaction of 

Balmunamhe (sale) YOS VIII 8:21 (1814). Also in 

another 2 land transactions of Balmunamhe YOS VIII 

20:21 (1815) / 47:29 (1817). 

 

— M — 

 

Manānum see Kunānum 

 

— N — 

 

Nanna-dalla (“Nanna is splendid”); Sum.2.2.2; masc.; wr. 
dšeš.ki-dalla. 

Brother of Sin-magir and Erra-šamši, from Larsa: 

Balmunamhe bought from these three brothers a 1 sar 

(36 m2) of constructed land by paying them with another 

house of the same amount of land and additionally 2 

shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 l) of grain, [x] 

paršīgum-headdress, 1 lamb and [x] of oil YOS VIII 7:5, 

16 (1820). 

 

Nūr-ilīšu (“Light of his God”); Akk.2.1; masc.; wr. nu-

úr-ì-lí-šu, nu11(ŠIR)-ì-lí-šu*. 

a. With references to his social position 

1) Herdsman (na.gada), from Ur: in an account on 

sheep and the sheared wool as a coworker of the 

shepherds Sabum and Šamayyatum YOS V 212: 42, 73 

(1816). Cf. 16)-18). 

2) Bā’irum-soldier (šu.ḫa), from Ur: he is mentioned 

in a list of persons divided into groups, Nur-ilišu and 

Paqum belong to the group of bā’irum-soldiers (ki 

šu.ḫa.e.ne) YOS V 97:8 (undated). 
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3) Overseer of merchants (ugula dam.gàr), from 

Larsa: as a witness in a dept of 51 gur of grain from 

Iddin-Sin to Ku-Ningal and Liqtum YOS VIII 160:19 

[only in the tablet] (1773).  

4) Coppersmith (tibira), from Larsa: as a witness in 2 

slave transactions (pledges) of Balmunamhe, which 

took place in two consecutive days YOS VIII 45:21 

(14/X/1798) / 72:20 (15/X/1798). 

5) Seal-cutter (bur.gul), from Larsa: as a witness in a 

land transaction of Sin-uselli, who bought from Šep-Sin, 

son of Iddin-Sin, 1⅓ sar (48 m2) of constructed land for 

14½  shekels (116 g) of silver SVJAD 18:23 (1785). 

6) Conveyor (gìr), from Larsa: in a receipt of grain 

from Sin-rama by Manniya, who reimbursed it via Nur-

ilišu to several people and places, Nur-ilišu carried 0,1.0 

gur (18000 l) a-na zi-nu-ú munus šà.ba [xxx] (?) TCL X 

107:31 (1772). 

7) Lieutenant (nu.bànda), from Ur: in an account on 

the distribution of bundles of reed to several people, 

among them 12 bundles to Adad-iddinam, cook of the 

lieutenant Nur-ilišu, and 60 bundles to Nur-ilišu himself 

UET V 645:7, 12 (1807). 

b. With references to his family connections 

8) Father of Lu-Nanna, from Larsa: his son acted as 

a witness in 8 land transactions (sale) of Balmunamhe, 

with the patronymic in 4 occasions YOS V 119:22 

(1826); YOS VIII 6:20 (1820) / 9:18, case: 20 (1817) / 

14:18 (1819). His name is inscribed in the seal of his son, 

which impressions are left on YOS VIII 6 and 9. 

 
Seal impression from YOS VIII 9 

 

9) Father of Imgur-Sin the herdsman (na.gada), from 

Ur: his son appears as the recipient of wool from 4 

shepherds for the temple of Nanna YOS V 56:4, 11 

(1835). A year later Imgur-Sin is mentioned in 2 

accounts of dead sheep and goats YOS V 4: vi 16, 21 (-

/XII/1833) / 16: iii 15, 22 (-/II/1833). For the last time 

he appears in an account on sheep, goats and silver YOS 

V 15: ii 18, iii 11 (1834). 

10) Father of […]-ni-Nanna, from Larsa: his son 

acted as a witness for a land transaction of Balmunamhe, 

who bought from Awil-ili the merchant 2 sar (72 m2) of 

constructed land for ½  mana (240 g) of silver YOS V 

129:14 (1834). 

11) Father of Nanna-taba, from Larsa: his name is 

inscribed in the seal of his son, who acted as a witness 

in a land transaction of Balmunamhe YOS V 125 (1829). 

 
Seal impression from YOS V 125 

 

12) Son of Urum the merchant, from Larsa: as a 

witness in a document recording additional elements of 

dowry that Sin-kašid gave to his father-in-law, Uratum 

[=Urum(?)]. The list includes 17 shekels (136 g) of 

silver for the purchase of a female slave, a silver bracelet, 

a gold ring and two headdresses YOS VIII 154:18 

(1765). Traces of his seal impression is left on the same 

document. 

 
Seal impression from YOS VIII 154 

 

13) Father of Lulu, from Larsa: his son acted as a 

witness in an inheritance division, according to which 

Sin-remeni and Atanaḫ-ili, son of Imgur-Sin, inherited 

the property of Taribum with the condition that if a 

brother appears, they will satisfy him (u4 aḫum 

ba.du6.ud.du.dè Sin-remeni ū Atamaḫ-ili 

ba.ni.ib.gi4.gi4.dè.eš) YOS VIII 74: case: r. 3* (1796). 

Note that he is not mentioned in the duplicate YOS VIII 

75. 

14) Son of Kanayya, from Ur: he is mentioned in 2 

receipts of sheep for shearing, Nur-ilišu brought 204 

sheep and 10 goats UET V 809:41 (1820) / 117 sheep 

and 1 goat 814:29 (1818). Cf. 18), Awīl-ilī 11). 

15) Father of Imgur-Sin, from Ur: in a receipt of wool 

by the temple of Nanna and two shepherds, one of them 

is Appa, son of Dumuzi-bani, who received 26 talents 

3⅔ mana (782 kg) of wool from the herds of Imgur-Sin 

YOS XV 93:8 (1835). 

c. With references to both his social position and 

family connections 

16) Herdsman (na.gada), son of Ali-mušalli, brother 

of Sin-rabi the herdsman, from Ur: in four accounts of 

dead sheep and goats YOS V 2: vi 10 (1836) / 4: viii 8 

(1833) / 6: vi 3 (date lost) / 25:35 (1836). 

17) Herdsman (na.gada), son of Awil-Dumuzida, 

brother of Sin-pilaḫ the herdsman, from Ur: in three 

accounts of dead sheep and goats YOS V 3: i 28 

(III/1836) / 5: i 8 (I/1836) / 6: iii 1 (date lost). 

18) Herdsman (na.gada), son of Kanayya, brother of 

Awil-ili the herdsman, from Ur: in two accounts on dead 

sheep and goats YOS V 3: ii 41 (III/1836) / 5: ii 6 

(I/1836). Also in an account on sheep, goats and silver 

YOS V 13:15 (1832). Also as the recipient of an a.ru.a-

offerings from Nuratum and Aḫulap-[…] YOS V 44:6, 

15 (1831). 

d. Without references 

19) From Ur: in a list of receipt of sheep without 

fleece (bar.sug4.a), Nur-ili-šu brought 1[8?] sheep YOS 

V 7:7 (1831). 

20) From Ur: Dumuzi-gamil repaid to Nur-ilišu and 

Sin-ašared ½  mana (240 g) of silver with 5 years of 

interest UET V 126:11 (1791). 
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21) From Ur: as a witness in a loan of ⅔ shekels 17 

še (5,7 g) of silver of Naram-Sin from Iddin-Ea, to be 

returned in the month Simānum (III) UET V 306:11 

(1809). 

22) From Ur: as a witness in a loan of 13 shekels (104 

g) of silver by Imgur-Sin, son of Damu-azu, from Puzur-

Damu, to be returned in the month Nisānum (I) UET V 

327:14 [first of the list] (1805). 

23) From Ur: in a receipt of bundles of reed 

(gi.sa.kilib), Nur-ilišu gave [x šu]-ši bundles of reeds 

UET V 644:5 (1808). 

24) From Ur: in 7 receipts of reed, all drawn up in the 

same year (RS 16), Nur-ilišu worked under the 

supervision of Dingir-sigga UET V 647:4 (30/I) / 649:1 

(7/III) / 650:1 (26/III) / 656:5 (30/VI) / 657:3 (20/VII) / 

658:3, 21, 24 (20/VII) / 659:2 (4/VIII). Heappears also 

in a list of hunters and wild boars (šah.gišgi / šaḫapum) 

they caught in Larsa (?) under the supervision of Dingir-

sigga, Nur-ilišu caught 2 boars UET V 677:15 (-

/X/1807). 

 

— R — 

 

Raqqatum (“Slim” or “Fine (wool?)”); Akk.1; fem.; wr. 

ra-aq-qá-tum; cf. AHw II: 958, CDA: 299. 

The children of Raqqatum appear as neighbors of the 

plot of Sin-bel-ili the coppersmith in a real estate 

transaction of Balmunamhe YOS VIII 4:4 (1821). It is 

possible that this is not a woman’s name, but of a 

territory (Flurname). 

 

Rīš-Erra (“Erra is exulted”); Akk.2.2.2; masc.; wr. ri-iš-

ìr-ra; for the reading of ri-iš as the stative of the verb 

riāšum cf. Stamm 1968: 79-80, AHw II: 980, CAD R: 

209-210. 

a. With references to his social position 

1) Jeweler (kù.dím) from Larsa: as a witness in two 

slave transactions of Balmunamhe SVJAD 25:11 

(1808); YOS VIII 11:13 (1808). These transactions 

concern the same person, Šu-Amurru. In 13/XII 1808 

Amurru-šemi and Šat-Ištar received Šu-Amurru on 

pledge. On the same month (day not written) Šu-Amurru 

sold himself as a slave. Van De Mieroop (1987: 10) 

suggests that Amurru-šemi and Šat-Ištar could be the 

siblings of Šu-Amurru.  

Possibly the same Riš-Erra is mentioned without 

references in 2 other slave transactions of Balmunamhe: 

as a witness YOS VIII 8:17 (1814) and as a guarantee 

33:5 (1804). 

b. Without references 

2) A Riš-Erra acted as a witness in a real estate 

transaction of Awil-ili, son of Ubaya YOS V 121:20 

(1825) and also in a real estate transaction of Lu-Enkika 

YOS VIII 116:10 (1800).  

 

— S — 

 

Sîn-bēl-ilī (“Sin is the lord of the gods”); Akk.2.2.1; 

masc.; wr. den.zu-be-el-ì-lí, den.zu-be-el-dingir*; for 

another example of the writing of the plural ilū only with 

the logogram dingir cf. George 2003: 787, n. 78; UET 

V 329:5 Enlil(?)-be-el-dingir  

a. With references to his social position 

1) Coppersmith (tibira) from Larsa: he sold 1 sar (36 

m2) of roofed plot and ⅓ sar (12 m2) of empty lot to 

Balmunamhe, who in turn pays him 2⅔ shekels (21,3 g) 

of silver and also gives him 1 sar (36 m2) of roofed plot 

near the property of Sin-išmeanni YOS VIII 4:5, 6, 14*, 

17* (1821). Sin-bel-ili the Coppersmith also acted as a 

witness in 2 slave transactions of Balmunamhe YOS 

VIII 28:19 (1807) / 31:18 (1802).  

b. With references to his family connections 

2) Father of Nanna-mansi, from Ur: Nanna-mansi, 

son of Sin-bel-ili appears in an account of supply of 

grain/flour YOS V 80:3 (1838). He received 0,1.1.5 gur 

(75 l). 

3) Father of Bab-ša-Ištar, from Larsa: Bab-ša-Ištar 

acted as a witness (first in the list) in a real estate 

transaction of Piṣu-Erra, who bought 1 sar (36 km2) of 

empty lot next to the lots of Bab-ša-Ištar and Tizqarum, 

son of Sin-rabi) YOS V 137:2, 14 (1818). 

4) Father of […], from Larsa: an impression of the 

seal of […], son of Sin-bel-ili, servant of the king Rim-

Sin is left on a document recording a lawsuit about the 

rights of Balmunamhe over large quantity of real estate 

YOS VIII 42: seal (1800). 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 42 

 

5) Father of Sin-išmeanni, from Ur: Sin-išmeanni, 

son of Sin-bel-ili, appears in a record of wool, which is 

divided into three columns and its exact meaning is 

unclear YOS V 102: 8, 9 (undated; presumably between 

Siq and WS). 

6) Son of Igmil-Sin, from Larsa: as a witness in a 

sale of […] sar of garden of Sin-muštašer from 

Erṣeyatum and his son Sin-paṭer YOS VIII 80:19* 

(1800). 

7) Son of Aḫa-nuta, From Ur: Dumuzi-gamil owed 

to Sin-bel-ili 1 sheep worth of ⅓ shekels 10 še (3 g) of 

silver UET V 413:3 (1792). 

8) Father of Agua, from Ur: in a receipt of ghee and 

butter, his son, probably a shepherd, had to deliver 1 sìla 

(1 l) of butter (ì.nun) UET V 626:18 (1823). 

9) Father of Qišat-Sin the gardener (nu.kiri6), from 

Kutalla: his son acted as a witness in a land transaction 

of Ina-šame-waṣum, who bought [x] sar of land from 

Arwium, son of Šiklum, an his son Ilušu-ellassu for 
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[x]⅔ shekels 15 še (5,8 g) of silver TS 4:22 (1817). 

c. With references to both his social position and 

family connections 

11) Herdsman (na.gada), son of Nannayya, from Ur: 

he appears in two accounts of dead sheep and goats YOS 

V 2 IV:47 (1836) / 6 IV:7 (date lost). In the first 

document he is in charge of a total of 46 u₈.udu.˹hi.a˺, 

and in the second,  17 ˹u₈˺.udu.hi.a. Could he be the 

brother of Sin-išmeanni the shepherd, son of Gimil-

Nannaya? Cf. Sîn-išmeanni b). 

12) City-overseer (ugula uru), son of Ḫalilum, 

servant of Nur-Adad, from Larsa: impressions of his 

seal are left in 5 documents from the archive of 

Balmunamhe YOS V 143 (1817); YOS VIII 4 (1821) / 

7 (1820) / 26 (1799) / 39 (1799). The first 3 documents 

concern real estate transactions, the 2 others are pledges 

for slaves.  

    
Seal impressions from the tablets YOS VIII 26 and 39 

 

According to the inscription on the seal, Sin-bel-ili 

identifies himself as a servant of Nur-Adad, king of 

Larsa (1865-1850). In this case, Sin-bel-ili the city-

overseer must have lived in the middle of the 19th 

century. According to Van De Mieroop (1987:9), this 

seal may belong to a forefather of one of the witnesses. 

An analysis of the five documents where impressions of 

this seal are left shows that only one person figures as a 

witness in all these documents: Apil-Sin the builder, cf. 

Apil-Sîn b).  

d. Without references 

13) From Larsa: as a witness in a document 

recording the lease of palm date orchards of Sin-[…], 

from which Warad-Zababa will return [x] gur and 150 

sìla (x+150 l) of dates in the month Waraḫsamna (VIII) 

SVJAD 42:11 (1794); as a witness in a real estate 

transaction of Balmunamhe YOS V 119:25 (1826). 

14) From Nippur: he is mentioned as a neighbor of a 

land that Adad-tillassu, son of Apil-Sin, purchased from 

Ur-Ninsumun, son of Nannaya TMH X 41:7 (1796). 

15) From Nippur: he provided 7 workers to the 

central household of Nippur TMH X 117: ii 5 (1793). 

16) From Nippur: in a list of workers TMH X 122:2 

(undated). 

17) From Ur: as a witness in a payment of 7⅓ (58,6 

g) shekels of silver by Puzur-Samu to a group of people 

UET V 205:19* (1838). 

18) From Ur: he and Sin-muballṭ borrowed 1,3.2 gur 

(380 l) of grain and ⅙ shekels 10 še (1,6 g) of silver from 

Mu-hegal UET V 390:7 (1843). 

19) From Ur: as a witness in a loan of grain UET V 

391:18 (1842). 

20) From Kutalla: he and Šarrut-Sin bought from 

Tizqarum 2 sar (72 m2) of waste land (kislah) located 

between the land of Tizqarum and the land of Sin-bel-ili 

for 8 shekels (64 g) of silver TS 3:3 [-<lí>], 5 (1819). 

 

Sîn-erībam (“Sin has replaced”); Akk.2.2.2; masc.; wr. 
den.zu-i-ri-ba-am, den.zu-e-ri-ba-am*, den.zu-e-ri-

ba**, 30-e-ri-ba-am***; for the sound change i > e 

before r cf. GAG: 14. 

a. With references to his social position 

1) King of Larsa (reigned 1842-1841): in a real 

estate transaction the oath was taken in the name of the 

gods Nannar and Šamaš and the king Sin-eribam YOS 

V 133:14 (1842). The year name for the single year of 

Sin-eribam’s reign (mu den.zu-i/e-ri-ba-am lugal) is 

used in this document and 4 other receipts of lambs, 

silver and grain YOS V  155:8 / 156:7 / 157:7 / 158:6*; 

also in a loan of grain UET V 391. On the tablet YOS V 

155 a seal impression is left, which reads: Sin-imitti, son 

of […]-iddin, servant of Sin-eribam. 

 
Seal impression from the tablet YOS V 155 

 

2) King of Uruk (exact years of reign unknown): in 

1829 Balmunamhe bought a slave called […]a-um[…] 

from Imgur-Sin who came from Dūr (lú bàdki) YOS V 

124:15 (1829). In this transaction the oath was taken in 

the name of Warad-Sin, king of Larsa, and Sin-eribam, 

king of Uruk: [mu] ìr.den.zu lugal larsaki ù den.zu-i-ri-

ba-am lugal unugki in.pà (l. 14-16). 

3) Coppersmith (tibira) from Larsa: as a witness in 3 

real estate transactions of Balmunamhe YOS VIII 4:3, 

20 (1821) / 7:21 (1820) / 9: case 29 (1820). In the 

transaction of YOS VIII 4, Balmunamhe bought from 

Sin-bel-ili 1 sar (36 m2) of roofed plot and ⅓ sar (12 m2) 

of empty lot, which neighbored with the lot of Sin-

eribam and the children of Raqqatum. 

4) Herdsman (na.gada) from Ur: in an account of 

sheep and wool: Sin-eribam the shepherd has 95 sheep 

(u8), 10 female lambs ready for plucking (kir11 kirx.ur4), 

4 female lambs “with wool” (kir11 bar.gál), 0 lambs 

(udu.nita2), 20 lambs ready for plucking (sila4 kirx.ur4), 

2 lambs “with wool” (sila4 bar.gál) YOS V 196:5 (1813); 

(for the age groups of lambs cf. MSL VIII/1: 37-38) / in 

a account of dead sheep and goats: Sin-eribam brings 12 

kuš ri-ri-ga(?) YOS V 233:4, 9 (1810). The shepherds 

Ir-Nanna and Bazum also appear in both documents. 

5) Gardener (nu.giškiri6) from Larsa: Sin-eribam the 

gardener appears in a so-called šukunnûm agreement 

concerning date harvests from the orchards of 

Balmunamhe. He and his fellow gardener, Aḫuatum, 

have to deliver 66 gur (19,800 l) of dried dates, i.e., a ⅔ 
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of the 99 gur (29,700 l) of the estimated harvest YOS V 

146:4, 14 (1813). Presumably the same Sin-eribam 

without references is mentioned in an account of dates, 

according to which he owes to Balmunamhe 15 gur 

(4500 l) of dates, the leftover of the balanced account 

(si.ì.tum níg.ka9.ak) YOS VIII 18:3 (1818). 

6) Cook (muhaldim) from Larsa: as a witness in a 

contract of adoption YOS VIII 120:21 (1784). Šep-Sin 

adopts Ili-gimlanni “from himself”. In this tablet a seal 

impression with the inscription “Sin-eribam, servant of 

the goddess Nin-šubur” is left. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 120 

 

7) Grain-porter (lúše) from Larsa: as a witness in 2 

slave transactions of Balmunamhe YOS VIII 17:14 

(1808) / 49:18 (1808). Both transactions took place in 

the same month of the same year: Addarum (XII) of the 

year 1808; the exact day is not indicated in these 

documents. 

8) Gardener (nu.giškiri6), from Nippur: in a list of 

workers from the central household of Nippur, Sin-eriba 

has to give 5 workers TMH X 117: ii 22*** (1793). 

9) Scribe (dub.sar), from Nippur: as a witness in a 

marriage contract according to which Ali-aḫati, wife of 

Migi-Enlil, gave her own daughters Narubtum and 

Amartum as wives to Damiq-ilišu, son of Lugal-hegal 

TMH X 3:40* (1790). Also as a witness in a land sale 

by Dingir-masum, son of Sin-išmeanni, from Sin-

išmeanni and Sin-eribam, children of Ipqu-Ištar and 

Nuṭuptum TMH X 33:27*, case 27* (1772). 

10) Scribe (dub.sar), from Kutalla: as a witness in a 

land sale by Sin-azu of 2⅓ sar (84 m2) of waste land 

from Ṣilli-Ištar, son of Ibbi-Ilabrat, Iribam, son of Apil-

Kubi, and Ḫamṣirum, spouse of Azziya for 10½  shekels 

(84 g) of silver TS 10: case 29 [not in the document 

itself] (1812). 

Scribe (dub.sar), from Ur: as a witness in a sale of 1 

12 gan2 30 sar of waste land by Annum-pi-Sin from 

Iddin-Sin, son of Annum-pi-Ningal SVJAD 21:25**** 

(9/XII/RS II). 

b. With references to his family connections 

11) Son of Zayya, from Larsa: as a witness in a real 

estate transaction of Balmunamhe YOS V 134:18 

(1828). 

12) Father of Ḫazirum, from Ur: the name Sin-

eribam appears as the father of Ḫazirum, servant of the 

goddess Nin-šubur, in a seal impression on a document 

recording the inheritance division of Ili-ippalsam YOS 

V 106 (1786). 

 

Seal impression from the tablet YOS V 106 

 

A Ḫazirum is mentioned in the list of witnesses as 

the brother of Ili-iddinam (V 106:49), who in turn 

figures after two lines as a kizû-official (V 106:51). 

Could they be the children of Sin-eribam of the YOS 

VIII 120?   

13) Father of Sin-magir, from Larsa: Sin-magir the 

scribe, son of Sin-eribam, received, along with Gimil-ili 

and Iddi-Ea, a total of 62⅗ gur and 46 sìla (18,826 l) of 

grain for the feeding of cattle SVJAD 58:21 (1793). 

Four years later, the same Sin-magir acted as a witness 

in a šukunnûm agreement of date harvests from the 

orchards of Nurum-liṣi, from which Libur-nadiššu has 

to bring 20 gur (6000 l) of dried dates from the estimated 

30 gur (9000 l) YOS VIII 48:11 (1789). Impressions of 

his seal are left on both documents: Sin-magir, son of 

Sin-eribam, servant of the god Amurru. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 48 

 

14) Father of Nanna-ṣillī? from Larsa: Nanna-ṣi[lí], 

son of Sin-eribam, acted as a witness in a real estate 

transaction of Abu-waqar YOS VIII 68:20 (1809). Abu-

waqar buought 1⅔ sar (60 m2) of roofed plot from 

Nanna-mansum. The plot is located next to the land of 

Nanna-mansum and Sin-paṭer. 

15) Son of […] from Larsa: as a witness in a real 

estate transaction of Balmunamhe YOS V 118:16 

(1826). 

16) Son of Ipqu-Ištar and Nuṭuptum, brother of Sin-

išmeanni, from Nippur: he sold 1⅓ sar (48 m2) of 

constructed land to Dingir-masum for ½  mana 8 shekels 

(304 g) of silver TMH X 33:4*, 14* (1772). 

17) Father of Imhur-Ninurta, from Nippur: as a 

witness in a land transaction of Sin-eribam, son of Ipqu-

Ištar and Nuṭuptum TMH X 33:19*, case 20* (1772). 

18) Son of Imguya, from Nippur: he gave 7 sar 4 šuši 

(25440) bricks as a loan with interest (sig4 máš in.tuk) to 

Ibbi-Sin, son of Lu-[…] TMH X 77:3*, 8* (1771). 

19) Son of Sin-šemi, from Ur: as a witness in a trial 

relating to two prebends and complications caused by 

adoption PBS 8/2 264:36* (1788). 

20) Son of Buz[azum], from Ur: as a witness in a 

trial relating to two prebends and complications caused 

by adoption PBS 8/2 264:37* (1788). 

21) Father of Šumi-abiya, from Ur: his son acted as 

a witness in a sale of 1⅓ sar (48 m2) of land by Sin-uselli 

from Šep-Sin, son of Iddin-Sin SVJAD 18:17* (1785). 

22) Son of Kume, from Ur: in a receipt of various 

products related to the commerce with Dilmun, Sin-

eribam brought 1 pišannum-box UET V 643:53*, 54* 

(1807). 
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23) Son of Nur-Kubi, from Kutalla: witness in a land 

transaction of Aḫuni, who bought 3⅓ sar (120 m2) of 

[…] from Šat-Kubi, spouse of Šarrut-Sin, for 3 shekels 

10 še (24,3 g) of silver TS 12:27 (1810). 

24) Son of Sin-muballiṭ, from Kutalla: as a witness 

in a land sale by Sin-azu of 2⅓ sar (84 m2) of waste land 

from Ṣilli-Ištar, son of Ibbi-Ilabrat, Iribam, son of Apil-

Kubi, and Ḫamṣirum, spouse of Azziya for 10½  shekels 

(84 g) of silver TS 10:27, case: r. 8 (1812). Also as a 

witness in an inheritance division between Belessunu 

and Ḫiššatum TS 18:26, case: 26*** (1803). 

25) Son of Sin-šemi, from Kutalla: as a witness in 

land acquisition of Sasiya, son of Šu-Ilabrat, who 

bought ½  sar (18 m2) of constructed land from Apil-

erṣetim, son of Bigagum, and his mother, Ningal-remet, 

for 5 shekels (40 g) of silver TS 16:18, case: 22 (1806). 

26) Father of Nur-Amurrim, from Kutalla: his son 

acted as a witness in a land transaction of Aḫuni, son of 

Abaya, who bought from Ili-iddinam and Šamaš-turam, 

son of Aguya, [x] sar ¼  gín (x+0,15 m2) of waste land 

for 12 shekels (96 g) of silver TS 31:21 (1810+). 

27) Son of Kula, from Kutalla: as a witness in a land 

sale by Adad-naṣir, who bought 21 gín (12,6 m2) of land 

from the children of Sin-išmeanni, Ur-Nintu and Ilšu-

abušu TS 11 case: 22* (only in case) (1812).  

c. Without references 

28) From Larsa: as a witness in 2 slave transactions 

of Balmunamhe that took place in the same year (RS 15) 

SVJAD 24:13 (23/VII 1808); YOS VIII 16:19 (-/XII 

1808). 

29) From Larsa: in an account of grain distributed 

from a storehouse (é.dub.ba) and a storehouse of Ea 

(é.dub.ba den.ki) SVJAD 49:6 (1820). Sin-eribam 

received 3 gur (900 l) and 7 gur (2100 l) of grain. He 

appears six years later in an account of grain distribution 

from a storage of the House YOS V 189:4 (1814). Sin-

eribam received 8 gur (2400 l) of grain. 

30) From Larsa: in an account of supply of flour to 

recompense its deficit (from an archive of weavers?) 

YOS V 80:12 (1838). Sin-eribam received 1 bán and 3 

silà (13 l) of flour. 

31) From Larsa: at the month Elūlum (VI) of the year 

1831 Sin-eribam bought 2 iku (7200 m2) of garden from 

Enlil-nada, son of Sin-ia and grandson of Ḫabatum, for 

[x] mana and 6 shekels (x+48 g) of silver YOS V 131:7 

(1831).  

32) From Larsa: as a witness in a real estate 

transaction of Abu-waqar, who bought 2 sar (72 m2) of 

empty lot next to his plot and the plot of Awil-ili from 

Adi-mati-ili YOS V 138:16 (1797). 

33) From Larsa: as a witness in a receipt of silver 

YOS VIII 113:15, case 15 (1776). Nidittum received 

from Rabut-Sin, Nergal-ḫazir and Ilšu-ibnišu 1⅔ mana 

(640 g) of silver; afterwards, Ubar-Šamaš and his son, 

Iddin-Enlil, received from Nidittum ⅚ mana (400 g) of 

silver in order to complete(?) 7 mana (a-na ša-pí-it? 7 

ma.na).  

34) From Larsa: as a witness in a real estate 

transaction of Sin-ṭemi YOS VIII 138:23, case r.8. 

(1787). 

35) From Larsa: in 1772 Inanna.dingir.mu bought 

something (beginning of the text broken) from Sin-

eribam and Ali-nišua for 17 shekels (134 g) of silver 

YOS VIII 161:2 (1772). 

36) From Larsa: in an inheritance division YOS VIII 

88:3 (1792). The inheritance was divided between three 

sons, Šamaš-rabi, Sin-naši and Ipqu-Sin. Šamaš-rabi 

received, among others, 1 sar and 15 gín of (45 m2) 

roofed plot and 2⅓ sar (84 m2) of empty lot, situated 

next to the land of a Sin-eribam, which was explicitly 

indicated as located in the city Larsa (i-na larsaki). 

37) From Ur: he offered to the temple of Nanna a 

slave called Warad-Sin with the price of 19 shekels (152 

g) of silver as a miller (nam.àr.àr) YOS V 69:5 (1832). 

A year later, he offers a 3-year-old ox (gu4 mu.3) YOS 

V 22:5 (1831). 

38) From Ur: as a witness in a slave-sale of Nanna-

nunmaḫ, who bought a slave called […]-dul from 

Nidnat-Sin YOS VIII 86:13 (1796).  

39) From Ur: in an inheritance division YOS VIII 

98:37* (1795). Among the subjects of the partition there 

were ⅚ sar (30 m2) of roofed plot, ⅓ sar (12 m2) of 

empty lot and a wooden door, which are located next to 

the house of Sin-eribam, in Ur (é uriki.ma). 

40) From Ur: in an account on the contribution of 

butter (ì.nun) and cheese (ga.àr), Sin-eribam brought 

2,2.1 gur (730 l) of butter and 1,0.0 gur (300 l) of cheese 

Nisaba 12 II 7:6* (1832). 

41) From Ur: in a distribution of cattle between 

several people, Sin-eribam received 2963 cows Nisaba 

12 II 31:6* (1825). 

42) From Ur: as a witness in a contract, according to 

which Ir-Nanna, son of Ali-abi, will provide her (Ali-

abi) with clothes and grain until the day of her death 

UET V 98:15* (1804). 

43) From Ur: he sold to Ilšu-ibbišu a female slave, 

Nzi-ummi, and her daughter, Amat-Sin for ⅓ mana 4 

shekels (192 g) of silver UET V 188:3* (1815). 

44) From Ur: in a repayment of 7⅓ shekels (58,6 g) 

of silver from Pauzur-Damu to a group of 8 persons, 

between them Sin-eribam UET V 205:8* (1838). 

45) From Ur: as a witness in a rental contract of ½  

iku (1800 m2) land and 6 boats from Puzur-Damu to the 

people of Ku’ar UET V 206:15* (1835).    

46) From Ur: he and Ibbi-Ilabrat borrowed 4 shekels 

(32 g) of silver and 5.0.0 gur (1500 l) of grain from 

Enlil-mansum UET V 298:4* (1838). 

47) From Ur: he and Sin-iddinam borrowed ⅔ 

shekels 25 še (6,2 g) of silver from Adad-bani UET V 

335:6* (1818). 
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48) From Ur: as a witness in a loan of 1 shekel (8 g) 

of silver from Sin-naši to Agua UET V 337:10 (1817). 

49) From Ur: in an account on the expenditure of 

grain from the storehouse of Nanna, Sin-eribam 

received […] ninda UET V 479:9* (-/IX Siq ?). 

50) From Ur: in a list of silver that Ubayya 

received(?) [first lines broken], ⅔ shekels (5,2 g) of 

silver from Sin-eribam UET V 537:5* (1838). 

51) From Ur: in a list of jars (dug) handed to several 

herdsmen, among them 48 to Sin-eribam from Sumšum 

UET V 625:5* (1825). 

52) Shepherd(?), from Ur: in a document of si.il.la-

inspection, Sin-eribam had 2880 cattle from the big stall 

(é.tùr gu.la) UET V 849:5* (1820). 

53) From Nippur: in a list of workers from the 

central household of Nippur TMH X 118: I 21**** 

(1793). 

54) From Kutalla: as a witness in a land transaction 

of Ṣilli-Gula, who bought 1 sar 16 še (36,04 m2) of 

roofed plot from Ir-Nanna and Aḫat-[…], his wife, for 

14 shekels (112 g) of silver TS 2:17 (1819). 

55) From Kutalla: as a witness in a document on the 

return of 1 sar (36 m2) of land from the children of 

Sasiya to Sin-imgur-[…], son of Ipquša, as a result of 

the king’s decree (ṣimdat šarrim) TS 22: r. 4 (1795). 

56) From Kutalla: as a witness in a document 

concerning the division of the garden of Ipquša between 

the children of Sasiya and Sin-imgur because of the 

king’s decree TS 24:13 (1789). 

57) From Kutalla: witness [first in list] in a land 

transaction of Geme-amanna, who bought 1 sar (36 m2) 

of waste land from Geme-Bawa and her daughter, Sin-

ereš, for 4½ shekels (36 g) of silver TS 95:14 (1816). 

 

Sîn-gāmil (“Sin is merciful”); Akk.2.2.2; masc.; wr. 
den.zu-ga-mil, den.zu-ga-mi-il*, den.zu-ga-mi-il5**, 30-

ga-mil*** 

a. With references to his social position 

1) Courtyard-sweeper (kisal.luh) from Larsa: in -/VI 

1819 Balmunamhe bought 2⅙ sar (78 m2) of roofed plot 

and ⅔ sar (24 m2) of empty lot from Imgur-Sin and his 

wife, Ahassunu. Sin-gamil the courtyard-sweeper, Sin-

magir and Mutum-ili were their neighbors YOS VIII 

176:5*, case: 5* (1819). 

2) Fuller (lúázlag) from Larsa: as a witness in a real 

estate transaction of Balmunamhe. Balmunamhe bought 

42 sar (1512 m2) of date-palms orchards bordering to the 

land of Taribum from Manniya, his wife Nuṭuptum and 

his son Ili-ma-abi YOS VIII 38:22 (1803). 

3) Pašīšum-priest of Nin-egal (gudu4 dnin.é.gal) 

from Larsa: he acted as a guarantee of Ana-Ea-taklaku, 

slave of Balmunamhe. If Ana-Ea-taklaku runs away, 

then Sin-gamil shall pay 1 mana (48 g) of silver to 

Balmunmahe YOS VIII 15:5, 11 (1813). 

4) Slave (ìr), from Ur: as a part of inheritance given 

to the sons of Imgur-Sin, Sin-muballiṭ and Enlil-issu 

HEO XVIII 68:4** (1813). 

5) Slave (ìr), from Larsa: Ennum-Sin gives Sin-

gamil on pledge to Ṣalilum and Sin-nawir Meek AJSL 

33 10:2* (1838). 

6) Seal-cutter (bur.gul), from Larsa(?): he is 

mentioned in a list distribution of oxen. Sin-gamil the 

seal-cutter received 6 oxen AJSL 33 19:2 (1828). 

7) Bird-catcher (mušen.dù), from Larsa: as a witness 

in a slave transaction (pledge) of Balmunamhe: a slave 

called Lilmad-ili was handed over to Aḫi-šagiš and his 

wife Erṣiya PTS 244:13 (1801). 

8) Blacksmith (simug), from Ur: as a witness in a 

land transaction of Enlil-issu, who bought ½  sar 4 gín 

(20,4 m2) of roofed plot from Nuratum, son of Atta, 

which neighbors with Išum-qarrad and Sin-turam UET 

V 143:24 (-/X 1818). Also in a land transaction of Enlil-

issu, who bought ½  sar 3 gín (19,8 m2) of waste land 

from Išum-qarrad, neighboring with Nuratum and 

E.sír(?) UET V 161:27 (-/IX 1818). 

9) “Serpent-charmer(?)” (muš.lah5), from Ur: as a 

witness in a loan of 4½  shekels (36 g) of silver from 

Dumuzi-gamil to Sin-magir, son of Atta UET V 349:11, 

case 11 (1790). 

10) Herdsman (na.gada), from Ur: he is responsible 

of receiving 179 sheep for shearing and 3 talents 9⅔ 

mana (94,832 kg) of wool UET V 817:16*** (1813). 

b. With references to his family connections 

11) Father of Apil-Sin, from Larsa: Apil-Sin, son of 

Sin-gamil is mentioned with three other persons 

(Šamaš-hazir, Ipqu-Lamassum and Ea-rabi) in a pledge-

document as the guarantee of Irra-iddinam, slave of 

Apil-ilišu, for 4 months YOS VIII 158:4, 15 (date 

unknown). An impression of his seal is conserved on the 

tablet: Apil-Sin, son of Sin-gamil, servant of the god 

Amurru. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 158  

12) Father of Erištum, from Larsa: Balmunamhe 

bought 2 sar (72 m2) of roofed floor space and 1 sar (36 

m2) of empty land from Taribum and Erištum, daughter 

of Sin-gamil. YOS V 125:9*, case:10* (1829). 

13) Father of Ilu-šamaš, from Larsa: Ilu-Šamaš, son 

of Sin-gamil, acted as a witness in a slave-pledge 

document from the archive of Balmunamhe. Sin-ašared 

and his wife, Kabta-nuri, figure as the guarantee of 

Lisatum YOS VIII 19:18 (1792).  

14) Father of Šep-Sin, from Larsa: Šep-Sin, son of 

Sin-gamil, is the central figure of a lawsuit concerning a 

plot (measurements not indicated) YOS VIII 63:1, 3, 12, 

14, 23 (1777). Šep-Sin takes an oath in the temple of 

Nin-marki against the claim of Pirḫum, his opponent. 
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He swears that this land is a subsistence holding of his 

father, Sin-gamil, and that his family owns the land 

since the days of the Larsean king Sin-iddinam (reigned 

1849-1842): lu šu-ku-us a-bi-ya iš-tu den.zu-i-din-nam 

lugal mden.zu-ga-mil a-bi lu-ú ṣa-bit (l. 21-24). 

15) Father of Ṣiyatum, from Larsa: Ṣiyatum the 

grain-porter (lúše), son of Sin-gamil, acted as a witness 

in a real estate transaction of Balmunamhe YOS VIII 

9:22, case: 28 (1820). An impression of his seal is left 

on the tablet: Ṣiya˹tum˺, son of Sin-gamil, servant of 

[…]. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 9 

 

16) Son of Gukiya, from Larsa: Sin-gamil, son of 

Gukiya, acted as a witness in an inheritance division 

between the son of the heir (Nur-Šamaš, son of Manum), 

2 sons of a brother (Sin-imguranni and Šamaš-ḫazir, 

sons of Erra-gamil) and a daughter (Duššuptum) 

SVJAD 2:26 (1805).  

17) Son of Abi-ummu, from Larsa: Sin-gamil, son 

of Abi-ummu the builder (dìm), acted as a witness in a 

real estate transaction of Sin-eribam YOS V 131:26* 

(1831). Sin-eribam bought 2 iku (7200 m2) of garden 

from Enlil-nada, son of Sin-ya and grandson of 

Ḫabatum, for [x] mana and 6 shekels (x+48 g) of silver.  

18) Son of Ti-[…]: as a witness in a real estate 

transaction of Balmunamhe YOS V 122:20* (1825).  

19) Father of Sin-magir, from Ur: his son acted as a 

witness in an inheritance division between Imgur-Sin, 

Sin-muballiṭ and Enlil-issu HEO XVIII 68:39 (1813). 

20) Son of Appaya, from Kutalla: as a witness in a 

division of land between Buzazum, Ya, Ludlul-Sin and 

Abi-ḫabum TS 6:24 (1817). 

21) Father of Manniya, from Larsa: his son acted as 

a witness in a inheritance division between the children 

of Sin-muballiṭ, Ili-amtaḫar, Ili-awili and Enlil-gamil 

Jean Š et A 166:39, case 12 (1772). 

22) Father of […], from Nippur: in a broken context 

of a list of workers TMH X 118: v’ 17*** (1793). 

23) Son of Nanna-ili, from Ur: he owed another man 

by the name Sin-gamil ⅚ shekels (6,5 g) of silver, that 

being the price of a sheep UET V 320:3 (1788). 

24) Son of Ḫalati, from Ur: as a witness in an 

account on the loan of silver from Puzur-Damu to 10 

people UET V 328:20* (1829). 

25) Son of Ku.é(?), from Ur: witness in a loan of ⅓ 

mana and 2 shekels (176 g) of silver from Ṣilli-Urim to 

Enlil-bel-ili UET V 329 (1825?). 

26) Son of Mu-[…]-mum, from Ur: as a witness in 

receipt of a talent (30 kg) of wool and 8 shekels (64 g) 

of silver from the weavers by Ipqu-Adad UET V 438:10 

(1792). 

27) Son of Appaya, from Kutalla: as a witness in a 

division of land between Buzazum, Ya, Ludlul-Sin and 

Abi-ḫabum TS 6:24 (1817). 

c. With references to both his social position and 

family connections 

28) Boat-tower (lúmá.lal), husband of Hunubtum, 

from Ur: Hunnubtum, wife of Sin-gamil, donated a 

slave called Dan-Šubula to the temple of Ningal YOS V 

161:5 (1833). 

29) Bird-catcher (mušen.dù), son of Abi-ṭabum, 

brother of Abi-ellalum, servant of the god Enki, from 

Larsa: he is one of the constant witnesses of 

Balmunamhe. He acted as a witness in 18 documents 

from the archive of Balmunamhe: 2 self-sale of slaves 

YOS VIII 17:11 (1808) / 36:8 (1801); 3 slave sales from 

third parties SVJAD 24:11 (1808); YOS VIII 8:15 

(1814) / 30:10 (1807); 15 slave pledges YOS VIII 3:13 

(1795) / 13:15 (1800) / 15:16 (1813) / 16:14 (1808) / 

22:12 (1812) / 26:21 (1799) / 28:18 (1807) / 33:12 

(1807) / 35:16 (1804) / 39:17 (1799) / 44:24 (1798) / 

45:16 (1798) / 49:15 (1808) / 56:20 (1798) / 72:16 

(1798); 1 transaction probably combining pledge and 

sale (the text is partly broken) YOS VIII 12:20 (1800); 

1 real estate transaction YOS VIII 4:22 (1821); 1 

account of dates due YOS VIII 10: case 8 (1800); and 1 

loan of silver YOS VIII 32:12 (1807). Most probably the 

same Sin-gamil is mentioned without references as a 

witness for Ali-aḫua who borrows 2 shekels (16 g) of 

silver from Gimillum YOS VIII 78:9 (1800). Abi-

ellalum, his brother (šeš.a.ni) and fellow bird-catcher, is 

named in YOS VIII 17, 26 and 49 right after Sin-gamil 

in the witness list. In sum, Sin-gamil the bird-catcher 

figures in documents from a period of 23 years (1821-

1798). Most of them were drawn up in 1808-1807 (6) 

and 1798 (3). Impressions of his seal are left in YOS 

VIII 12*, 35*, 36*, 45*, 78*: Sin-gamil, son of Abi-

ṭabum, servant of the god Ea. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 12 

 

d. Without references 

30) From Larsa: as a witness in several other 

documents from the archive of Balmunamhe: in 1 real 

estate transaction SVJAD 29:27 (1802), 2 slave-pledges 

YOS VIII 25:20 (1800) / 27:15 (1807) and in an 

exchange of orchards YOS VIII 37:24, case: 27 (1803). 

31) From Larsa: in 1828 Balmunamhe exchanged 

1½ sar 10 še (46 m2) of roofed plot and 1 sar 5¼ še (58,5 

m2) of empty lot of Sin-gamil for 2 sar (72 m2) of roofed 

plot and 1 sar (36 m2) of empty lot YOS V 134:3, 9, 11, 

15, 19 (1828). 
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32) From Larsa: as a witness in a real estate 

transaction of Abu-waqar YOS VIII 94:19 (1795). Abu-

waqar gave Apil-Sin and Tigilum 2 sar (72 km2) of field 

as an exchange of their real estate because of the royal 

edict (aššum awāt šarrim).  

33) From Ur: as a witness in a double inheritance 

division between Apil-ilišu and Anum-pišu and between 

Sin-magir and A[…] YOS VIII 98:70 (1795). 

34) From Isin: he appears in a list of distribution of 

beer from the guzalû-official of Maškan-šapir, Ir-

Nanna. Sin-gamil received 0,0.1 gúr Abraham & 

Gabbay 5:19 (1816). 

35) Shephard(?) from Larsa: he gives a.ru.a-

offerings of 16 sheep to 6 different temples (Šamaš, 

sag.en Šamaš(?), Adad, Inanna, Nannaya and Nergal) 

CAM 1914.687:8 (1844). 

36) From Larsa: in a legal process between Ipqu-

Erra, Ili-ḫari and Igmil-Sin concerning a land 

neighboring Šadum and Sin-gamil Ellis JCS 31 1:3 

(1810). 

37) From Kutalla: as a witness in a fragmentary 

contract about a wall between Dada and Suqqu TS 

92:15* (date broken). 

38) From Kutalla: as a witness in a land transaction 

of Sarriqum, who bought 1½  sar (48 m2) of terrain from 

Ilum-qarrad, Iškur-hegal and their mother Daqqatum 

SLB 1/2 2:29*, case:9* (lú uruki ku-ta-lá only in case) 

(1827). 

39) From […] (lú […]): as a witness in a contract on 

the adoption of Idiglat-ummi by Ibašši-ili and Ningal-

remet, who paid 2 shekels (16 g) of silver to his parents 

UET V 92:32* (1824). 

40) Herdsman (?), from Ur: in a receipt of sheep 

brought for shearing, from Sin-gamil a total of 318 

sheep UET V 111:6**, 20** (1813). 

41) From Ur: as a witness in a repayment of 7 

shekels (56 g) of silver to Puzur-Damu from a group of 

people UET V 205:17** (1838). 

42) From Ur: Sin-gamil, son of Nanna-ili, owed him 

⅚ shekels (6,5 g) of silver, that being the price of a sheep 

UET V 320:4 (1788). 

43) From Ur: as a witness in a loan of 1,1.4 gur (400 

l) of grain from Ibni-Ea to Iddin-Ea and Zalum UET V 

376:13 (1806). 

44) From Ur: as a witness in a receipt of 1⅔ shekels 

(13,2 g) of silver as the rest of the price of wool for the 

temple of Nanna, received by Imguruya the carpenter, 

son of Ilani UET V 435:6 (1789). 

45) From Ur: in a list of contributions and arrears of 

land(?), Sin-gamil gave 5⅓ sar and […] gin2 (192+x m2) 

of land and has to give another 2 sar 5 gín (75 m2) UET 

V 670:7, 14** (1821). 

46) From Ur: in an account of i-mu-tum (meaning 

unknown) from several people and their boats, 12 

imutum from the household of Sin-gamil UET V 804:15 

(undated). 

47) From Ur: in a fragmentary account on the 

purchase of oxen, 60 oxen from Ili-mude and Sin-gamil 

UET V 810:5*** (1820). 

48) From Larsa: in a list of distribution of grain, Sin-

gamil received 0,0.2 gur (20 l) YBC 4311:20* (1843). 

49) From Larsa(?): Sin-gamil offered 9 sheep to 6 

different temples (Šamaš, Adad, Inanna, Nannaya, 

Nergal, Nam.dumu.ni(?)) and the palace YBC 8728:8* 

(1844). 

50) From Bad-Tibira: in a receipt of sesame from 

Sin-gamil and Sin-išmenni to the gates(?) (ká? […]) 

YOS XIV 307:2* (1838). 

51) From Kutalla: as a witness in a fragmentary 

contract about a wall between Dada and Suqqu TS 

92:15* (date broken). 

52) From Kutalla: as a witness in a land transaction 

document, according to which Sin-bel-ili and Šarrut-Sin 

bought from Tizqarum 2 sar (72 m2) of waste land 

(kislah) situated between the land of Tizqarum and the 

land of Sin-bel-ili for 8 shekels (64 g) of silver TS 3:18 

(1819). 

 

Sîn-iddinam (“Sin gave me [a son]”); Akk.2.2.2; masc.; 

wr. den.zu-i-din-nam, 30-i-din-nam*, den.zu-i-din-na**, 
den.zu.ma.an.sum***.  

a. With references to his social position 

1) King of Larsa (1849-1843): in 3 date formulas of 

his reign YOS V 111:19 (1849) /  213:8 (1843) and more 

from the date formula of the 6th year of Rim-Sin’s reign 

(1817), when he fashioned a gold statue of Sin-iddinam 

(alam kù-sig den.zu-i-din-nam lugal larsaki-ma ba-dím-

ma) YOS V 140:24 / 168:22 / 169:24 / 170:21/ 173:9 / 

174:29 / 212:4. He is also mentioned in a lawsuit 

concerning a plot (measurements not indicated), 

according to which Šep-Sin took an oath in the temple 

of Nin-marki against the claim of Pirḫum, his opponent; 

he swore that the land is a subsistence holding of his 

father, Sin-gamil, and that his family owned the land 

since the days of the king Sin-iddinam: lu šu-ku-us a-bi-

ya iš-tu den.zu-i-din-nam lugal mden.zu-ga-mil a-bi lu-ú 

ṣa-bit (l. 21-24) YOS VIII 63:22 (1777). Also his statue: 

in Langdon Babyloniaca 7 b:4 (1818), an account on the 

expenditure of oil, 4 sìla (4 l) for the copper statue of 

Sin-iddinam. In a document on the expenses of grain 

from the storage of Ningal, for the gaba.ri-offering of 

the king Sin-iddinam UET V 770:12 (1844). Oath taken 

in his name in a lawsuit concerning land YBC 4485:18 

(-/IV/Sid 5). 

2) Son of the king (dumu lugal), from Larsa: in an 

expenditure of 5,3.5 gur (1730 l) of oil (še.giš.ì) and 360 

bundles (gú) of wool(?) to the custody of Aḫuda, 

another king’s son, from the property (níg.gur11) of Sin-

iddinam YOS V 153:10 (1863). 

3) Diviner (máš.šu.gíd.gíd), from Larsa: as a witness 
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in a land sale of Ikun-pi-Adad, who bought from Kibri-

Adad 0,1.1 iku (25200 m2) of field for 11½  shekels (92 

g) of silver A 32101:24 (Owen Mesopotamia 10/11, p. 

26-29) (1794). Perhaps the same person in AJSL 33 23:7 

(undated), an account on the expenses of several 

products, among them 0,0.1.8 gur (18 l) i-na ba-re-e. 

4) Fuller (lúazlag), from Nippur: in a list of workers 

for the central household of Nippur TMH X 117: iii 13* 

(1793). 

5) Jeweler (kù.dím), from Nippur: in a list of grain 

expenses, he received 0,0.5 gur (50 l) TMH X 162:8 

(1794). 

6) Chief herdsman (utul), from Ur: in 2 lists of cattle 

and herdsmen under the charge of Apil-Kittim UET V 

825:9 (1790) / 826:14 (1790). 

b. With references to his family connections 

7) Father-in-law (urum5) of Libur-bani, from Larsa: 

his son-in-law acted as a witness in a slave transaction 

of Balmunamhe, who bought Sin-magir from Puzur-

Numušda and Taribatum for ⅓ shekels (2,6 g) of silver 

YOS V 141:28 (1809). 

8) Son of Ḫazirum, from Larsa: in 1787 Ubar-Šamaš, 

son of Šumi-aḫiya, bought 1 bur 4 iku (7,92 ha) of field 

from Sin-išmeanni, son of Šumšunu, and Sin-iddinam, 

son of Ḫazirum. This large plot is surrounded by the 

canal Sianum, the field of Ili-iddinam, the (field of?) 

Tabbum and the river Mušt[al-Sin?]. Ubar-Šamaš paid 

for this field ⅓ minas 4⅔ shekels 20 še (197,1 g) of 

silver YOS VIII 143:6, 8. 18 (1787). 

9) Father of Sin-magir the shepherd(?) and the 

servant of the god Amurrum, from Larsa: his son was 

entrusted with a herd of sheep. He will answer before 

the king, if he let the cattle diminish, or exchange an 

animal with another one and for any other loss (ana 

ḫīṭim ša ibaššû lugal.e ba.ni.ib.gi). His father’s name is 

inscribed on his seal YOS VIII 106 (1792). 

 

 
Seal impression from YOS VIII 106 

 

10) Father of Ir-Ninšubur, from Larsa: his son’s seal 

is left in a document, according to which a herd of sheep 

is entrusted to Iṣrupanni, who will answer before the 

king, if he let the cattle diminish, or exchange an animal 

with another one and for any other loss (ana ḫiṭītim ša 

ibaššû lugal.e ba.ni.ib.gi4.gi4) YOS VIII 61 (1792) 

[same month and same subject as YOS VIII 106]. 

 

 
Seal impression from YOS VIII 61 

 

11) Son of Sin-iqišam and brother of Sin-magir the 

servant of the god Adad, from Kutalla: as a witness [first 

of the list] in a land transaction of Inim-Enlila, who 

bought from Apil-Adad, son of Puzur-Adad, ⅔ sar (24 

m2) of constructed land for 6 shekels (48 g) of silver TS 

29:15 (1781). 

12) Father of Nabi-ilišu, from Ur: his son acted as a 

witness in an inheritance division between the children 

of Imgur-Sin, Sin-muballiṭ and Enlil-issu HEO XVIII 

68:43 (1813). 

13) Son of Ipqu-Ningal, brother of Sin-šemi, from Ur: 

Sin-iddinam acted together with his father and brother 

as witnesses in a land sale of Šu-Dumuzi, who bought 

0,0.1 iku (3600 m2) of garden plot and 24 sar (864 m2) 

of waste land from Sin-remeni, son of Uqqu, for 16 

shekels (128 g) of silver MAH 15896 (Cavigneaux & 

Clevenstine AoF 45):19 (1788). 

14) Son of E-Kuta, from Ur: as a witness in a 

repayment of 5 shekels (40 g) of silver by Nanna-ibila-

mansum and his brother Mati-ili to E-saggugal PBS 8/2 

255:19 (1793+). 

15) Son of Sin-[…] and brother of Ibni-Amurrrum, 

from Nippur: as a witness in a marriage contract, 

according to which Ninurta-gamil, son of Taribum, 

marries Aḫatum, daughter of Sin-magir, and adopts her 

children, Siya and Ili-ḫabil TMH X 5:31 (1767). 

16) Father of […]-bi, from Nippur: as a witness in an 

inheritance division of the children of Lu-Nanna, the 

brothers on the one side and Naramtum at the other side 

TMH X 15:42 (1819). 

17) Brother of Adayya, from Nippur: in a list of 

workers for the central household of Nippur TMH X 117: 

iii 12* (1793). 

18) Son of Laqip, from Nippur: list of workers for the 

central household of Nippur TMH X 128:4* (undated). 

19) Son of Ṣilli-Emah, from Ur: as a witness in an 

adoption contract, according to which Ibašši-ili and 

Ningal-remet adopted Sin-bel-apli, son of Imgur-Sin 

and Daqqatum, as their heir UET V 90:30 (1835). 

20) Father of Annu, from Ur: his son leased an 

unspecified amount of field within the city (egir uruki a-

di ša li!-wi-tim) from a group of 13 people, for ⅓ shekels 

(2,6 g) of gold UET V 210:16 (1874). 

21) Father of Sin-eribam, from Ur: his son acted as a 

witness in a loan of ⅓ mana 5 shekels (200 g) of silver 

by Adad-bani, Aḫu-waqar and Ṣalilu from Appa UET V 

309:16* (1797). 

22) Father of Ea-iddinam, from Ur: in a receipt of 
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several products by Ea-naṣir, Zikir-ilišu, Sin-magir, […], 

Urdu, Ibni-Šamaš and Ilšu-tillassu from several people, 

among them Ea-iddinam, who gave 1 ring of silver 

(dalla kù.babbar) UET V 554:34 (1813). 

23) Father of Šamaš-naṣir, from Ur: in a receipt of 

several products by Ea-naṣir, Zikir-ilišu, Sin-magir, […], 

Urdu, Ibni-Šamaš and Ilšu-tillassu from several people, 

among them Šamaš-naṣir, who gave 1 ring of silver 

(dalla kù.babbar) UET V 554:42 (1813). 

24) Son of Zakkinum, from Ur: in an account of the 

delivery of ghee and butter from several shepherds, 

among them Sin-iddina, who brought 0,0.2 sìla (20 l) of 

butter (ga.àr) UET V 626:32** (1823). 

25) Father of Appa, from Ur: his son is mentioned in 

a receipt of several products by Ea-naṣir, Zikir-ilišu, 

Sin-magir, […], Urdu, Ibni-Šamaš and Ilšu-tillassu from 

several people, he gave 1 ring of silver (dalla kù.babbar) 

UET V 661:21 (1804). Also in 673:7, he gave a 

paršīgum-headdress,1 dalla-ring and 1 kamkammatum-

ring (undated). 

26) Son of Abba, from Ur: in a list of delivery of 

sheep and goat for shearing, from Sin-iddina 288 sheep 

and [x]+17 goats UET V 814:45** (1818). Cf. 29). 

27) Son of Ribi-Ištar, from Larsa: as a witness in a 

land exchange (1½  sar (54 m2) of waste land) between 

the heirs of Pariya and Bur-Sin YOS XIV 285:21** 

(1864). 

c. With references to both his social position and 

family connections 

28) Herdsman (na.gada), son of Abba, from Ur: in an 

account of dead sheep YOS V I: iii 19 (1836). Also in a 

receipt of 34 sheep and 1 ram, ration of the “plunderers” 

(níg gu7.a lúsa.gaz), which were given into the custody 

of Sin-iddinam YOS V 52:5 (1833). Cf. 26). 

d. Without references 

29) From Larsa: in an expenditure of various types of 

oil, 1 bán (10 l) for the bolt of Sin-iddinam’s house 

(temple?) (si.gar é) YOS V 171:7 (1817). Four years 

later, another 1 bán of oil for the house of Sin-iddinam 

in the document YOS V 194:10 (1813) [most probably 

the king]. 

30) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Sin-bel-aplim and Še-[…], who bought from Warad-

Nisanum and Ubar-Ninurta [x] of land for 12 shekels of 

silver [clause izibtam ezēbum, see SVJAD: 54-55] 

SVJAD 19:5 (1776 or 1766). 

31) From Isin: he appears in a list of distribution of 

beer from the guzalû-official Ir-Nanna of Maškan-šapir, 

he received 0,0.1 gúr Abraham & Gabbay 5:12 (1816). 

32) From Larsa: in 2 accounts of expenses of sheep 

to several destinations, among them for the messengers 

(lú.kin.gi4.a) from Elam and Ešnunna, for the kispum-

ritual of the “house of the trone” (é gišgu.za) and for the 

kispum-ritual for the house (temple?) of Sin-iddinam Ali 

Sumer 54 6:6 (1815) / Sulaiman & Dalley Iraq 74 5:4 

(1814). 

33) From Larsa: as a witness in a loan of 61,1.2 gur 

(18380 l) of grain by Damu-ḫazir from Lištašim-ili, to 

be repaid in the month Simānum (III) CUSAS XV 124:7 

[first of the list] (1790). 

34) From Ur: as a witness in a land sale of Šar-pada, 

who bought ⅚ sar (30 m2) of constructed land from Ilšu-

muballiṭ for 5 shekels (40 g) of silver UET V 136:27 

(1865). 

35) From Ur: he bought from Appa, Ibbi-Ilabrat, 

Nur-Ištar and her mother, Nuṭṭuptum, and Ayya-remet 

⅔ sar 6 gín (24,6 m2) of constructed land for ½  shekels 

(4 g) of silver UET V 149:9 (1811). 

36) From Ur: Adad-bani and Dumuzi-bani leased a 

quarter of a land subject to tax in the form of fish and 

birds from a group of 9 people, among them Sin-

iddinam. Adad-bani and Dumuzi-bani have to pay the 

taxes to the temple of Nanna in one year, and if they 

don’t, they’ll have to pay ½ mana (240 g) of silver UET 

V 211:12 (1872). 

37) From Ur: Adad-bani loaned to Sin-iddinam and 

Sin-eribam ⅔ shekels 25 še (6,2 g) of silver with a 20% 

interest, to be repaid in the month Tašrītum (VII) UET 

V 335:5 (1815) [cf. UET V 309]. 

38) From Ur: as a witness in a loan of ⅔ shekels (5,2 

g) of silver with 20% interest by Kasap-Sin and Gula-

ummi from Nidittum, to be repaid in 30 days UET V 

340:13 (1807). 

39) From Ur: in a list of grain and bread expenses, 

0,0.3 še (30 l) and 0,1.2 ninda (80 l) to Sin-iddinam UET 

V 502:4 (1812). 

40) From Larsa: in a record about the transfer of the 

body of a man called Yakunum from the expedition of 

Zaza, which Ili-iddinam and Uterraššu placed in the 

custody of the merchant Abu-waqar according to the 

orders of Ina-Sin-dumqi, Sin-iddinam and Šumum-libši 

YBC 5305:7*** (1792). 

 

Sîn-irībam see Sîn-erībam 

 

Sîn-išmeanni (“Sin heard me/my [prayer]”); Akk.2.2.2; 

masc.; wr. den.zu-iš-me-a-ni, den.zu-iš-me-ni*, 30-iš-

me-ni**. 

a. With references to his social position 

1) Blacksmith (lúsimug) from Larsa: in 1826 

Balmunamhe bought 2⅓ sar (89 m2) of roofed plot from 

Kunanum, located next to the plot of Sin-išmeanni. 

Apparently, the same Sin-išmeanni acted as a witness in 

this transaction YOS V 119: 2, 21 (1826). 

2) Seal-cutter (bur.gul), from Kutalla: as a witness in 

a land sale of Imgur-Sin, who bought [x] sar and 5 gín 

(x+3 m2) of land from Sin-bel-apli, although the land 

belongs to Abi-iddina, son of Damu-tillassu TS 94:27 

(1833). 

3) Herdsman (na.gada), son of Bur-ya, acting as a 
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conveyor (gìr) of Lu-[…], from Larsa: in an account the 

expense of sheep(?) UIOM 2035:3 (Goetze JCS 4: 107) 

(1843). 

4) Rēdûm-soldier (aga.ús), from Ur: as a witness in 

a legal process concerning a ½  sar (18 m2) of field. The 

complaint of Sin-mutešir to Warad-Ištar and Šat-Ea was 

dismissed by the judges UET V 247:22*, case: 29* 

(1813). 

5) Conveyor (gìr), from Ur: he and Ṣilli-Ištar 

transported 1206 bounds of reed from an expedition 

(kaskal) UET V 642:4* (1826). 

b. With references to his family connections 

6) Son of Gimil-Nannaya, from Ur: most probably a 

shepherd, Sin-išmeanni, son of Gimil-Nannaya appears 

in 3 accounts of dead sheep and goats: 4 ewes (u8) + 5 

lambs (udu.nita2) = 9 u8.udu.hi.a YOS V 4 VII:15* 

(1833) / 7 u8.udu.hi.a 16 III:19* (1833) / 4 ewes (u8) + 6 

ewes ready for plucking (munus.sila4.ur4) + 6 lambs 

(udu.nita2) + 5 lambs ready for plucking (sila4.ur4) = 21 

u8.udu.hi.a 18:39 (1836). Probably the same Sin-

išmeanni appears without references in two more 

accounts of dead sheep and goats YOS V 1 V:35 (11/VII 

1836) / 3 III:48 (-/XII 1836). In the former account 

Atanaḫ-ili, his brother, also a shepherd, appears next to 

him. Moreover, he is mentioned as a supervisor of the 

offerings of sheep and goats in 3 accounts of donations 

to a temple in Ur YOS V 20:6 (-/VIII 1831) / 42:21 (-

/VIII 1831) / 43:5 (-/IX 1831). Two years before, Sin-

išmeanni himself (although without references) offered 

sheep and goats to the supervisor Mukin-ili YOS V 49:4 

(1833). Some traces of the name Sin-išmeanni are left in 

a receipt of sheep and wool that was drawn up several 

years later YOS V 208 II:36 (1813). Could he be the 

brother of Sin-bel-ili the shepherd, son of Nannaya? Cf. 

Sîn-bēl-ili b). 

7) Son of Sin-rimeni, from Larsa: as a witness in a 

real estate transaction of Balmunamhe YOS V 126:36* 

(1823). Sin-išmeanni, son of Sin-rimeni, is the 7th from 

a total of 20 witnesses. 

8) Son of Šamaš-naṣir, from Larsa: as a witness in a 

real estate transaction of Balmunamhe YOS V 126:27* 

(1823). Sin-išmeanni, son of Šamaš-naṣir, is the 16th 

from the same list of 20 witnesses, where Sin-išmeanni, 

son of Sin-rimeni is also mentioned. 

9) Husband of Mamiya and father of Igmil-Sin, from 

Larsa: in the XII-month of 1825 Balmunamhe bought 

18 iku and 10 sar (2,160 m2) of orchard, 18 iku and 40 

sar (3,240 m2) of empty lot and 10 sar (360 m2) of reed 

marsh from Sin-išmeanni, his wife Mamiya and his son 

Igmil-Sin. The total price of the sold land was 11 shekels 

(88 g) of silver YOS V 123:6, 7 (1825). 

10) Son of Awil-Enlil, from Larsa: as a witness in a 

real estate transaction of Abu-waqar? (the name of the 

buyer is slightly broken) YOS VIII 128:25*, case r.9* 

(1792).  

11) Son of Bituya, from Larsa: as a witness in a deed, 

when Dašuratum swore to give his daughter, Tabbi-

Ištar, to Ellulum, who has distrained her, for marriage 

after five or ten years YOS VIII 51:20 (1803). 

12) Brother of Kulparahe, from Larsa: Sin-išmeanni, 

brother of Kulparahe, acted as witness in a document, 

which content is hard to understand. The main subject 

of this document is probably a list of marriage gifts that 

Ṣilli-Aḫua gave to his wife Burtum YOS VIII 141:34 

(1789). 

13) Son of Šumšunu, from Larsa: in 1787 Ubar-

Šamaš, son of Šumi-aḫiya, bought 1 bur 4 iku (7,92 ha) 

of field from Sin-išmeanni and Sin-iddinam, son of 

Ḫazirum. This large plot was surrounded by the canal 

Sianum, the field of Ili-iddinam, the (field of?) Tabbum 

and the river Mušt[al-Sin?]. Ubar-Šamaš paid for this 

field ⅓ mana 4⅔ shekels 20 še (197,1 g) of silver YOS 

VIII 143:6, 8. 18 (1787). 

14) Father of […], from Larsa: an impression of the 

seal of […], son of [Si]n-išmeni, servant of the king 

Rim-Sin is left on the tablet recording a lawsuit 

concerning the rights of Balmunamhe over large 

quantity of real estate YOS VIII 42* (1800). 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 42 

 

15) Son of Sin-bel-ili, from Ur: Sin-išmeanni, son of 

Sin-bel-ili, appears in a record of wool, which is divided 

into three columns and its exact meaning is unclear YOS 

V 102: 8, 9 (undated; presumably between Siq and WS). 

16) Son of Imgur-Sin, from Kutalla: as a witness in 

a land transaction of the brothers Ili-šukkal and Sin-ereš 

TS 9:22 (1813). Also as a witness in a adoption 

document. Belessunu adopts Šat-Sin, daughter of Puzur-

Bu and Naramtum TS 13: 26*, case: r.2* (1808). And as 

a witness in a prebend sale of […], son of Puzur-Enlil, 

from Imgur-Sin, son of Naram-ilišu TS 21:19*, case: 

14* (1795). 

17) Father of Ur-Nintu and Ilšu-abušu, from Kutalla: 

Adad-naṣir bought 21 gín (12,6 m2) of land from the 

children of Sin-išmeanni for 5⅓ shekels (42,6 g) of 

silver TS 11:8*, 11*, case: 7, 10* (1812). 

18) Son of Nanna-[…] and cook (muhaldim), from 

Kutalla: as a witness in a land sale of Imgur-Sin, who 

bought 1⅓ sar 5 gín (51 m2) of land from Lelle and his 

son Ur-Eanna TS 96:25 (muhaldim), case: 24 (son of 

Šeš.ki-[…]) (-/XII WS[…]). 

19) Father of Dingir-mansum and Ipqu-Ištar, from 

Nippur: the division of his inheritance by his children is 

recorded in the document TMH X 16: iii 7 (1790). 18 

years later Dingir-mansum bought 1⅓ sar (48 m2) of 

roofed plot from Sin-išmeanni, son of Ipqu-Ištar TMH 

X 33:7, case: 8 (1772). 
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20) Brother of Sin-eribam, son of Ipqu-Ištar and 

Nuṭuptum, grandson of Sin-išmeanni, from Nippur: 

Dingir-mansum, his uncle, bought from him, his brother 

Sin-eribam and his mother Nuṭṭuptum 1⅓ sar (48 m2) of 

constructed land TMH X 33:3, 6, 12, case: 4, 6, 13 

(1772). 

21) Son of Garrata[…], from Ur: in a destroyed 

document, of which only the list of witnesses is left UET 

V 692:8 (1812). 

22) Son of Gabbaniduše, from Nippur: as a witness 

in a real estate transaction of Sin-nur-matim, son of Ur-

Bawa, from Adad-duga, son of Šeškalla YOS XV 77:18 

(1805). 

23) Son of Šamaš/Sin(?)-magir, from Larsa: as a 

witness in a inheritance division between the children of 

Sin-muballiṭ, Ili-amtaḫar, Ili-awili and Enlil-gamil Jean 

Š et A 166: 41* [EN.ZU], case: r. 14* [UTU] (1772). 

24) Son of Sin-bani, servant of […], from Larsa(?): 

his seal is on a document on the expenditure of oxen 

from Irraya to several people AJSL 33 19:13* (1828). 

25) Son of Imgur-Sin, from Ur: as a witness in a 

document on the repayment of 1 mana (480 g) of silver 

from Šumi-abiya and Dumuzi-gamil to Šumu-abum 

UET V 361:17* (1796). 

26) Son of Imgur-Sin, from Ur: in a “list of personal 

names” (perhaps list of witnesses?) UET V 711:3* 

(undated). 

27) Father of Attaya, from Ur: in a broken context of 

an account concerning two distributions of cattle UET 

V 825: 2``* (1790). 

28) Son of Nur-Sin and brother of Sin-iqišam, from 

Kutalla: Anum-pi-Ea bought from Sin-išmeanni and 

Sin-iqišam 2 sar (72 m2) of land in ruins for 5 shekels 

(40 g) of silver TS 27:3, 4, 7, 9, 21 (1766). 

29) Father of Pirḫum, from Kutalla: his son acted as 

a witness in a land transaction of Anum-pi-Ea, who 

bought from Sin-išmeanni and Sin-iqišam 2 sar (72 m2) 

of land in ruins for 5 shekels (40 g) of silver TS 27:26 

(1766). Also as a witness in an inheritance partition 

between Belessunu and Ḫiššatum TS 18: case: 27* 

(1803). 

30) Father of Ṣilli-Ištar, from Kutalla: his son acted 

as a witness in an inheritance partition between 

Belessunu and Ḫiššatum TS 18: case: 23* (1803). Also 

in a ṭuppi lā ragāmim, i.e. a document, ending the 

litigation between Ḫiššatum, Iddina-Adad, son of Adad-

iddinam, and Mattatum, his mother TS 17: case: 13* 

(1806). 

c. Without references 

31) From Larsa: in 1793 Šamaš-rabi bought 2 eše3 4 

iku (18,7 ha) of field from Sin-išmeanni. This large field 

was located next to the fields of Awiyatum and Sin-naši. 

Šamaš-rabi paid for the plot ⅓ mana (160 g) of silver 

YOS V 139:4* (1793). 

32) From Larsa: in 1821 Balmunamhe bought 1 sar 

(36 m2) of roofed plot and ⅓ sar (12 m2) of empty lot 

from Sin-bel-ili the Coppersmith. Balmunamhe not only 

paid for the plot 2⅔ shekels (21,3 g) of silver, but also 

gave Sin-bel-ili 1 sar (36 m2) of roofed plot, located next 

to the property of Sin-išmeanni YOS VIII 4:12 (1821).  

33) From Larsa: as a witness in a slave-sale of 

Nanna-imah YOS VIII 86:12* (1796)  

34) From Larsa: in 1786 Subabum and Sin-išmeanni 

borrowed from the god Šamaš (i.e., the temple) and Sin-

išmeanni (apparently a namesake) 20 mana (9600 g) of 

silver as a partnership loan (nam.tab.ba) and 6 mana 

(2880 g) of silver as an interest-free advance for a 

business trip (ta-ad-mi-iq-tum). By the end of the 

enterprise they shall pay back the loaned silver with its 

interest (i-na ša-la-am ḫa-ra-nim kù.babbar ù ni-me-el-

šu ì.lá.e.ne) YOS VIII 145:6, 8, case: 6, 8 (1786).    

35) From Larsa: in an account on the distribution of 

beer from the guzalûm-official of Maškan-šapir, Ir-

Nanna, Sin-išmeanni received 0,0.1 gur (10 l) Abraham 

& Gabbay 5:9 (1816). 

36) From Larsa: he gave to Aḫušunu, son of Imgur-

Sin, the shephard, 446 sheep and goats, which belonged 

to Beletiya, to pasture. If he loses a sheep, he will have 

to replace it (immerum iḫalliq-ma i-re-eb) Meek AJSL 

33 3:9 (1824). 

37) From Larsa: Sin-nur-matim owed 2 cows to Sin-

išmeanni AJSL 33 12:4 (1827). 

38) From Larsa: in a list of contributors of grain to 

the “sealed house” (é kišib.ba), received by Lamassum. 

Sin-išmeanni gave 1,0.4 gur (340 l) SLB 1/2 37:6 

(1792). 

39) From Nippur: in a list of workers. Sin-išmeanni 

gave 6 workers TMH X 117:7 (1793). 

40) Shepherd(?), from Larsa: in an account on the 

expense of sheep. Ili-ašeri and Sin-išmeanni gave 5 

sheep UIOM 2034:8 (Goetze JCS 4: 104) (1843). [cf. 

UIOM 2035] 

41) From Larsa: in a lawsuit his property, a 2⅓ sar 

(86 m2) of roofed plot, built by Ilum-ki, was disputed by 

the children of Pakakayya [curious names!] YBS 

4485:13, 15 (1845). 

42) From Larsa: in a expenditure of sheep, he gave 

2 sheep to the temple of Nergal and 1 to Ea-tukulti YBC 

10366:5 (1846). 

43) From Larsa: as a witness in a real estate 

transaction of Balmunamhe YOS XIV 129: r. 6 (1830). 

44) From Nippur: in a list of workers TMH X 118: 

ii 6** (1793). 

45) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Sin-bel-aplim, son of Kasap-Sin, from Ilšu-tillassu, son 

of Etel-pi-Sin AUCT 4 2:21* (1789). 

46) From Larsa: he is the owner of about 400 sheep 

which were given to the shepherds Aḫušunu and Apil-

Sin AJSL 33 4:24* (1833). 

47) From Larsa: as a witness in a loan of cows to 
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Sin-nur-matim by Sin-išmeanni AJSL 33 12:7* (1827). 

48) From Larsa(?): Irra-gamil owed Sin-išmenni 28 

cows AJSL 33 20:6 (1837). 

49) From Ur: as a witness in a loan of fresh dates 

from Šamaš-gamil and Lipit-Ištar to Sin-imgur and 

Guaya UET V 399:13*, case: 14* (1790). 

50) From Ur: in a list of grain rations, Sin-išmeni and 

5 other persons received 0,3.0 gur (180 l) grain and 1,3.0 

gur (480 l) breads for the bursaggum-offering UET V 

502:33* (1812). 

51) From Ur: one of a group of workers that 

collected reed under the supervision of Dingir-siga. He 

collected [x]+60 bundles UET V 644:3* (1808). 

52) From Ur: in a list of hunters and wild boars 

(šah.gišgi / šaḫapum) they caught in Larsa(?) under the 

supervision of Dingir-siga; Sin-išmeni caught 6 boars 

UET V 677:22* (1807). 

53) From Ur: in a list of offerings for several temples 

and statues, Sin-išmeni offered 0,0.3.9½ gur (39,5 l) of 

flour to the temple of Ningal UET V 774:8* (-/-/WS 9). 

54) From Ur: in a receipt of sheep and goats for 

shearing, Sin-išmeni brought 242 sheep and 3 goats 

UET V 814:38* (1818). 

55) From Bad-Tibira: he and Sin-gamil gave 0,4.1.3 

gur (253 l) grain and 0,3.2 gur (200 l) sesame to the gates 

(?; ká […]) YOS XIV 307:3* (1838). 

56) From Larsa: in an account on the cattle of the 

household of [x]-Gula, [x] oxen from Sin-išmeni YOS 

XIV 311:29* (1824). 

 

Sîn-māgir (“Sin is the one who grants”); Akk.2.2.2; 

masc.; wr. den.zu-ma-gir14, den.zu-ma-gir*, 30-ma-

gir**. 

a. With references to his social position 

1) Musician (nar), from Larsa: as a witness in a loan 

of 10 gur (3000 l) of grain from Balmunamhe to 

Taribum and his partners (tab.ba.ni.meš), to be repaid at 

the month Nisānum (I) YOS V 128:11 (1825). Also as a 

witness in 6 slave transactions of Balmunamhe PTS 

244:20 (IV 1801); YOS VIII 19:16 (XI 1792) / 25:17 

(XI 1800) / 31:21 (X 1802) / 45:19 (14/X 1798) / 72:19 

(15/X 1798) [almost all in months X-XI].  

2) Herdsman (na.gada), from Ur: in a record of sheep, 

he owns 29 sheep (perhaps same with …) YOS V 15: i 

16 (1834). 

3) Blackmith (simug), from Larsa: as a witness in a 

loan of 4 gur (1200 l) of sesame from Balmunamhe to 

Ibbi-Šaḫan(?), to be repaid at the 16 day of the month 

Kislīmum (IX) YOS V 114:14* (1826). 

4) Merchant (dam.gàr), from Larsa: as a witness in a 

land transaction of Ubar-Šamaš, who bought a 1 iku 

(3600 m2) of date palm garden from Err-luri, son of 

Šamaš-remeni, for 13½  shekels (108 g) of silver YOS 

VIII 85:26 (VII 1795). Also in an tablet recording two 

inheritance partitions - between Apil-ilišu and Anum-

pišu, and between Sin-magir and […] YOS VIII 98:6, 

64, 65 (IV 1795). 

5) Judge (di.kud), from Larsa: as a witness in a 

document recording a lawsuit about the rights of 

Balmunamhe over large quantity of real estate YOS VIII 

42:31 (1800). 

6) Barber (šu.i), from Larsa: as a witness in a land 

exchange between Ubar-Šamaš and Ili-iddinam YOS 

VIII 99:8, case 9 (1783). 

7) Sailor (má.lah6), from Larsa: as a witness in 2 

slave transactions (pledges) of Balmunamhe drawn up 

in the same day YOS VIII 44:26 (15/VIII 1798) / 56:23 

(15/VIII 1798). 

8) Herdsman (na.gada), from Larsa: he received 143 

sheep and a shepherd-boy, Sin-emuqi, from Rim-Sin-

liwwir via Aḫušunu YOS VIII 162:12 (1764) and its 

duplicate 163:11. 

9) Messenger (rá.gaba), from Larsa: as a witness in a 

land transaction of Ubar-Šamaš, who bought from Erra-

luti 1½  iku 20 sar (6120 m2) of garden plot for 13½  

shekels (108 g) of silver YOS VIII 85:25 (1795). Also 

as a witness in a legal case concerning sheep and wool 

between Gimillum and the brothers Iddyatum and Sin-

paṭer YOS VIII 102:35 (1796). 

10) Shepherd (sipa), from Larsa: as a witness in a 

receipt of sheep and goats given from Ubar-Šamaš to 

Sin-magir YOS VIII 123:12* (1791). 

11) Innkeeper (lú.geštin.na), from Larsa: as a witness 

in a land transaction of Balmunamhe, who bought from 

the neighbors of Sin-magir, Imgur-Sin and his wife, 

Aḫassunu, 2⅙ sar (78 m2) of constructed land and ⅔ sar 

(24 m2) of waste land for ½  mana 4 shekels (272 g) of 

silver YOS VIII 176:3*, 21* (1819). 

12) Cook (muhaldim), from Larsa: as a witness in a 

land transaction of Ikun-pi-Adad, who bought from 

Kibri-Adad 0,1.1 iku (252 km2) of land for 11½  mana 

(5520 g) of silver A 32101:27 (1794). 

13) Lapidary (zadim), from Larsa: as a witness in a 

land transaction of Ikun-pi-Adad, who bought from 

Kibri-Adad 0,1.1 iku (252 km2) of land for 11½  mana 

(5520 g) of silver A 32101:31 (1794). 

14) Conveyor (gìr) and sukkal-[…], from Nippur: in 

a expenditure of grain to several needs, Sin-magir, along 

with Ipqatum and Ur-Bawa, worked as conveyors CBS 

7110:19** (1792).  

15) Fuller (lúazlag), from Larsa: in a expenditure of 

wool, he received 2 mana (960 g) of wool CUSAS XV 

159:8 (1799). 

16) ka.ninda(?), from Ur: as a witness in a legal 

process between Lu-dingira and the children of Ur-

Ningirsu concerning prebends PBS 8/2 264:32* (1788).  

17) Jeweler (kù.dím), from Larsa: as a witness in a 

land transaction of Bablalum, who bought [x] sar of 

constructed land from Šu-Nazi for 5 shekels 20 še (40,6 

g) of silver SLB 1/2 5:17*, case: r. 7 (end broken) (1799). 
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18) Conveyor (gìr), from Maškan-šapir: in an 

expenditure of silver, he received 2 shekels (16 g) TCL 

X 39:4* (1809). 

19) Fuller (lúazlag), from Nippur: two of his sons 

were sent as workers according to an account from the 

central household of Nippur TMH X 117: iii 2** (1793). 

20) Conveyor (gìr) [and sukkallu-secretary], from 

Nippur: via him 3 gur (900 l) of seeds were transferred 

for plowing TMH X 129:4* (1792). 

21) Merchant (dàm.gar), from Ur: in an inheritance 

division between the children of Ur-misara, Ibni-Ea, 

Nanna-mansum and Imgur-Sin, it is specified that the 

merchant Sin-magir shall not seize Nanna-mansum and 

Imgur-Sin (nu.ha.sà.ab.[zé.en]) UET V 110:24* (1802). 

22) Sailor (dumu má.lah6
?), from Ur: as a witness in 

a legal process concerning the ½  sar field. The 

complaint of Sin-mutešir to Warad-Ištar and Šat-Ea is 

dismissed UET V 247: case 30* (1813). 

23) A’ua-musician (a.ù.a), from Ur: as a witness in a 

debt of 30 gur (9000 l) of oil, which Ipquša owes Šumi-

abum, the head of merchants UET V 403:7* (1791). 

24) Shepherd (sipa), from Ur: he received 48 cows 

from Apil-kittim UET V 833:3 (-/XII 1787). Also as a 

witness in the receipt of 60 cows by Nidittum from Apil-

kittim UET V 832:5 (-/XII 1787). In another receipt of 

cattle by Sin-magir and Nidittum, Sin-magir received 43 

cows UET V 839:17, 21 (undated). In another account 

on the 152 cattle divided into several shepherds UET V 

843:22* (undated). Finally in 2 receipts of cows and 

cows given to the group of shepherds (Nidittum, Aḫuya, 

Sin-magir, Laqipum, Ninazu-gamil) UET V 837:7 

(undated) / 840:6 (undated). 

25) Musician (nar), from Larsa: in a distribution of 

17⅔ shekels (139 g) of silver that Yaḫsi-el brought from 

Babylon as a gift, Sin-magir received 2 shekels (16 g) 

YOS XIV 348:22* (1842). Cf. 1). 

b. With references to his family connections 

26) Son of Gubani-dug, from Ur: as a witness in a 

sale of prebend by Lugal-gina, who bought from 

Ṣubabum the office of the pašīšum-priest of Nin-kununa 

for a month and 5 days for [x]⅙ shekels (x+1,3 g) of 

silver YOS V 135:21 (1828). 

27) Son of Puzur-Numušda and Taribatum, from 

Larsa: he was sold by his parents to Balmunamhe for ⅔ 

mana (320 g) of silver YOS V 141:1* (6/V 1809). After 

13 days a contract of guarantee was drawn up, according 

to which Puzur-Numušda and Tarbatum pledged for 

their son, swearing to give [x] mana silver to 

Balmunamhe if their son escapes YOS VIII 23:1, 8* 

(19/V 1809). 5 years later another contract of guarantee 

was drawn up, according to which Puzur-Numušda and 

Tarbatum pledged for their son, swearing this time to 

give his house and garden to Balmunamhe if their son 

escapes YOS VIII 35:1, 9 (1804). 

28) Son of Ili-emuqi, from Ur: in a a.ru.a-receipt, he 

donated (a.ru.a) 2 sheep and 1 lamb, received by Ur-bara, 

son of Ur-Eanna YOS V 34:7 (1836). 

29) Son of Nergal-ki, from Larsa: as a witness in a 

land transaction of Balmunamhe, who bought from 

Puspusum and Ṣilli-Sin 4 sar (144 m2) of constructed 

land and 1 sar (36 m2) of waste land for 1 mana (480 g) 

of silver YOS V 126:34 (1823). 

30) Son of Nunayya, shepherd(?), from Ur: in two 

records of sheep belonging to the temples Nanna and 

Ningal YOS V 2: vi 37 (-/XII 1836) / 5: vii 14-15* (-/I 

1836). 

31) Son of [Um]mi-aḫiya, from Larsa: an impression 

of his seal is left on the tablet YOS V 162* (1827), 

according to which Sin-nur-matim and Nur-Sin gave to 

the šatammu-officials 6 garments, although he is not 

mentioned in the text (perhaps he is a šatammu-

official?). 

 

 
Seal impression from the tablet YOS V 162 

 

32) Son of Wa/Pirayya, servant of Enki, from Ur: an 

impression of his seal is left on a tablet documenting an 

inheritance partition of Ili-ippalsam, albeit he is not 

mentioned in the text YOS V 106* (1786). 

 

 
Seal impression from the tablet YOS V 106 

 

33) Son of Aḫušunu, from Larsa: as a witness in a 

document concerning the shepherd Damiq-ilišu, to 

whom the flock of Rim-Sin-liwwir was entrusted YOS 

VIII 64:17 (1764). 

34) Son of Sin-iddinam and servant of Amurrim, 

from Larsa: he was entrusted with a flock of sheep. He 

will answer before the king if he lets the cattle diminish, 

or exchanges an animal with another one and for any 

other loss (ana ḫīṭim ša ibaššû lugal.e ba.ni.ib.gi) YOS 

VIII 106:9 (1792). An impression of his seal is left on 

the tablet. 

 
Seal impression from YOS VIII 106 

 

35) Son of Sin-nawir, from Larsa: an impression of 

his seal is left on a receipt of oil, according to which 

Taribatum received from Sin-uselli 1⅔ sìla (1,6 l) of oil, 

although he is not mentioned in the text YOS VIII 169 

(1763). The inscription reads: Sin-magir, son of Sin-
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nawir, servant of Ilabrat. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 169 

 

36) Father of Sin-muštal, from Larsa: his son 

exchanged slaves with Šamaš-liwwir YOS VIII 54 

(17/IV RS2 b). His father’s name is written in the 

impression of his seal. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 54 

37) Father of […]-Šamaš, from Larsa: his son acted 

as a witness in a real estate transaction of Balmunamhe, 

who bought from Išum-naṣir ⅚ sar (30 m2) of house (é) 

for 10 shekels (80 g) of silver, 1 gur (300 l) of barley, 5 

mana (2,5 kg) of wool and 5 sìla (5 l) of sesame oil YOS 

VIII 69:23 (1816). 

38) Brother of Erra-šamši and Nanna-dalla, from 

Larsa: Balmunamhe bought from these three brothers a 

1 sar (36 m2) of constructed land by paying them with 

another house of the same amount of land and 

additionally 2 shekels (16 g) of silver, 3 gur (900 l) of 

grain, [x] paršīgum-headdress, 1 lamb and [x] of oil 

YOS VIII 7:4, 15 (1820). 

39) Son of Kuzzulum, from Ur: he sold 2 iku (7200 

m2) of garden plot to his brother, Niga-Nanna, for 1⅔ 

mana (640 g) of silver Langdon JRAS 1921: 578-579:5 

(1800). 

40) Father of Sin-šeme, from Larsa: his son acted as 

a witness in a land transaction of Ikun-pi-Adad, who 

bought from Kibri-Adad 0,1.1 iku (252 km2) of land for 

11½  mana (5520 g) of silver A 32101:32 (1794). 

41) Son of Sin-gamil, from Ur: as a witness in an 

inheritance division between the children of Imgur-Sin, 

Sin-muballiṭ and Enlil-issu A 13120:39 (1813). 

42) Son of Sin-iqišam, from Kutalla: as a witness in 

a legal dispute between the children of Sasiya and Sin-

imguranni, son of Ipquša, and Sin-uselli, son of Šumi-

abum. Judges from Ur and Larsa TS 25:32*, case:34* 

(1788). 

43) Father of Sin-išmenni, from Larsa: his son acted 

as a witness in an inheritance division between the 

children of Sin-muballiṭ, Ili-amtaḫar, Ili-awili and Enlil-

gamil Jean Š et A 166:41* (1772). 

44) Son of Ipqu-[…], from Larsa: as a witness in a 

land transaction of Warad-Zugal, who bought from Ili-

ṣululli [x] sar of garden plot for 2⅓ shekels (18 g) of 

silver SLB 1/2 12:19* (1810). 

45) Brother of Manum, from Larsa: in a double 

expenditure of grain, Manum received 1 nigida (60 l) of 

grain TCL X 115: r. 15*, 28* (1766). 

46) Son of Ur-Dukuga, [grandson of Sin-lidiš(?)] 

from Nippur: as a witness in a marriage contract, 

according to which Ali-aḫati, wife of Midir-Enlil, has 

given her daughter Narubtum and her sister Amertum as 

wife to Damiq-ilišu, son of Lugal-hegal TMH X 3:36* 

(1790). 

47) Father of Aḫatum, from Nippur: he gave his 

daughter, Aḫatum, to Ninurta-gamil, son of Taribum, as 

a wife, and also her children, Siya and Ilu-ḫabil, as 

adoptive children TMH X 5:1*, case:2* (1767). 

48) Son of Ubarum and brother of Ur-Pabilsag, from 

Nippur: he sold 15 gín, be it more or less (íb.si.sa ba.lá), 

of roofed plot and 5 sar (180 m2) of garden plot to his 

brother, Ur-Pabilsag, for 4⅔ shekels (38 g) of silver 

TMH X 32:9*, 10*, 15*, case: 9*, 10*, 15* (1785). 

49) Son of Imgur-Sin, from Nippur: as a witness in a 

contract recorded in a badly preserved tablet TMH X 

93:21* (1789). 

50) Son of Pinnarum, from Nippur: in a list of 

workers belonging to the archive of the central 

household of Nippur, Sin-magir contributed 8 workers 

TMH X 117: ii 1* (1793). 

51) Son of Sin-naṣir and brother of Akuki, Ela, 

Bašiya, Sin-muballiṭ, Ili-damiq and Ibbi-ilišu, from Ur: 

he bought from his brother and (his wife?) Aḫatum 8⅔ 

gín (50 m2) of roofed plot for 5⅔ shekels 20 še (46,8 g) 

of silver UET V 157:5 (1818). 

52) Father of Ea-naṣir, from Ur: his son bought 1 iku 

(3600 m2) of waste land from Abi-matim and Uṣi-alas 

for 2½  shekels (20 g) of silver UET V 159:8* (1808). 

53) Son of Ili-iqišam, from Ur: three workers of Sin-

magir and Nanna-mansum were given by Nemelum to 

Ayya. Their price, ⅔ mana (320 g) of silver, will be paid 

by Nur-Šamaš UET V 189:6* (1789). 

54) Son of Ḫumuṣirum, from Ur: he gave his house 

as rent to Sin-ḫazir and Eridu-liwwir with an annual rent 

of 3½  shekels (28 g) of silver UET V 200 (1789). 

55) Son of Sanum, from Ur: as a witness in a record, 

according to which Dumuzi-gamil hired Saniq-piša 

from Adayyatum for a yearly wage of 1 shekel of silver 

and ½  shekels as advance(?) UET V 241:13* (1788). 

56) Son of Ili-eriš, from Ur: as a witness in a silver 

loan of Dumuzi-gamil UET V 349:14, case 13 (1790). 

57) Son of Ur-Dukuga, from Ur: he received 1¼  

shekels 5 še (10,2 g) of silver as a loan with a 20% 

interest from Dumuzi-gamil, to be repaid in 30 days 

UET V 350:5* (1790). 

58) Son of Ibašši-ili, from Ur: as a witness in loan of 

4 gur (1200 l) of grain without interest from Iddin-Ea to 

Nur-Kabta, son of Ili-iddinam and Geme-Nanna, his 

wife, to be repaid at the month Simānum (III) UET V 

375:12* (1808). 

59) Son of Ir-Nanna, from Ur: in someone’s short 

memo about the ⅓ mana (160 g) of silver that the author 

gave back to Sin-magir UET V 423:3* (1793). 

60) Son of Nuna, from Ur: in a receipt of 7763 sheep 
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and 102 goats given for shearing, Sin-magir gave 143 

sheep and 2 goats UET V 809:23 (1820). 

61) Son of Nabi-Enlil, from Ur: in a receipt of cattle 

dedicated to the festival of the procession of boats 

loaded with the first fruits (gìr má nisag.gá), Sin-magir 

gave 2 cows and 2 […] UET V 811: r. 3 (1821). 

c. With references to both his social position and 

family connections 

62) Carpenter (nagar) and son of Ilani, from Larsa: as 

a witness in a slave transaction of Balmunamhe, who 

bought from Puzur-Numušda and Taribatum their son, 

Sin-magir, for ⅔ mana (320 g) of silver YOS V 141:21 

(1809). 

63) Herdsman (na.gada) and son of Kunatum(/ti), 

from Ur: in two receipt of wool to the temple of Nanna 

YOS V 25:16 (1836) / 54:6* (1835). Also in two records 

of sheep YOS V 1: i 26 (1836) / 16: i 16* (1833). 

64) Herdsman (na.gada) and son of Ur-Ninazu, from 

Ur: in a record of sheep, he has 21 sheep YOS V 6: iii 

40-41 (date broken). 

65) Scribe (dub.sar), son of Sin-eribam and servant 

of the god Amurrum from Larsa: he received together 

with Gimil-ili and Iddi-Ea a total of 62⅗ gur and 46 sìla 

(18,826 l) of grain for the feeding of cattle SVJAD 58:21 

(1793). An impression of his seal is left on the document: 

 
Seal impression from SVJAD 58 

 

Four years later, the same Sin-magir acted as a 

witness in a šukunnûm agreement of date harvests from 

the orchards of Nurum-liṣi, from which Libur-nadiššu 

has to bring 20 gur (6000 l) of dried dates from the 

estimated 30 gur (9000 l) YOS VIII 48:11 (1789). 

Impressions of his seal are left on both documents: Sin-

magir, son of Sin-eribam, servant of the god Amurrum. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 48 

 

66) Medic (a.zu) as a conveyor (gìr) and son of Ipqu-

ili, from Ur: in a receipt and redistribution of silver, 

grain and oil by Dumuzi-gamil. Via him 1 sìla (1 l) of 

oil were handed over to Dumuzi-gamil UET V 535:11* 

(1791). 

d. Without references 

67) From Ur: in 3 accounts on sheep and shepherds 

related with the temple of Nanna YOS V 3: ii 4* (1836) 

/ 4: ii 24, 30 (1833) / 6: iv 24 (date lost). 

68) From Ur: he offered 17 sheep and goats as an 

a.ru.a-offering, received by Sinatum, son of Sin-pilaḫ 

YOS V 45:3 (1831). 

69) From Ur: in a list of 9 workers given by several 

people, Sin-magir and Šeš.a.ni (his brother?) were given 

by Ur-Nanna YOS V 97:10 (undated). 

70) From Larsa: in the end of a list of grain delivered 

to several settlements, it is written: “balance: 4,1.0 gur 

(1260 l), which Sin-magir delivered from the village 

(si.ì.tum 4,1.0 gur ša den.zu-ma-gir14 iš-tu ka-ap-ri-im ú-

ša-bi-lam)” YOS V 175:35* (1819). The same line in 

the end of another list of grain YOS V 184:22 (1816). 

71) From Larsa: in 2 lists of expenditure of grain, to 

(níg.šu) Nanna-imah and Sin-magir 6,4,9,0,3 gur 

(194,880 l(?)) YOS V 176:7* (6/XIII 1816) / 184:20* (-

/XII 1816). 

72) From Larsa: as a witness in a slave transaction of 

Balmunamhe, who gave Ali-aḫua, his slave, to Ribatum 

for pottery work (nam.báhar.šè) YOS V 253:17* (1830). 

73) From Larsa: as a witness in a slave transaction of 

Balmunamhe, to whom Lilmad-ili sold himself as a 

slave for 12 shekels (96 g) of silver YOS VIII 36:14 

(1801). 

74) From Larsa: he sold himself to Balmunamhe as a 

slave for 10 shekels (80 g) of silver YOS VIII 40:1* 

(1801). 

75) From Larsa: he and Ṣilli-Šamaš, Ṣilli-Ištar, […]-

lulum, Sin-šar-matim got in a legal dispute concerning 

a large territory of Balmunamhe, but finally lost the case 

YOS VIII 42:2, 14 (1800). 

76) From Larsa: he sold 4 sar (144 m2) of constructed 

land to Aḫu-kinum for 1½  mana (720 g) of silver YOS 

VIII 58:4*, 5*, 12*, as witness 18* (1804). 

77) From Larsa: in a payment ⅔ mana (320 g) of 

silver as the royal fee on the field of Labanum by Ilu-

Šamaš, Ninnuki, Aḫui-annum, Sin-magir and 

Muhaddum, libbi ekallim uṭabbū YOS VIII 111:8 

(1792). Also in another payment of [x] mana of silver as 

the royal fee on the field of Naprara, paid by Lataya, 

Muḫaddum, Izizzam-ili, Sin-magir and Sin-imguranni 

YOS VIII 114:6 [strange date formulae] (1775). 

78) From Larsa: as a witness in a silver loan by 

Lugal-mansum, who loaned to Ili-iddinam and Ṭab-

ṣilakku ⅓ gín 15 še (5,8 g) of silver without interest, to 

be repaid at the month Simānum (III) YOS VIII 135:9* 

(1791). 

79) From Larsa: he got hired by Aḫušunu to pasture 

his flock for one year with a pay of 4 shekels (32 g) of 

silver and 2,2.0 gur (720 l) of grain YOS VIII 148:1* 

(1764). 

80) From Larsa: as a witness in the conviction of 

Amurrum-ḫazir and Ili-iddinam as the one who stole 4 

pigs YOS VIII 159:8* (1775). 

81) From Larsa: as a witness in a real estate 

transaction of Balmunamhe, who bought 1 iku 40 sar 

(5040 m2) of garden plot and ½  iku 20 sar (2520 m2) of 

waste land from Kunnutum, daughter of Imgur-Damu, 

and Ili-iddinam, her son, for ⅓ mana (160 g) of silver 
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SVJAD 15:30 (1808). 

82) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Sin-bel-aplim and Še-[…], who bought from Warad-

Nisanum and Ubar-Ninurta [x] of land for 12 shekels 

(96 g) of silver [clause izibtam ezēbum, see SVJAD: 54-

55] SVJAD 19:25 (1776 or 1766). 

83) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Sin-bel-aplim and Še-[…], who bought from Warad-

Nisanum and Ubar-Ninurta [x] of land for 12 shekels 

(96 g) of silver [clause izibtam ezēbum, see SVJAD: 54-

55] SVJAD 19:32 (1776 or 1766). 

84) From Larsa: in a badly preserved text we can read 

that Sin-li[…] bought [x] land from Sin-magir, son of 

[…] SVJAD 23:4 (1813). 

85) From Larsa: in a fragmentary tablet it is written 

that Sin-magir will pay back in case of a future legal 

case concerning a field SVJAD 27:3’ (date broken). 

86) From Larsa: two accounts on the expenditure of 

grain mention Sin-magir, who received 200 gur (60000 

l) and 180 gur (54000 l) of grain, accordingly, for 

various needs, such as wage for workers, food for 

animals, etc. SVJAD 53:3, 16 (1814) / 54:4 (1810). 

87) From Larsa: mentioned in a contract on the hire 

of Ipqu-Idiglat SVJAD 60:13 (1792). For some 

unknown reason, Ipqu-Idiglat sealed the document not 

with his own seal, but with the seals of Sin-magir, Apil-

Sin and Sin-naši. This situation is described in the 

document in the following way: kišib.a.ni íb.ra ku-nu-

uk-ka-šu ú-ul ša-ki-im-ma i-na ku-nu-uk mden.zu-ma-gir 
ma-píl-den.zu ù den.zu-na-ši íb.ru.um “he (Ipqu-Idiglat) 

sealed. Not his own seal was rolled. (Instead,) he rolled 

the seals of Sin-magir, Apil-Sin and Sin-naši” (l.10-15). 

An impression of the seal of Sin-magir, however, is not 

visible on the tablet. 

88) From Larsa: he is mentioned in a document 

containing a list of nine names and furniture (tables, 

beds and chairs) that each of the nine men had to deliver 

SVJAD 104:6 (1819). The task of Sin-magir was to 

deliver a chair out of miriki-wood (1 gišbanšur.ka.kar₄ 
gišmi-rí-ki iš ba ra(?)). This Sin-magir was probably a 

carpenter (nagar) or a coppersmith (tibira). 

89) From Larsa: in a expenditure of grain, Sin-magir 

received 86 sìla (86 l) of grain SVJAD 123:5 (date 

broken). 

90) From Nippur: in a record of the capital, 

consisting of 5 shekels (40 g) of silver CUSAS XV 35:1 

(1800). 

91) From Larsa: as a witness in a legal decision, 

according to which a field was established as a property 

of Ili-ḫari and Igmil-Sin Ellis JCS 31 1:25* (1810). 

92) From Ur: in an inheritance division between him, 

Saniq-pi-Šamaš, Lu-dingira and Lamamah-[…] 

Freedman Saint Louis 207:10 (1800). 

93) From Kutalla: as a witness in a transmission of 1 

sar (36 m2) of roofed plot from the children of Sasiya 

(Sin-puṭram, Beli-iddinam and their brothers) to Sin-

imgura, son of Ipquša, because of the royal decree (ana 

ṣimdat šarrim) TS 22:8* (1795). 

94) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Tizqarum, who bought [x] iku of garden plot from Itti-

Sin-milki for [x] mana of silver Limet Mél. Kupper 

6:21* (1811). 

95) From Ur: in a fragmentary tablet it is written that 

Sin-magir received from Abu-waqar 2 shekels 8 še 

(16,02 g) of silver Nisaba 12 V 3:4 (1828). 

96) From Larsa: as a witness in a real estate 

transaction of Warad-Zugal, who bought from Sin-

wedam [x] sar of roofed plot for 1¼  shekels (10 g) of 

silver SLB 1/2 15:14** (1793). 

97) From Larsa: as a witness in another land 

transaction of Warad-Zugal SLB 1/2 18:14 (1800). 

98) From Larsa: in a expenditure of grain, after a 

broken line SLB 1/2 32:11* (1792). 

99) From Larsa: he got from (the temple of) the god 

Gula 8? gur 5 sìla (2405 l?) of grain, to be repaid on the 

month Simānum (III) Spada RSO 89 1:4* (1799). 

100) From Nippur: he contributed one worker, 

according to a list of workers belonging to the archive 

of the central household of Nippur TMH X 118:17 

(1793). 

101) From Ur: mentioned in an inheritance division 

between the children of Ur-misara, Ibni-Ea, Nanna-

mansum and Imgur-Sin, for the localization of a garden 

plot UET V 110:14* (1802). 

102) From Ur: as a witness in a repayment of ½  mana 

(240 g) of silver with its interest over 5 years to Nur-

ilišu and Sin-ašared by Dumuzi-gamil UET V 126:18* 

(1791). 

103) From Ur: as a witness in an agreement between 

Ibniya and (the temple of) the god Šamaš to share any 

gold that will return from the palace UET V 127:9* 

(1791). 

104) From Ur: as a witness in a house rent by Abba 

from a group of 8 people UET V 209:16* (1808). 

105) From Ur: Annu rented an unspecified amount of 

field from a group of 12 people, among them Sin-magir 

UET V 219:12 (1802). 

106) From Ur: Puzur-Dumuzi rented [x] sar of field 

from a group of 5 people, among them Sin-magir UET 

V 221:8 (1835). 

107) From Ur: as a witness (list of witnesses at the 

beginning of the text!) for the repayment of ⅚ mana 

(400 g) of silver from Ilum-ereš to Likunu and Alla, his 

brother UET V 267:12* (1830). 

108) From Ur: Sin-magir exchanged [x] sar of garden 

plot with Iddin-Sin UET V 277:4, 12 (1798). 

109) From Ur: Iddin-Ea loaned to Sin-magir 2 

shekels (16 g) of silver, to be repaid at the month 

Simānum (III) UET V 307:4* (1809). 

110) From Ur: as a witness in 4 silver loans of 
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Dumuzi-gamil UET V 314:10* (21/X 1790) / 315:12* 

(21/X 1790) [same day!] / 349:14, case 13 (30/II 1790) 

/ 353:10 (-/XII 1790). 

111) From Ur: as a witness in a loan of 2½  (20 g) of 

silver from Dadiya to Taribum, to be repaid at the month 

Simānum (III) UET V 355:10 (1805). 

112) From Ur: he received 15 shekels (120 g) of 

silver from Dumuzi-gamil, “notwithstanding the 

contents of his tablet” (tag4.ab ka dub.ba.ni), the price of 

the wool of the temple of Nanna, to be repaid in 30 days 

UET V 363:5* (1789). 

113) From Ur: as a witness in a loan of silver, oil and 

textile from Ur-Ninmarki to Lu-Meslamta and Nisisa-

nabdiri for the expedition to Dilmun UET V 367:24* 

(1795). 

114) From Ur: as a witness in a loan of 1,1.4 gur (400 

l) of grain from Ibni-Ea and Iddin-Ea to Zalumto, be 

repaid at the month Simānum (III) UET V 376:12* 

(1806). 

115) From Ur: as a witness in a loan of 4 shekels 

igi.[x.gál] (32+x g) of silver from […] to […] UET V 

387:7* (1816). 

116) From Ur: as a witness in a loan of 8⅚ shekels 

10 še (71 g) of silver from the temple of Nanna to Sin-

remeni for the sacrificial sheep of the king at the akītu 

festival UET V 407:14* (1794). 

117) From Ur: in a short memo about 2½  shekels (20 

g) of silver that Sin-magir received “reduced according 

to my document” (ša i-na pi-i ku-nu-uk-ki-ia ḫa-˹ar˺-ṣú) 

UET V 437:5* (1793). 

118) From Ur: in a list of expenditure of grain and 

bread, Sin-magir received 0,0.3 gur (30 l) of grain and 

0,1.2 gur (80 l) of bread UET V 502:9* (1812). 

119) From Ur: in a receipt of several metal rings and 

reed boxes for the household of Ea-naṣir, Sin-magir is 

mentioned as the one who received it all UET V 519:17 

(1807). In 2 other accounts also concerning reed boxes, 

he is mentioned as one of a group of people that received 

the boxes UET V 520:13 (undated) / 643:1 (1813). In 

another concerning rings the same UET V 554:43 

(1813). And another concerning reed boxes and rings 

UET V 661:8 (1804). And concerning paršīgum-

headdresses and rings of silver UET V 673:14 (undated) 

[every time after a space?]. 

120) From Ur: 9 gur (2700 l) grain of Si-magir were 

transported to Larsa by Ibbi-Ilabraat, Sin-imguranni, 

Ubar-Dumuzi and Laqipum UET V 585:2* (1791). 

121) From Ur: he and Ur-Nungal offered 0,0.4 gur 

(40 l) of oil to the temple of Nanna UET V 587:4* 

(1834). 

122) From Ur: in a account on the distribution of a 

field near the canal Mušeribtum between several people, 

among them Sin-magir, who received 8⅔ sar (291 m2) 

of plot UET V 669:6 (1829). 

123) From Ur: in a document concerning i-mu-tum 

(meaning unclear), 21 were given to the household of 

Sin-magir UET V 804:14 (undated). 

124) From Larsa: he and Iniya transported 35 gur 

(105000 l) of grain from the town Manḫitum to the 

household of Kunutum YOS XIV 309:9*, 11* (1839). 

125) House of Sin-magir, from Larsa: Annatum and 

Ipqatum received from the household of Sin-magir 20 

mana (9,6 kg) of wool AUCT 5 63:2 (1788). 

 

Sîn-nāṣir (“Sin is the one who protects”); Akk.2.2.2; 

masc.; wr. den.zu-na-ṣir, den.zu-na-ṣi-ir*. 

a. With references to his social position 

1) Herdsman (na.gada), from Ur: he is mentioned in 

a list of contributions of dead sheep to the temple of 

Nanna, Sin-naṣir gave 5 sheep YOS V 16: iii 16 (1833). 

2) Merchant (dam.gàr), from Ur: in a list of payments 

of Warad-Enlil to nine merchants in silver, Sin-naṣir 

received 2½  shekels (20 g) of silver, the document 

contains an oath of the merchants that they will have no 

claim against Lugal-duga or Lugal-melam UET V 429:2 

(1829). 

b. With references to his family connections 

3) Father of Ḫupatum, from Larsa: his son acted as a 

witness in 2 land sales of Balmunamhe YOS V 119:20 

(1826); YOS VIII 9:24, case: 17 (1820). 

4) Father of Nabi-Enlil, from Larsa: his name is 

inscribed on the seal of his son, which impression is left 

on the tablet YOS V 125* (1829) [A Nabi-Enlil acted as 

a witness (first on list) in the land transaction by 

Balmunamhe recorded in this document] 

 
Seal impression from YOS V 125 

 

5) Father of Ir-Nanna, from Larsa: his son acted as a 

witness in a land transaction of Nabi-ilišu and his 

mother, Šat-Sin, who bought from Nanna-mansum ⅓ 

sar (12 m2) of waste land for 7 shekels (56 g) of silver 

YOS V 144:21 (1817). 

6) Son of Ma-[…], from Kutalla: as a witness in a 

land transaction of Šamaš-gamil,who bought from Aḫi-

šagiš and his wife, Ištar-lamassi, 1 sar of constructed 

land for 5 shekels of silver TS 15:19, case: 19* (1806). 

7) Father of Šu-Nannaya, from Kutalla: as a witness 

in a land transaction of Imgur-Sin, who bought from 

Sin-bel-apli [x] sar 5 gín (x+3 m2) of land for 8 shekels 

(64 g) of silver TS 94:24 (1833). 

8) Father of Dam(?)-[…]-tum, from Nippur: his son 

acts as a witness in a document recording the loan of 7 

sar 4 šuši (25440) bricks by Ibbi-Sin from Sin-eribam, 

son of Imguya, to be repaid in the month Simānum (III) 

TMH X 77:13 (1771). 

9) Father of Akuki, Sin-magir, Ela, Bašiya, Sin-
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muballiṭ, Ili-damiq, Ibbi-ilišu, from Ur: Sin-magir 

bought from Akuki and Aḫatum (his wife?) 8⅔ gín (5 

m2) of house in ruins for 5⅔ shekels 20 še (43 g) of silver. 

The rest of the family acted as witnesses UET V 157:17 

(1818). Also an impression of the seal of Akuki, son of 

Sin-naṣir, is left on the document. 

10) Father of Ela, from Ur: his son acted as a witness 

in a payment of ⅚ mana (400 g) of shekel from Ili-eriš 

to Belessunu and Ala, her brother, in the temple of 

Ningišzida UET V 267:18* (1830). 

11) Son of Sin-naši, brother of Ela, Ea-gamil and 

Eribam-Sin, from Ur: a group of 11 people, including 

him and his brothers, lends from Annu and Laqip 10⅔ 

shekels (84 g) of silver with a 20% interest, to be 

returned at the month Simānum (III) UET V 345:13 

(1800). 

c. Without references 

12) From Larsa: in an account on the disbursement of 

dates, from Sin-naṣir 1,1.4 gur (400 l) of dates YOS V 

246:1 (1795). 

13) From Larsa: he rented from Balmunamhe a boat 

with a 90-gur (27000 l) capacity for an undetermined 

period of time for the price of 40 gur (12000 l) grain, if 

the boat is lost or seized, he will pay 2 mana (960 g) of 

silver YOS VIII 2:4*, 11* (1821). 

14) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Balmunamhe, who bought 1⅙ sar (42 m2) of land from 

Naramtun and Sin-šeme for 17 shekels (136 g) of silver 

YOS VIII 47:20* (1817). 

15) From Ur: as a witness in a land transaction of 

Enlil-issu, who bought from Sin-iqišam, son of Ali, and 

Sin-šar-ili, his son, 1½  iku 10 sar (5760 m2) of garden 

plot for 16 shekels (128 g) of silver UET V 176:29* 

(1820). 

16) From Ur: Annu leased an unspecified amount of 

field from a group of 12 people, among them Sin-naṣir 

UET V 219:9 (1802). 

17) From Ur: as a witness in a badly broken dowry 

list(?), which includes ⅓ sar (12 m2) of constructed land, 

8 shekels (64 g) of silver, a bed, a chair, etc. UET V 

273:12* (1805). 

18) From Ur: he loaned to Adayyatum 5 shekels (40 

g) of silver, to be returned in the month Simānum (III) 

in barley according to the market rate UET V 359:4* 

(1830). 

19) From Ur: in 2 receipts of boxes from several 

people (one for each person), among them Sin-naṣir 

UET V 520:27* (-/-/RS?) / 643:34* (1813) [trade with 

Dilmun?].  

20) From Ur: in 2 receipts of various products by Ea-

naṣir, Zikir-ilišu, Sin-magir, […], Urdu, Ibni-Šamaš and 

Ilšu-tillassu from several people, among them Sin-naṣir, 

who gave 1 ring of silver (dalla kù.babbar) UET V 554:3 

(1813) [30/XII] / 673:16 (undated). 

21) From Ur: in a division of land near the canal 

Mušeribtum between Appa, Sin-naṣir, Sin-magir, Sin-

tappe and Kamzakum UET V 669:5* (1829). 

22) From Ur: in a list of hunters and wild boars 

(šah.gišgi / šaḫapum) they caught in Larsa (?) under the 

supervision of Dingir-sagga, Sin-naṣir caught 6 boars 

UET V 677:15 (1807). 

 

Sisa-kalamana (“The one who gives guidance in his 

land”); Sum.2.2.2; masc.; wr. si.sá.kalam.ma.na. Cf. Sisa-

kalama as DN in an Ur-III document (BDTNS 001864) 

and an Old Persian lex. list (CDLI P348547). 

Šatammum-offical (šà.tam), from Larsa: as a witness 

in a land sale of Balmunamhe, who bought 2⅓ sar (84 

m2) of constructed land from Kunanum for ½  mana (240 

g) of silver YOS V 119:16 (1826). 

 

— Ṣ — 

 

Ṣillī-ilīšu (“My Protection is his God”); Akk.2.2; masc.; 

wr. ṣí-lí-dingir-šu, ṣi-lí-dingir-šu*. 

1) From Larsa: as a witness in a slave transaction of 

Balmunamhe, whose slave, Aḫušunu, was handed over 

to Adallal, Ummi-ṭabat and Maritum with the pledge 

thath they will pay ⅓ mana (160 g) of silver if the slave 

runs away YOS VIII 28:24* (1807). 

2) From Larsa: a barely visible impression of his seal 

is left on a document concerning a land transaction of 

Balmunamhe YOS VIII 7 (1820): 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 7 

 

— Š — 

 

Šamaš-gāmil (“Šamaš is merciful”); Akk.2.2.2; masc.; 

wr. dutu-ga-mil, dutu-ga-mi-il*, dutu-ga-mi-il5**. 

a. With references to his social position 

1) Brewer (lunga), from Larsa: one of the most 

frequent witnesses in the documents that form the 

archive of Balmunamhe. Šamaš-gamil acted as a 

witness in: 1 real estate sale YOS VIII 4:21 (1821); 2 

accounts of dates due YOS VIII 10:12, case 11 (1800) / 

43:11 (1800); 1 loan of silver YOS VIII 32:15 (1807); 1 

sale of a slave SVJAD 25:13 (1808); 1 self-sale of slaves 

YOS VIII 31:22 (1802); 11 slave-pledges YOS VIII 

13:18 (1800) / 22:15 (1812) / 25:18 (1813) / 26:20 

(1799) / 27:16 (1807) / 35:18 (1804) / 41:18 (1800) / 

45:20 (1798) / 49:17 (1808) / 57:20 (1797) / 72:21 

(1798). In one pledge document Šamaš-gamil and 

Ḫazirum acted as the guarantee of Ili-iddinam, a slave 

of Balmunamhe YOS VIII 39:6 (1799). Šamaš-gamil 

also appears as a witness in a document concerning the 

deed of Dašuratum, who swore to give his daughter in 
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marriage to her distrainer YOS VIII 51:19 (1803). In 

sum, Šamaš-gamil the brewer is mentioned in a group 

of documents from a period of 24 years (1821-1797). 

2) Blacksmith (simug), from Larsa: he acted as a 

witness in 4 slave transactions of Blamunamhe: 3 

pledges PTS 244 (dubsar 23: 116):16 (1801); YOS VIII 

11:14 (1808) / 16:13 (1808), and 1 self-sale 17:13 

(1808). The last three documents were drawn up on the 

same month, Addarum (XII), of the same year (RS 15). 

The exact day is fixed only in YOS VIII 11 (13th). 

3) Guzalûm-officer (gu.za.lá), from Larsa: he acted 

as a witness in a lawsuit concerning the rights of 

Balmunamhe over a large quantity of real estate YOS 

VIII 42:25 (1800).  

4) á.gál (meaning unclear): in 1769 the king Rim-Sin 

granted to Amurrum-tillassu, son of a musician, a total 

of 5⅚ sar (210 m2) of real estate. One of the plots that 

was given to Amurrum-tillassu is 1 sar (36 m2) of roofed 

plot that originally belonged to Šamaš-gamil, á.gál 

(meaning unclear; cf. MSZ: a2-ĝal2 – “tüchtig, 

Machthaber”, a2-ĝal2-taka4 – “Schreiben auf Tafeln, 

wörtl. “Arm öffnen” genaue Bedeutung unklar”) from 

the district of Luštamar (dag.gi.a lu-uš-ta-mar) YOS 

VIII 153:4 (1769).  

5) Medic (a.zu), from Larsa(?): as a witness (first in 

list) in a contract on the sale of the prebend of pašīšum-

priesthood by Abbatum from Taribum for 3 shekels of 

silver with the division of the income between the them 

(ina mimma ša ibbaššû šeš šeš.ra téš.a.sì.ga ì.ba.e.ne) 

YOS XV 83:19 (1790). 

b. With references to his family connections 

6) Brother of Ri’-[...], from Larsa: as a witness in a 

real estate transaction of Balmunamhe YOS V 134:19 

(1828). 

7) Son of Aḫima, from Ur: as a witness in two 

documents concerning Nanna-imah YOS VIII 130:17, 

case 14 (1791) / 131:17, case 7 (1792). According to the 

YOS VIII 131, Nanna-imah purchased the prebend of 

the lagar-priesthood in the temple of Nanna from 

Sinma-ili and his brother, Bitum-šemi, for a period of 10 

days with 6 shekels (48 g) of silver. In the YOS VIII 130 

Nanna-imah bought from the same persons (Sinma-ili 

and Bitum-šemi) two different prebends: 15 days of 

gudu4 
gišgu.za for 3 shekels (24 g) and 7 days of gudu4 

of the god Nusku for 2 shekels (16 g) of silver. 

Chronologically speaking, these transactions took place 

vice versa. Note that the documents were drawn in 

different years, but in the same day and month: 30/X. 

8) Son of Awil-ili, from Larsa: as a witness in a real 

estate transaction of Balmunamhe YOS VIII 7:30 

(1820). 

9) Son of Nur-Šamaš, from Larsa: in 15/VIII 1785 

Nidittum received from Šamaš-gamil, son of Nur-

Šamaš, ⅓ royal mana (na4.lugal) of silver, as taxes for 

the fields of Nabitum and Erritum YOS VIII 121:6 

(1785). An inscription of his seal is left on the tablet: 

Šamaš-gamil, son of Nur-Šamaš, servant of the god 

Adad. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 121 

 

10) Son of Sin-[…], from Larsa: as a witness in a 

real estate transaction of Abu-waqar YOS VIII 95:6 

(1795). Abu-waqar bought 6 sar (216 m2) of roofed plot 

from Išarum-gamil. 

11) Son of Šupapum, from Larsa: he acted as a 

witness in a document recording that Elmešum, son of 

Uṣi-nabum, received 8 shekels (64 g) of silver for 30 sar 

(1080 m2) of date-palm orchards, which he claimed on 

grounds of a royal edict YOS VIII 52:16 (1798). 

12) […]: Šamaš-ga[mil, …] (text broken), acted as a 

witness in a real estate transaction of Abu-waqar YOS 

VIII 84:22 (1800). 

13) Son of Sin-remeni, from Kutalla: as a witness in 

a land transaction of Sasiya, son of Šu-Ilabrat, who 

bought ½  sar (18 m2) of constructed land from Apil-

erṣetim, son of Bigagum, and his mother, Ningal-remeni 

for 5 shekels (40 g) of silver TS 16:22*, case: 21** 

[patronymic only in case] (1806). 

14) Son of Sin-rabi, from Nippur: as a witness (first 

on list) for a land transaction of Imgur-Ninurta, who 

bought ⅔ sar (24 m2) of constructed land from Imgur-

Sin, son of Lugal-murube, for 3⅓ shekels (26,6 g) of 

silver TMH X 31:17* (1809). 

15) Father of Ṣilli-Ninurta and Rubatum (nadītum of 

Ninurta), from Nippur: in a judicial case about the 

female servant Ištar-ummi. Ipqatum and Mar-erṣetim 

pleaded to Kalum-Šamaš, son of the king, that Ṣilli-Ištar 

has taken away Ištar-ummi. After a thorough research 

through the rēdûm-soldier, the assembly (puḫrum) and 

finally the gu’ennakum, iššiakum and the judges, it is 

established that Ištar-ummi is actually the property of 

Rubatum. As a result, Ištar-ummi and his suckling son 

is first given back to Rubatum, but she and her daughter, 

Kazub-piša, are freed in the status of nadītum of 

Numuzda TMH X 101:4, 15 (1766). 

16) Father of Išum-gamil, from Ur: his son acted as 

a witness in an adoption contract, according to which 

Imlikum and Nuṭṭuptum adopted an unweaned 

(unnamed!) baby from Bawa-rešat for 3½ shekels (28 g) 

of silver UET V 93:26 (1810). 

17) Son of Abuni, from Ur: as a witness in an 

inheritance division between Sin-nada, Puzur-Gula and 

Iddin-Sin UET V 106:8’** (1829). 

18) Son of Sin-remeni, from Kutalla: as a witness in 

a land transaction of Sasiya, son of Šu-Ilabrat, who 

bought ½  sar (18 m2) of constructed land from Apil-
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erṣetim, son of Bigagum, and his mother, Ningal-remeni 

for 5 shekels (40 g) of silver TS 16:22*, case: 21** 

[patronymic only in case] (1806). 

19) Son of Awil-Sin, from Kutalla: as a witness in 

an inheritance division between Migrat-Sin, Ubar-Sin 

and Ili-sukkallum TS 19:29 (1800). 

c. Without references 

20) From Ur: in a very badly preserved tablet, 

possibly a receipt of donations YOS V 75:3 (1847).  

21) From Larsa: he acted as a witness in some 

documents recording several transactions of 

Balmunamhe. Firstly, in a šu.lá-loan of silver YOS VIII 

24:11 (1796). Iddin-Erra received from Balmunamhe 

[x] mana of silver and he should pay back with interest 

when Balmunamhe asks it (u4-um kù.babbar i-ri-ši-ú-šu 

kù.bi ù máš.bi ì.lá.e). Secondly, in a slave-pledge YOS 

VIII 33:16 (1807). 

22) From Larsa: as a witness in a real estate 

transaction of Awil-ili YOS V 121:23** (1825) and in a 

silver loan of Nanna-imah 101:10, case 10 (1792). 

Nuratum received from Nanna-nunmah 2⅓ shekels 

(19,5 g) of silver, which he shall return with 20% 

interest at the end of the month (IX).  

23) From Larsa: as a witness in a contract drawn up 

a year before Larsa was conquered by Ḫammu-rapi 

YOS VIII 168:18 (1763). Muḫadum hired Attaya from 

his father, Iribam-Sin, and his son, Lalum. The annual 

wage for the laborer was 5 gur (1500 l) of grain, 2 pieces 

of clothing and 6 mana (2880 g) of wool. 

24) From Kutalla: he bought 1 sar (36 m2) of roofed 

plot from Aḫi-šagiš and his wife, Ištar-lamassi, for 5 

shekels (40 g) of silver TS 15: 7**. case:7** (1806). 

25) From Larsa: as a witness in a dept of 2 oxen from 

Sin-išmeanni to Sin-nur-matim AJSL 33 12:6* (1827). 

26) From Ur: as a witness in an inheritance division 

between Imlikum, Atta and Ilšu-naṣir TIM V 15:17* 

(1807). 

27) From Nippur: in list of workers given to the 

central household of Nippur, Šamaš-gamil gave 1 

worker TMH X 118: i 5 (1793). 

28) From Ur: as a witness in an adoption contract, 

according to which Ibašši-ili and Ningal-remet adopted 

Sin-bel-apli, son of Imgur-Sin and Daqqatum, as their 

heir UET V 90:32 (1835). 

29) From Ur: as a witness in a land transaction of Ea-

naṣir, who bought 1 sar (36 m2) of land in ruins (šub.ba) 

from Lama-ilim for [x] shekels of silver UET V 158:15* 

(1804). 

30) From Ur: as a witness in a land transaction, 

according to which Adad-bani and Dumuzi-bani 

purchased a quarter of land subject to tax in the form of 

fish and birds from a large group of people. Adad-bani 

and Dumuzi-bani have to pay the taxes to the temple of 

Nanna in one year, if they don’t, they will have to pay 

½  mana (240 g) of silver UET V 211:24 (1872). 

31) From Ur: as a witness (first in list) in a document 

on the liberation of a slave, Nam-[dam…] and his 

mother, Puzur-Sin, for one year by Atta, Imlikum and 

Ilšu-naṣir UET V 244:12* (1807). 

32) From Ur: as a witness (list of witnesses at the 

beginning of the text!) for the repayment of ⅚ mana 

(400 g) of silver from Ilum-ereš to Likunu and Alla, his 

brother UET V 267:14* (1830). 

33) From Ur: as a witness in a šu.lá-loan of  2⅚ 

shekels (22,5 g) of silver from Utul(?)-Sin to Ši-ma-

aḫati UET V 303:8** (1821). 

34) From Ur: he and Lipit-Ištar give as a loan 10,0.0 

gur (3000 l) of fresh dates to Sin-imgur and Guaya, to 

be returned after one month, at Tašritum (VII) UET V 

399:2, 3 (1790). 

35) From Kutalla: he bought 1 sar (36 m2) of 

constructed land from Aḫi-šagiš and his wife, Ištar-

lamassi, fro 5 shekels TS 15: 7**. case:7** (1806). 

 

Šēp-Sîn (“[I grasped] the feet of Sin”): Akk.2.2.2; masc.; 

wr. še20(ŠI)-ep-den.zu, še-ep-den.zu*. For the adding of 

the verb (aṣbat) see PNA 3/II:1256 ff. (although no such 

OB name is known to the author). 

a. With references to his social position 

1) Guzalûm-official (gu.za.lá), from Larsa: as a 

witness in a slave sale of Balmunamhe, when he bought 

from Imgur-Sin the Durian a slave (name broken) for ⅓ 

mana (160 g) of silver [note that the oath is taken in the 

name of Warad-Sin and Sin-iribam, king of Uruk, and a 

witness, Muyamuti, is also from Uruk] YOS V 124:17 

(1829) and a land transaction (sale) of Balmunamhe, 

who bought 2⅓ sar (84 m2) of constructed land from 

Kunanum for ½  mana (240 g) of silver YOS V 119:15 

(1826). Šep-Sin acted as a witness also in a land 

transaction of Balmunamhe and his father, Sin-nur-

matim, who bought 24 sar (864 m2) of waste land from 

the temple of Nanna for 2 mana (360 g) of silver 

according to the weight of the temple of Nanna (na4 é 
dš[eš.ki]) YOS V 122:17 (1825). 

2) Worker (íl), from Larsa: he acted as a witness in a 

land sale of Sin-eribam, who bought 2 iku (7200 m2) of 

garden from Enlil-nada, son of Sin-ya and grandson of 

Ḫabatum, for [x] mana and 6 shekels (x+48 g) of silver 

YOS V 131:23 (1831). 

3) Blacksmith (simug), from Larsa: as a witness in a 

land transaction of Ubar-Šamaš, who bought 2 iku 25 

sar (8100 m2) of garden plot and 3 iku 45 sar (12420 m2) 

of empty land for ⅚ mana 1 shekel (408 g) of silver YOS 

VIII 65:28 (1785). 

4) Herdsman (na.gada), from Larsa: 23 sheep of 

Šamaš-sagga are entrusted to Šep-Sin and his fellow 

shepherd Sin-išmeanni (for grazing?) YOS VIII 103:7 

(1792). 

5) Musician (nar), from Kutalla: as a witness in a land 

transaction of Pirḫum, who bought from Ana-Sin-emid 
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and Ikun-pi-Ištar 1 sar (36 m2) of constructed land for 

10 shekels (80 g) of silver TS 28:25 (1786). 

6) Conveyor (gìr), from Larsa: as a transporter in a 

list of distribution of grain from the sealed storage 

(é.kišib.ba) SLB 1/2 37:2 (1792). 

b. With references to his family connections 

7) Son of Ana-pani-ili, from Larsa: as a witness in an 

adoption document, according to which Lamassum, 

daughter of Inib-šarrim, adopted Šat-Nannaya, daughter 

of Arbi-turam and Aḫatum. Lamassum gave to her 

adopted daughter 5⅓ shekels (42,6 g) of silver and two 

paršīgum-sashes (túgbar.si.meš) YOS VIII 152:31* 

(1765). 

8) Son of Sin-gamil, from Larsa: he is the central 

figure of a lawsuit concerning a plot (measurements not 

indicated) YOS VIII 63:3, 12, 14 (1777). Šep-Sin takes 

an oath in the temple of Nin-marki against the claim of 

Pirḫum, his opponent. He swears that this land is a 

subsistence holding of his father, Sin-gamil, and that his 

family owns the land since the days of the Larsean king 

Sin-iddinam (reigned 1849-1842): lu šu-ku-us a-bi-ya 

iš-tu den.zu-i-din-nam lugal mden.zu-ga-mil a-bi lu-ú ṣa-

bit (l. 21-24). 

9) Son of Šat-Amurrum, from Larsa: he and his 

mother loan from Balmunamhe [x] mana of silver, they 

shall return it when Balmunamhe asks for it: u4 kù 

Balmunamhe irrišu Šep-Sin u Šat-Amurrum ama.a.ni kù 

máš.bi ì.lá.e (l. 6-10) YOS VIII 32:3, 7 (1807). 

10) Adoptive father of Ili-gimlanni, from Larsa: in a 

contract of adoption, according to which Šep-Sin 

adopted Ili-gimlanni from himself (ki ní.te.na) as his 

heir son YOS VIII 120:3, 9, 14 (IX/1784). In a receipt 

of payments of silver by several individuals that was 

drawn up two months later it is noted that Šep-Sin gave 

in addition (aḫiâtum) some sum (not indicated) of silver 

to his adopted son YOS VIII 118:7*, 12* (IX/1784). 

11) Father of Imirtum, husband of Ublatum, from 

Larsa: Lamassum, daughter of Inib-šarrim, adopted 

Imirtum, daughter of Šep-Sin and Ublatum, as her heir 

YOS VIII 149:3, 5 (1766). 

12) Husband of Mattatum, from Larsa: he and his 

wife paid for a ⅚ sar 16 še (31 m2) of constructed land 

from Abu-waqar, which was first given to them as a 

supplementary payment (ana tappīlātim) YOS VIII 77:4 

(1803). 

13) Son of Sin-eriš, from Larsa: in a lawsuit 

concerning the house of Šep-Sin, which he bought from 

his father. Sin-eriš claimed that Šep-Sin didn’t pay the 

full price of the house, with which he bought it from 

Ubar-Šamaš. Šep-Sin took an oath in the temple of Nin-

Marki and produced the sealed document about the land 

transaction, asserting that he has fully paid YOS VIII 

150:1, 13, 15 (1768). 

14) Brother of Bitum-rabi, from Larsa: he and his 

brother are mentioned in a land transaction of Apil-

Amurrum, who bought from Sin-ublam 1 iku (3600 m2) 

of virgin soil for 3 shekels (24 g) of silver, for the 

localization of the real estate SVJAD 16:5 (1792). 

15) Son of Iddin-Sin, from Larsa: he sold to Sin-

uselli 1⅓ sar (48 m2) of constructed land for 14½  shekels 

(116 g) of silver SVJAD 18:4* (1785). An impression 

of his seal is left on the document. 

 
Seal impression from SVJAD 18 

 

16) Son of Kubia, from Larsa: as a witness in a land 

transaction of Sin-uselli, who bought from Šep-Sin, son 

of Iddin-Sin, 1⅓ sar (48 m2) constructed land for 14½  

shekels (116 g) of silver SVJAD 18:18* (1785). 

c. With references to both his social position and 

family connections 

17) Merchant (dam.gàr) and brother of Nawwirum, 

from Larsa: he is mentioned in a land transaction of Sin-

bel-aplim and Še-[…], who bought from Warad-

Nisanum and Ubar-Ninurta [x] of land for 12 shekels 

(96 g) of silver, for the localization of the real estate 

[clause izibtam ezēbum, see SVJAD: 54-55] SVJAD 

19:5 (1776 or 1766). 

d. Without references 

18) From Larsa: in a silver loan, he gave to Ibbi-Sin 

2⅓ shekels (18 g) of silver YOS V 206:4 (15/III 

1763[last year of RS]). 

19) From Larsa: Ibnatum, son of Sin-eriš, loaned 

from Sin-bel-aplim and Šep-Sin 15 ½  shekels (124 g) of 

silver, to be repaid after 30 days with a 20% interest 

YOS VIII 67:6* (1783). 

20) From Larsa: as a witness in an inheritance 

division between Apil-ilišu and Anum-pišu, Sin-magir 

and A[…] YOS VIII 98:72 (1795). 

21) From Larsa: as a witness in a receipt of 258 sheep, 

which were entrusted from Ubar-Šamaš to Igmil-Sin 

YOS VIII 123:11 (1791). 

22) From Larsa: in a loan of silver, Šep-Sin loaned 

Sin-eriš 1⅙ shekel 6 še (9 g) of silver without interest 

YOS VIII 151:2, case: 2 (1767) [perhaps identical with 

13)]. 

23) From Larsa: in a dept of silver, Munawwirum 

owed Šep-Sin 13 shekels of silver (104 g), to be repaid 

in the month Simānum (III) through (inim.ta) Zarriqum 

YOS VIII 157:3* (1768). 

24) From Larsa: Šep-Sin loaned to Šubula-gamil and 

Eṭemmu-rabi 1 mana of silver for a business trip 

(kaskal.šè nam tab.ba), to be returned at the end of the 

business trip “in a sound and safe border/sign(?)” (ina 

šalām ḫarrānim itî šalmim u kīnim) YOS VIII 172:3* 

(1766). 

25) From Larsa: as a witness in a purchase document 
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of Sin-ma-ili, who bought from Sin-mušallim several 

products (boxes, jars, doors) for 2⅚ shekel 16 še (9 g) 

of silver YOS VIII 174:22* (1776). 

26) From Larsa: in a distribution of grain, Šep-Sin 

received 36 sìla (36 l) of grain SVJAD 123:4 (date 

broken; RS ?). 

27) From Larsa: he loans to Ibbi-Sin 1 gur (300 l) of 

gú.šum (M. Sigrist: type of beans?), to be returned at the 

month Nisānum (I) AUCT 4 45:4* (4/I 1763 [last year 

of RS!]). 

28) From Ur: he sold to Beliya a prebend of the 

brewer of the temple Nanna (lúlunga é dšeški) for 1 year 

and 18 days AUCT 5 127:6* (1768). 

29) From Larsa: as a witness in a land transaction of 

Šu-Nazi, who exchanged his house with […] for ½ sar 

(18 m2) of constructed land and 6½  shekels (52 g) of 

silver SLB 1/2 7: case 20 (date broken). 

30) From Larsa: he gives to Sin-šemi 1 mana of silver 

for companionship (ana tappûtim), to be returned when 

Šep-Sin asks for it (u4 um.mi.a kù al.la.bé.a kù ì.lá.e) 

TMH X 75:3* (1785) [possibly same with 24)]. 

31) From Ur: he and Ludabšena divided the 

inheritance from Awiyatum and swore not to lay claim 

to each other’s property UET V 114:9*, 10* 

(30/XII/1764). 

32) From Ur: as a witness in a note written in 1st 

person: “1 copper chain that I gave (addinušu) in the 

harvest time, 20 sìla (20 l) from Nuram-lumur” UET V 

402:9* (1795). 

 

Šittāni (hypoc. from šittum, “[The child] left over [for 

us]”); Akk.3; masc.; wr. ši-it-ta-ni. For the meaning of 

the PN cf. CAD Š/III: 140. 

From Larsa: he is mentioned in a real estate 

transaction of Balmunamhe, who bought from Erra-

Šamši, Sin-magir and Nanna-dalla 1 sar (36 m2) of 

constructed land, for the localization of the land YOS 

VIII 7:10 (1820). 

 

— U — 

 

Uqaʾa-ilam (“I wait on my God”); Akk.2.3; masc.; wr. 

ú-qá-dingir; cf. Stamm 1968: 195 “Ich harre des 

Gottes”, AHw II: 931, CAD Q: 328; for the difference 

between the verbs quʾʾûm and waqûm cf. GAG: 189, 

191; note the writing ú-qá-lam CUSAS 40 1962:10.  

a. With references to his social position 

1) Grain-porter (lúše) from Larsa: as a witness in a 

real estate transaction of Balmunamhe YOS VIII 4:28 

(1821). 

2) Messenger (rá.gab) of the overseer of fullers 

(ugula lúazlag), from Larsa: as a witness in a land 

transaction of Bablalum, who bought [x] sar of 

constructed land from Šu-Nazi for 5 shekels 20 še (40,6 

g) of silver SLB 1/2 5:13 (only ugula lúazlag), case: r. 2 

(end broken) (1799). Also as a witness in an exchange 

of land between Šu-Nazi and […] SLB 1/2 7:9 (only 

rá.gab), case: 14 (rá.gab ugula lúazlag) (date broken). 

b. With references to his family connections 

3) Father of Puzur-Šamaš, from Larsa: as a witness 

(list in F.) in a lawsuit about a flock of sheep and wool 

between Gimillum and two brothers, Idiyatum and Sin-

paṭer YOS VIII 102:33 (1796). 

4) Son of Sin-tamkarri, from Larsa: in a pledge-

document, Sin-tamkarri acted as a guarantee for his son 

and slave of Balmunamhe, Uqaʾa-ilam YOS VIII 25:1 

(1800). If Uqaʾa-ilam runs away, Sin-tamkarri must pay 

Balmunamhe ⅓ mana (160 g) of silver. 

5) Son of Utu-mansum, from Nippur: as a witness in 

a land transaction of Dingir-mansum, son of Sin-

išmeanni, who bought 1⅓ sar (48 m2) of constructed 

land from Sin-išmeanni and Sin-eribam, children of 

Ipqu-Ištar, and their mother Nuṭṭuptum TMH X 33:20, 

case: 21 (1772). 

6) Father of Aḫassunu and Sin-šemi: the name 

Uqaʾa-ilam appears in a document recording a lawsuit 

concerning the dowry of his daughter, Aḫassunu. Sin-

šemi, her brother, is mentioned in the list of witnesses. 

The date is broken, but the document was drawn up in 

Larsa apparently during the reign of Ḫammu-rapi, 

because the oath was taken in the name of the 

Babylonian king SVJAD 47:2, 8, case 17 (date lost). 

c. Without references 

7) From Larsa: mentioned in a document containing 

a list of nine names and furniture (tables, beds and 

chairs) that each of the nine men has to deliver SVJAD 

104:12 (1819). The task of Uqaʾa-ilam is to deliver a 

chair made of kušabku-wood (1 gišgu.za giša.ab.ba éš.gàr 

ú-qá-dingir). This Uqaʾa-ilam was probably a carpenter 

(nagar) or a coppersmith (tibira). 

8) From Larsa: as a witness in a document 

concerning the dept of 2 cows of Sin-nur-matim to Sin-

išmeanni AJSL 33 12:9 (1827). 

 

Ur-Enkika (“The one of Enki”); Sum.2.1; masc.; wr. ur-
den.ki.ka; for other possible meanings of the Sumerian 

element ur- cf. MSZ: ur (in Personennamen). 

Ur-Enkika, son of Ku-Inanna, appears as a witness 

in two documents from the archive of Balmunamhe: 

firstly, in a loan of grain YOS V 128:12 (1825). In the 

VIII-month of 1825 Taribum and his associates 

borrowed 10 gur (3000 l) of grain from Balmunamhe. 

They have to repay without interest in the I month of 

1824, i.e., after 5 months. Secondly, as a witness in a 

real estate transaction YOS VIII 4:34 (1821). 

 
dUtu-… see Šamaš-… 

 

— W — 
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Warad-Amurrim (“Servant of Amurrum”); Akk.2.1; 

masc.; wr. ìr-dmar.tu. 

a. With references to his social position 

1) Herdsman (na.gada), from Larsa: he is mentioned 

in an account of sheep and wool together with other 

shepherds Samum and Ṣilli-ili YOS V 217:20 (1801). 

2) Slave, from Ur: he is offered as an a.ru.a-gift from 

Elali, son of Apil-aḫi, to the custody of Sin-abušu YOS 

V 74:1 (1832). 

3) Herdsman (na.gada), from Larsa: he is mentioned 

in an account on the shearing of small cattle. From 506 

sheep and goats he sheared 16 gú 30½  mana (495,2 kg) 

of wool SVJAD 112:26’ (1804). 

4) Conveyor (gìr), from Larsa: via him 8 sìla (8 l) of 

grain(?) was delivered to the workers of Šu-Bawa as a 

šuku-ration SLB 1/2 58:10 (1790). 

b. With references to his family connections 

5) Son of Ili-bani, servant of the god Amurrum, from 

Larsa: impressions of his seal are left in two documents 

from the archive of Balmunamhe YOS V 119 (1826) / 

124 (1829). 

6) Husband of Ali-abi and father of Apil-Amurrim, 

from Larsa: Ali-abi and Apil-Amurrim owed 

Balmunamhe 6,1.3.4 sìla (1894 l) of palm dates, to be 

returned at the month Kinūnum (VIII) YOS VIII 10:2, 

case: 2 (1800). 

c. Without references 

7) From Ur: in an a.ru.a-gift document, he gave one 

ram, which was entrusted to Daqqum YOS V 26:9 

(1831). 

8) From Ur: in a broken context of a account on the 

supply of flour (zì.še) YOS V 81:7 (1833). 

9) From Ur: in a record of wool, which is divided into 

three columns and its exact meaning is unclear YOS V 

102:21 (undated; presumably between Siq and WS). 

10) From Larsa: he gave to Gimilum 6 sheep and 4 

lambs as “the thing of the harvest” (níg u4.buru14) YOS 

V 240:5 (1807). 

11) From Larsa: as a witness in a slave pledge, 

according to which Sin-ašared and his wife, Kabta-nuri, 

acted as guarantee for Lisatum, slave of Balmnuamhe 

YOS VIII 19:19 (1792). 

12) From Larsa: as a witness in a legal process about 

a house between Ur-Šulpae and Ina-šeppitim that took 

place on the temple of Nin-Marki. Abi-iddinam, brother 

of Ina-šeppitim, swore in favor of his brother, but his 

word was contradicted by other witnesses, who said that 

the house was the property of Puzur-Kabta, which was 

bought by Muḫaditum, so that Ubarum has no grounds 

for complain (lā awātāšū) YOS VIII 66:23, case 17 (-

/III/RS ?). 

13) From Larsa: in an account on the distribution of 

several types of fish. Warad-Amurrim received 20 carps? 

(ab.suhurku6), 10 baskets (gima.sá.ab), 2 buckets of fish 

(gigáb.íl ugaku6) and 1 bucket of  another type of fish 

(gigáb.íl hu.laku6) SVJAD 64:27 (undated). 

14) From Larsa: in an expense of 5 sìla (5 l) of ghee 

(ì.nin) to 3 unspecified destinations Meek AJSL 33 

22:10 (1831). 

15) From Larsa: in a list of distribution of 13,0.0 gur 

(3900 l) of grain, Warad-Amurrim received 0,4.0 gur 

(240 l) as šuku SLB 1/2 68:18 (1764). 

16) From Ur: as a witness in a land transaction of Ea-

naṣir, who bought from Lama-ili 1 sar (36 m2) of house 

for [x] shekels of silver UET V 158:14 (1804). 

 

Warad-Ilabrat see Ir-Ninšubur 

 

Warayya (hypoc. from Warad-DN “Servant of DN”); 

Akk.3; masc.; wr. wa-ra-a-a; cf. also writing of the 

(same?) name wa-ra-a-a-tum*. 

a. With references to his social position 

1) Innkeeper (lúkurun.na) from Larsa: he acted as a 

witness in several documents from the archive of 

Balmunamhe: 1 real estate transaction (sale and 

exchange) YOS VIII 4:26 (1821); 1 sale of a slave 

SVJAD 25:10 (1808); 2 self-sales of slaves YOS VIII 

36:10 (1801) / 40:10 (1801); 12 pledges PTS 244:15 

(1801); YOS VIII 3:12 (1795) / 22:13 (1812) / 25:16 

(1800) / 26:17 (1799) / 33:13 (1807) / 39:18 (1799) / 

44:23 (1798) / 45:15 (1798) / 56:19 (1798) / 57:13 

(1797) / 72:15 (1798). Warayya the innkeeper appears 

as a witness also in a document recording a lawsuit 

about giving a daughter in marriage to her distrainer 

YOS VIII 51:17 (1803) and in a loan of silver: Ali-aḫua 

borrowed 2 shekels (16 g) of silver from Gimillum YOS 

VIII 78:10 (1800). In sum, Warayya the innkeeper is 

mentioned in a group of documents from a period of 26 

years (1821-1795). 

2) Blacksmith (simug) from Larsa: he acted as a 

witness in an account of dried dates due from the 

orchards of Balmunamhe YOS VIII 10: case 9 (1800). 

He also appears as a witness in a self-sale of Qurrudum 

and Nuatum, children of Apil-Kubi, brother of 

Ḫabanatum, for ⅓ mana (160 g) of silver YOS VIII 

31:19 (1802). It is explicitly stated that they sold 

themselves for their debt (a-na i-ḫe-el-ti-šu-nu) and if 

someone brings a claim against them (ba-qí-ra-an i-ba-

qá-ru-šu-nu-ti), that man will have to pay 1 mana (480 

g) of silver. 

b. With references to his family connections 

3) Father of Mari-Amurrim, from Larsa: Mari-

Amurrim, son of Warayya, acted as a witness in an 

adoption document. Lamassum, daughter of Inib-

šarrim, adopted Šat-Nannaya, daughter of Arbi-turam 

and Aḫatum. Lamassum gave to her adopted daughter 

5⅓ shekels (42,6 g) of silver and two paršīgum-sashes 

(túgbar.si.meš) YOS VIII 152:30 (1765). 

4) Father of […]tum, from Larsa: as a witness in a 

pledge document from the archive of Balmunamhe, son 
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of Iddin-Ea.  Ili-turam, a slave of Balmunamhe, is given 

to his family: Dabitum, his wife, and his two sons, 

Aḫušunu and Šamaš-wede YOS VIII 46:17 (1766). This 

is the first known document where Balmunamhe, son of 

Iddin-Ea, grandson of Balmunamhe and great-grandson 

of Sin-nur-matim is mentioned. 

5) Father of Sin-magir, from Ur: an impression of 

the seal of Sin-magir, son of Warayya, servant of the 

god Enki, is left on a document recording the inheritance 

division of Ili-ippalsam YOS V 106 (1786). 

 
Seal impression from the tablet YOS V 106 

 

6) Husband of Šat-[…], from Ur: Warayya and his 

wife bought 0,0.1 iku (3600 m2) of garden plot from Sin-

ṭemi and his wife, Ḫunabatum, for ⅓(?) mana (160 g?) 

of silver YOS VIII 138:7* (1787). A bur.gul-seal of the 

pair, reading: “Warayyatum, his wife Šat-[x]”. 

 
Seal impression from the tablet YOS VIII 138 

 

c. Without references 

7) From Larsa: as a witness in several other 

documents from the archive of Balmunamhe without 

references and it is not clear, whether it is Warayya the 

innkeeper or the smith: 6 slave-pledges YOS VIII 11:12 

(1808) / 13:14 (1800) / 16:12 (1808) / 27:14 (1807) / 

35:20 (1804) / 49:14 (1808); 2 self-sales as slave YOS 

VIII 17:10 (1808) / 40:15 (1801); 1 slave-sale YOS VIII 

30:11 (1807); and 2 loans of silver 24:13 (1796) / 32:20 

(1807). 

8) From Ur: as a witness in a šu.lá-loan of 2 shekels 

(16 g) of silver from Ir-Nanna to Aḫanuta, to be repaid 

at the month Nisānum (I) UET V 301:11* (1824). 

 

Wardāni (hypoc. from Warad-DN “Servant of DN”); 

Akk.3; masc.; wr. wa-ar-da-ni, wa-ar-da-a-ni*, ìr-da-

ni**. Cf. Urdānu in PNA 3/II:1393 as Urdu-Anu 

“Servant of Anu” and Zadok 1977: 161f for an 

alternative WSem./OIran derivation. 

a. With references to his social position 

1) Overseer of female weavers (ugula gémeuš.bar), 

from Larsa: as a witness in a land transaction of 

Balmunamhe (exchange) YOS V 134:17** (1828). 

Perhaps the same person acted as a witness in another 

land transaction of Balmunamhe that took place a year 

before YOS V 125:22*, case:24* (1829). 

b. With references to his family connections 

2) Father of Ṭab-iṣillum, from Kutalla: his son acted 

as a witness in a land transaction of Ana-Sin-emid, son 

of Nidnatum, who bought 2 sar (72 m2) of house in ruins 

for 3⅓ shekels (27 g) of silver TS 34:23 (1762). 

c. Without references 

3) A Wardani is mentioned as a neighbour of Sin-

išmeanni and Kunanum in a land sale of Balmunamhe, 

who bought 2⅓ sar (84 m2) of constructed land from 

Kunanum for ½  mana (240 g) of silver YOS V 119:3 

(1826). Most probably the same Wardani as a neighbour 

of Šittani in one another land transaction of 

Balmunamhe, who bought the house of Erra-šamši, Sin-

magir and Nanna-dalla by paying them with another 

house and other materials (silver, grain, textile, lamb 

and oil) YOS VIII 7:11 (1820). 

 

— Z — 

 
dZuen-… see Sîn…
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3.3. Графическая схема 

На основе вышеприведенного каталога была создана графическая схема, 

способствующая SNA-анализу (см. Главу 1). Она была создана с помощью программы Гефи 

(Gephi), которая позволяет преобразовывать базу данных формата Excel в графическую 

схему, состоящую из точек и линий. Точки (по терминологии специалистов — «nodes») 

обозначают лица, а линии («edges») — различные виды связей, существовавших между 

этими людьми13. В качестве примера приведем фотографию схемы, изображающей часть 

населения города Ларсы (Рис. 2).  

 

 

Рис. 2 – Графическая схема части населения города Ларсы 

 

Гефи стала основным инструментом обработки и визуализации данных для SNA-

анализа по нескольким причинам. Самое главное достоинство этой программы заключается 

 
13  При работе с программой Гефи автор получил помощь от А. Андерсона из университета Беркли, 

защитившего в 2017 свою докторскую диссертацию на тему «The Old Assyrian Social Network: an analysis of 

the texts from Kültepe-Kanesh (1950-1750 B.C.E.)», где он проанализировал староассирийские тексты из 

Канеша по методу SNA (Anderson 2018). 
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в том, что она позволяет находить связи, которые могут быть неочевидными при 

мануальной работе с текстами. Кроме того, эта программа располагает рядом полезных для 

исследователя инструментов, как например, изменение размера точки в зависимости от 

количества имеющихся связей. Эта функция позволяет визуально определять главных 

действующих лиц изучаемого архива. Гефи также может группировать людей по разным 

параметрам, в том числе по их происхождению (функция GeoLayout), что существенно при 

изучении документов из разных городов, как в нашем случае. Наконец, при вводе данных 

о датировке документов программа создает динамическую схему, меняющуюся во времени; 

другими словами, схема, представляющая население города Ура в 1810 г. до н. э. будет 

отличаться от схемы населения в 1790 г. до н. э. в зависимости от того, кто упомянут в 

документах, датированных соответствующими годами. 

С другой стороны, применение этой программы для анализа имеет также ряд 

неудобств. Главный недостаток, возможно, состоит в том, что сам процесс создания схемы 

(перевода, обработки и проверки данных) занимает немалое время. Однако окончательный 

результат этого длительного процесса, по мнению автора, может служить фундаментом для 

более эффективного анализа. 

У читателя может возникнуть вопрос, можно ли называть работу с программой Гефи 

аналитической, так как на первый взгляд может казаться, что она довольно механична и не 

требует исследовательского труда со стороны человека. Однако это не соответствует 

реальности. Используемая программа лишь предлагает исследователю возможные 

соответствия между именами, фигурирующими в разных текстах, и возможные связи 

между людьми, стоящими за этими именами. Выбор согласиться с предложенными 

вариантами или нет остается за исследователем, который должен руководствоваться 

прежде всего имеющимися данными, в меньшей мере своей интуицией. Следовательно, 

любые результаты остаются субъективными, и ответственность за сделанные выводы 

всегда остается на самом исследователе.  

Созданная для настоящей работы графическая схема доступна для скачивания по 

ссылке14. Для удобства в приложении приведены фотографии схемы (Приложение Б). 

Итак, на основе собранного материала были созданы каталог лиц и графическая схема. 

Несмотря на то, что этот материал составляет лишь небольшую часть источников 

старовавилонского периода, изложим ниже некоторые ономастические и 

просопографические наблюдения, которые мы можем сделать на основе этих данных. 

 

 
14 https://github.com/ZekeYeranin/Gephi.git (для открытия файла нужна программа Гефи). 

https://github.com/ZekeYeranin/Gephi.git
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3.4. Ономастические наблюдения 

1. Язык. Среди проанализированных имен встречаются шумерские, аккадские и 

аморейские имена. Параметры языковой классификации имен следующие: шумерскими 

рассматриваем имена, полностью состоящие из шумерских слов, такие как Игибар-Нанна 

«Нанна (благостно) взирал на меня» или Ур-Энки «Тот, кто принадлежит (богу) Энки». 

Когда имя состоит исключительно, или хотя бы частично, из аккадских элементов, то мы 

условно определяем такое имя как аккадское. Так, аккадскими считаем не только Адад-

иддинам «Адад дал мне», но и Дан-Шубула «Шубула силен», которое состоит из 

логограммы (kalag) и слогового написания теофорного элемента (dšu-bu-la). В группу 

аморейских входят имена, образованные из «западносемитских» корней и изученные И. 

Гельбом (Gelb 1980). По этим параметрам из 47 имен 7 являются шумерскими, 38 — 

аккадскими и 2 — аморейскими. 

2. Типология. В первой главе этой работы мы коснулись вопроса типологии имен в 

клинописных источниках, где была приведена классификация по структуре имени. В 

анализируемых именах представлены не все типы. Большая часть имен — 24 из 47 — 

представляют собой глагольное предположение (тип 2.2.2), из них в 12 предикатом 

являются префиксальные глагольные формы (например, Адад-иддинам, Иддин-или, Син-

эрибам), а в 12 — статив (Аху-вакар, Син-гамиль, Энлиль-нада и т. д.). Следующую по 

количеству группу составляют имена по типу несогласованного определения (2.1.; Авиль-

или, Син-бел-или, Шеп-Син и др.). По типу гипокористики (3) составлены 8 (возможно, 9, 

если включать имя Энда) имен (Адайатум, Ибнатум и др.). Тип молитвы (2.3) 

засвидетельствован два раза (Или-амранни и Или-уцранни), а именное предложение (2.2.1) 

— только один раз (Эрра-шамши). 

3. Род. Все рассматриваемые имена, на первый взгляд, представляют собой мужские 

имена, за исключением Раккатум (если не считать, что это топопним), сыновья которой 

фигурируют в документе YOS VIII 4. Неуверенность в том, что все остальные имена носили 

исключительно мужчины, вызывают такие тексты, как SVJAD 24. Согласно этому 

документу, датированному 15-м годом правления Рим-Сина I (1808 г. до н. э.), Бальмунамхе 

купил некоего Залилума у Син-нури, матери последнего: mza-li-lum mu.ni.im dumu den.zu-

nu-ri ki den.zu-nu-ri ama.ni mbal.mu.nam.he in.ši.in.šám (СВД 24:1-5). Само имя Син-нури 

«Син — мой свет» никак не отражает тот факт, что перед нами женщина, но это явствует 

от уточнения ama.ni «его мать». Исходя из этого, мы должны быть осторожными при 

идентификации имен, особенно имен с теофорным элементом, как исключительно 

мужских. 
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4. Различные написания. У некоторых имен встречаются различные формы 

написания, что, по всей видимости, зависело от привычки писца. В большинстве случаев 

варьирование происходит при использовании сочетания знаков CГ-ГC вместо CГC (na-ṣi-ir 

вместо na-ṣir в имени Син-нацир, ga-mi-il или ga-mi-il5 вместо ga-mil в Шамаш-гамиль и 

Син-гамиль). Кроме того, можно увидеть чередование знаков, обозначающих одну и ту же 

фонему и получивших в ассириологической традиции разные нумерации: še20 (он же знак 

ŠI) вместо še в Шеп-Син, il5 (EL) вместо il в Шамаш-гамиль, ṣí (ZI) вместо ṣi в Цилли-илишу.  

Фонема /yy/ передавалась разными способами: например, имя Адайатум писцы передавали 

знаками a-da-a-a-tum, a-da-a-tum или a-da-ia-tum. Имя божества Син в преобладающем 

количестве записывалось знаками den.zu, а в нескольких текстах, прежде всего из Ура, 

можно встретить написание цифрой: d30. Нередко встречается чередование ì-lí и dingir для 

обозначения личного бога человека (см. ниже). В связи с этим весьма любопытно написание 

имени Син-бел-или «Син — господин богов», где писец передал ilī «богов» (косв. падеж 

мн. ч. ilum) одной логограммой dingir (den.zu-be-el-dingir), а не dingir.meš или dingir.dingir. 

Схожий случай мы находим в документе UET V 329, где фигурирует имя Энлиль(?)-бел-

или, также заканчивающееся на знак dingir (UET V 329:5). Другие примеры использования 

знака dingir для обозначения множественного числа «боги» в литературных текстах 

собраны Э. Джорджем (George 2003: 787, прим. 78). Из 47 имен больше всего вариантов 

имеют имена Аху-вакар «Брат драгоценен» и Авиль-или «Человек моего бога». Имя Аху-

вакар писцы записывали как a-ḫu-wa-qar, a-ḫu-wa-qar-ru, a-ḫu-wa-aq-rum, a-ḫu-ú-wa-aq-ru 

или a-ḫu-um-wa-qar. Кроме наличия мимации (aḫum — aḫu, waqrum — waqru) и 

дополнительного знака ú (вероятно, показатель ударения), эти варианты отличаются еще в 

предикате: в первом и последнем вариантах он выражен стативом (waqar), в третьем и 

четвертом — прилагательным (waqrum), а второй вариант, возможно, представляет собой 

некую смесь этих двух форм (wa-qar-ru). Что касается Авиль-или, встречаются следующие 

варианты: a-wi-il-dingir, a-wi-il-ì-lí, a-wi-il5-dingir, a-wi-il5-ì-lí, ia-wi-il-dingir. Здесь мы видим 

описанное выше чередование знаков (il — il5; ì-lí — dingir). Особое внимание заслуживает 

последний вариант, где имя начинается со знака ia. Этот вариант засвидетельствован в 

документе YOS VIII 153, где человек по имени Йавиль-или фигурирует как начальник 

квартала (dag.gi.a), а далее в тексте как свидетель контракта. Возможно, следует читать 

dumu a-wi-il-dingir? 

5. Количество упоминаний. В таблице, представленной ниже, приведены изучаемые 

имена с количеством их упоминаний: 
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Авиль-или 

Адад-иддинам 

Адайатум 

Ана-Шамаш-таклаку 

Апиль-Син 

Аху-вакар 

Варад-Амуррим  

Варайа 

Вардани 

Дан-Шубула 

Ибби-Илабрат 

Ибнатум 

Игибар-Нанна 

Иддин-или 

Ир-Нанна 

Ир-Ниншубур 

25 

5 

12 

8 

52 

33 

17 

32 

4 

8 

32 

11 

7 

15 

41 

5 

Или-амранни 

Или-бани 

Или-дамик 

Или-дан 

Или-уцранни 

Имгур-Син 

Итти-Эйа-мильки 

Кунанум 

Лу-Нанна  

Нанна-далла 

Нур-илишу 

Раккатум 

Риш-Эрра 

Син-бел-или 

Син-гамиль 

Син-иддинам 

1 

6 

7 

5 

3 

91 

26 

2 

22 

1 

35 

1 

6 

21 

70 

34 

Син-эрибам 

Син-ишмеанни 

Син-магир 

Сиса-каламана 

Ука-илам 

Ур-Энкика 

Хупатум 

Цилли-илишу 

Шамаш-гамиль 

Шеп-Син 

Шиттани 

Энлиль-нада 

Эрибам-Син 

Эрра-шамши 

Энда 

57 

58 

152 

1 

8 

2 

11 

2 

54 

33 

1 

11 

29 

1 

1 

 

Несколько имен — Или-амранни, Нанна-далла, Раккатум, Сиса-каламана, Шиттани, 

Эрра-шамши и Энда — фигурируют всего один раз. Другие же упоминаются многократно: 

15 из них до 10 раз, 6 до 20 раз, 5 до 30 раз и 6 до 40. Свыше 40 раз (в таблице они отмечены 

жирным шрифтом) упоминаются почти исключительно имена с теофорным элементом 

Син/Нанна, за исключением Шамаш-гамиль. Самое частотное имя — Син-магир, 

упоминающееся 152 раза. Обращает на себя внимание тот факт, что это имя распространено 

не только в Уре, где Син/Нанна являлся главным божеством, но и в Ларсе, где главой 

городского «пантеона» был Шамаш/Уту.  

6. Теофорный элемент. Кроме Сина/Нанны и Шамаша, в изучаемой группе имен 

встречаются божества Эрра, Шубула, Нин-шубур/Илабрат, однако в меньшем количестве. 

Кроме того, восемь имен содержат знак AN = dingir в качестве теофорного элемента, что, 

вероятнее всего, обозначает личного бога человека. Мы транскрибируем этот знак как ilī 

«мой бог», основываясь на вариантах написания таких имен, как Авиль-или (см. выше). Но 

следует отметить, что такое чтение не всегда является однозначным. Например, имя Авиль-

или с грамматической точки зрения не может означать «Человека моего бога», так как в 

родительном падеже суффиксальное местоимение должно было изменить свою форму: 

*Awīl-ilīya. Можно было бы предположить чтение «Человек богов», что, с одной стороны, 

не нарушает грамматические правила, и мы уже встречали случаи, когда знак dingir 
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равняется множественному числу богов (ilī) в контексте имени Син-бел-или «Син — 

господин богов». С другой стороны, это предположение не соответствует другим 

многочисленным примерам Awīl-DN, где DN указывает на одного, личного бога того 

человека, который дал это имя (скорее всего его отец). 

7. Сложные для интерпретации имена. Сложность при переводе вызывает не только 

Авиль-или, но и ряд других имен. Так, для автора остались непонятными значения имен 

Энда, Халилум и Хупатум. Первое имя, возможно, связано с аккадским словом endu, 

который, согласно Чикагскому словарю, обозначает вид ароматического растения — чуфа 

или Cyperus esculentus (см. suādu в CAD S: 338-339). Что касается Халилума, то это слово 

могло определять качество воды либо обозначать вид оружия, канала, или определенный 

ингредиент для варения пива (CAD Ḫ: 42). Имя Хупатум может являться производным от 

акк. ḫuptum «сила» < ḫapātum «быть сильным» (AHw I: 321, 357; см. ḫabātum в CAD Ḫ: 11ff.) 

или от аморейского корня ḫbd, значение которого неясно (Gelb 1980: 20). Кроме того, 

интерес представляют имена Энлиль-нада, Шеп-Син, Шиттани, Сиса-каламана. 

Глагольную форму нада (na-da) ранние исследователи рассматривали как повелительное 

наклонение мн. ч. от глагола nâdu «прославлять» — «Прославляйте бога Энлиль!»; однако 

И. Гельб показал, на основе списков имен, что его следует читать как статив — «Энлиль 

прославлен» (Gelb 1961: 148-151; Stol 1991:195). Что касается имени Шеп-Син, то здесь 

следуем интерпретации, предложенной авторами PNA, которые видят здесь эллипсис с 

опущенным глаголом aṣbat «я схватил» — «(Я схватил) ногу Сина» (PNA 3/II: 1256). 

Шиттани, по всей видимости, является уменьшительной формой от слова šittum «остаток» 

— «Оставшийся (сын)» (CAD Š/III: 140). Наконец, относительно шумерского имени Сиса-

каламана автор не смог найти информации о том, какие мнения у других исследователей по 

этому поводу («Тот, кто ведет свою страну по правильному пути(?)»), но схожее имя (Сиса-

калама) фигурирует как DN в одном документе периода Ур III (BDTNS 001864), а также в 

древнеперсидском лексическом списке (CDLI P348547). Именам Кунанум и Раккатум 

посвящены отдельные комментарии (см. Главу 4). 

 

3.5. Просопографические наблюдения 

1. Роль. Люди, носившие изучаемые 47 имен, редко фигурируют в документах в 

качестве контрагентов — всего лишь 11% из всех случаев упоминаний. Из них при купле-

продаже они чаще являлись продавцами (4,6%), чем покупателями (1%), при займах — 

чаще кредиторами (3,6%), чем дебиторами (1,8%). В большей мере (14%) они упоминаются 
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как получатели в отчетах о раздачах (например, зерна), но в подавляющем большинстве 

случаев — 73%(!) — они записаны в документах в качестве свидетелей. 

2. Идентификаторы. Главной опорой исследователя для корреляции некоторых 

случаев упоминания имени к одному и тому же лицу являются уточняющие указатели на 

родственные связи и роды деятельности. Из возможных указателей на родственные связи в 

рассмотренных документах чаще всего встречается «отчество» (dumu PN). Матронимов в 

рассмотренной группе документов не встречалось. Нередко писцы указывали братство (šeš 

PN). В связи с этим примечателен документ UET V 157, записанный в 1818 г. до н. э., в 

котором речь идет о купле-продаже недвижимости Син-магиром, сыном Син-нацира, у 

своего брата, Акуки, и его жены, Ахатум. При этом среди свидетелей имеются пять человек 

по имени Или-дамик, Эла, Башийа, Син-мубаллит и Ибби-илишу, и всех их писец 

обозначил как братьев Син-магира; следовательно, перед нами семь братьев, общий отец 

которых — Син-нацир. Кроме того, контрагентами иногда являлись супруги. В таком 

случае писец обычно добавлял после имени жены dam.a.ni «его супруга». Наконец, 

встречаются указатели на родство по браку: в списке свидетелей документа YOS V 141 

упоминается некий Либур-бани, тестем (urum5) которого был Син-иддинам. Что касается 

рода деятельности, в текстах мы находим 62 наименования. Из них больше всего пастухов 

(na.gada; 22 человека), кузнецы (simug; 10) и повара (muhaldim; 9). В одном случае писец 

указал хозяйство, которому принадлежал ремесленник, а именно кузнец Ир-Нанна — «из 

хозяйства Абба» simug šá é a-ab-ba-a (YOS V 195:9). Из храмовых служителей, кроме 

поваров, фигурируют жрецы-пашишум (gudu4), всегда с указанием на богов, которым они 

служат (Амуррум, Апсу, Эа и Нин-эгаль), а также жрецы ранга šita.ab, музыканты разного 

статуса (nar, nar gal, a.ù.a) и дворники (kisal.luh). Единственное уточнение, значение 

которого не ясно, — á.gál «властитель(?)» (MSZ: „Machthaber“). Все уточняющие указатели 

на род деятельности и обозначенные ими люди собраны в Индексе профессий, приведенном 

в приложении (Приложение В). Терминам egir šagina, lú.gišgu.za, gu.za.lá, lunga и simug 

посвящены отдельные комментарии (см. Главу 4). 

3. Действующие лица документов YOS V 119, YOS VIII 4 и YOS VIII 7. Ниже 

изложены сведения о тех людях, которые упоминаются в рассмотренных трех документах. 

Сначала рассмотрим главных контрагентов чиновника Бальмнунамхе и их соседей, далее 

— перечисленных в списках свидетелей.  

4. Кунанум — главный контрагент YOS V 119 (1826 г. до н. э.). Этот человек не 

фигурирует в других доступных нам документах. Хотя это имя упоминается в качестве 

свидетеля в одном документе купли-продажи недвижимости, совершенной Син-гамилем, 

сыном Губанидуга, но кажется маловероятным, что это то же самое лицо, поскольку 



79 

 

документ датирован 22-м годом правления Суму-эля (1873 г. до н. э.), т. е. 47 лет до 

заключения контракта Бальмунамхе. 

5. Син-ишмеанни и Вардани — соседи Кунанума. Благодаря этим именам мы смогли 

связать YOS V 119 с документами YOS VIII 4 и YOS VIII 7 (см. Главу 2). Оба имени, к 

сожалению, не уточнены идентификаторами. Син-ишмеанни, возможно, фигурирует в 

списке свидетелей документа YOS V 119 как кузнец. В других документах из Ларсы он 

больше не упоминается с указанием на профессию, однако с 11 разными указателями на 

родственные связи. Без указателей же это имя встречается также и во многих других текстах. 

С определенной долей уверенности его можно отождествлять с Син-бел-или, сыном Битуйа, 

выступившим свидетелем при споре о женитьбе, зафиксированном в документе YOS VIII 

51 (1803). К этому мнению нас приводит тот факт, что в этом тексте, наряду с Син-бел-или, 

фигурирует в качестве свидетелей несколько людей, которые также упоминаются в YOS 

VIII 4: это Итти-Эйа-мильки, жрец-пашишум бога Эйа, Варайа кабатчик и Шамаш-гамиль 

кузнец. Что касается Вардани, то мы знаем начальника работниц-ткачих (ugula gémeuš.bar) 

по тому же имени, выступившего свидетелем в двух документах купли-продажи 

недвижимости из архива Бальмунамхе (YOS V 125 (1829) / 134 (1828)). Представляется 

возможным, что этот же начальник являлся соседом Кунанума, поскольку это имя довольно 

редко встречается в документах из Ларсы, и что именно поэтому в YOS VIII 4 свидетелями 

выступила группа, состоящая из других начальников работниц-ткачих. 

6. Син-бел-или (медник) — главный контрагент YOS VIII 4 (1821). Он выступил 

свидетелем при двух других сделках относительно рабов (YOS VIII 28 и 31), совершенных 

Бальмунамхе несколько лет позже (1807 и 1802). Имя Син-бел-или фигурирует как 

свидетель, без уточняющих указателей, при заключении контракта с Кунанумом (YOS V 

119), а также в другом документе из архива Бальмунамхе, касающемся аренды сада (SVJAD 

42 (1794)). Но в Ларсе в это время жил, возможно, другой Син-бел-или, сын Игмиль-Сина, 

выступивший свидетелем при купле-продаже недвижимости Син-мушташера (YOS VIII 80 

(1800)). На данном этапе работы у нас нет оснований чтобы их отождествлять как одно лицо: 

*Син-бел-или, медник и сын Игмиль-Сина. 

7. Син-эрибам (медник) и дети Раккатум — соседи Син-бел-или. Проблему, 

связанную с выражением «дети Раккатум», мы затронем ниже (см. Главу 4). Здесь отметим, 

что ни данное выражение, ни имя Раккатум не упоминаются в других доступных нам 

документах. Что касается Син-эрибама медника, то он через год выступил свидетелем в 

YOS VIII 7, из чего мы сделали вывод, что в этой сделке Бальмунамхе совершил обмен 

второй половины бывшего дома Кунанума (см.  Главу 2). Здесь примечателен тот факт, что 

два медника — Син-эрибам и Син-бел-или — были соседями. Кроме того, Син-эрибам 
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снова упоминается в списке свидетелей другого документа относительно недвижимости, 

составленном в этом же году (YOS VIII 9). Согласно этому документу, Бальмнунамхе купил 

незастроенный участок земли у Эришти-или, соседом которого был Дукакум, кузнец. 

Свидетелями выступили, среди других, три кузнеца и один ювелир, которые, скорее всего, 

также были соседями. Эти данные, вероятно, свидетельствуют о том, что ремесленники, 

специализированные по металлообработке, жили неподалеку друг от друга, но этот вопрос 

нуждается в дальнейшем исследовании. 

8. Эрра-шамши, Син-магир и Нанна-далла — главные контрагенты YOS VIII 7. Из них 

Эрра-шамши и Нанна-далла не упоминаются в других текстах. Что касается Син-магира, то 

его имя — самое распространенное из проанализированных 47 имен (около 125 людей!): в 

архиве Бальмунамхе фигурируют музыкант, кузнец, судья, корабельщик и плотник по 

имени Син-магир, а также некий сын Нергал-ки и наконец, раб, проданный чиновнику 

Бальмунамхе своими родителями (Пузур-Нумушда и Тарибатум). Кроме того, это имя 

неоднократно встречается без уточняющих указателей, что в значительной мере затрудняет 

идентификацию Син-магира. 

9. Ибби-Илабрат — сосед Эррам-шамши и его братьев. Нам известен ювелир по 

имени Ибби-Илабрат из ряда текстов, где он фигурирует как свидетель: SVJAD 24 (1808), 

YOS V 118 (1826) и 119 (1826). То, что он упоминается в YOS V 119, можно было бы считать 

основанием для его идентификации с Ибби-Илабрат, соседом Эрра-шамши. Однако этому 

препятствует тот факт, что в документах из Ларсы встречается другой Ибби-Илабрат, 

которого писец уточнил как работника (íl), также в роли свидетеля (YOS V 126 (1826)). По 

этой причине сложно утверждать, являлся ли соседом Эррам-шамши ювелир, работник или 

какой-то другой Ибби-Илабрат. 

10. Шиттани — сосед Вардани (и Син-бел-или?). К сожалению, автору не удалось 

найти другого контекста, где это имя фигурирует, и поэтому вопрос о связи между ним и 

Син-бел-или остается нерешенным (см. Главу 2). 

11. В списках свидетелей документов YOS V 119, YOS VIII 4 и YOS VIII 7 

упоминаются 25 людей. Некоторые из них встречаются во многих других документах 

архива Бальмунамхе. В частности, Шамаш-гамиль, пивовар, фигурирует в 17 документах; 

Син-гамиль птицелов, брат Аби-эллалума, птицелова, и сын Аби-эллалума, — в 18 

документах; Варайа кабатчик —15; Апиль-Син строитель — 15. Перечисленные персоны, 

по всей видимости, выступали свидетелями независимо от участников и/или объекта сделок, 

а имели определенные отношения с самим Бальмунамхе. 

12. Наконец, следует обратить внимание на другую часть свидетелей, а именно на тех, 

которые упоминаются только в малом числе документов из архива Бальмунамхе: Адад-
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иддинам кабатчик (1), Адайатум кузнец (3), Ана-Шамаш-таклаку (2), Аху-вакар кузнец (2), 

Дан-Шубула повар (2), Энда (1), Эрибам-Син кузнец (1) и др. Эти личности, вероятно, были 

непосредственно связаны с контрагентами и/или объектом сделки, зафиксированной в 

соответствующих документах, однако на данном этапе работы сложно выявить в точности 

эти отношения. 
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ГЛАВА 4. КОММЕНТАРИИ К ДОКУМЕНТАМ 

4.1. О правильном чтении некоторых имен собственных 

Кунанум/Мананум 

Имя главного контрагента сделки, зафиксированной в документе YOS V 119, 

исследователи читают по-разному: в издании YOS V и на сайте ARCHIBAB представлено 

чтение Кунанум, а в CDLI — Мананум. Причина данного расхождения заключается в том, 

что в старовавилонском курсиве знаки KU и MA практически одинаковы. 

Окончание -анум указывает на то, что обсуждаемое имя — аморейское15. Способ 

образования уменьшительного имени в аморейском следующий: глагол + u(m) / a / anum / 

Ø. Так, от имени Yapḫur-Lim «Собрал бог Лим»(?) засвидетельствованы такие 

уменьшительные варианты, как Yapḫurum и Yapḫurānum (Buccellati 1995: 858). 

В других текстах из изданий YOS V, YOS VIII и СВД имя Кунанум или Мананум не 

упоминается. На сайте ARCHIBAB на имя Кунанум приводят пять текстов: одно письмо и 

один документ из Мари (ARM 5 41; 21 106), а также три документа из городов Шадуппум 

(Ellis JCS 21 C), Кисурра (Santag 9 49) и Ларса (NABU 1993/79 1). Из перечисленных 

документов датировку сохранили только два: документ из Мари, фиксирующий отдачу 

группе из пятерых, среди них некоему КУ/МАнануму, различных предметов празднования 

(барабаны-palaggu, тростник для воскурения), датируемый 25/VIII 3-го года правления 

Зимри-Лима (ок. 1772 г. до н.э.), и купля-продажа недвижимости в Ларсе, совершенная Син-

гамилем в IX месяце 22-го года правления Суму-эля (1872 г. до н.э.), при которой 

КУ/МАнанум, сын Эйа-раби, выступает свидетелем. На имя Мананум ARCHIBAB 

приводит только один документ, представляющий собой обязательство по серебру из 

Ларсы от времени правления Аби-саре, где некий КУ/МАнанум выступает свидетелем. 

В текстах новоассирийского периода фигурирует схожее имя, которое такие 

исследователи, как Э. Липиньски и Р. Цадок читают Мананум (PNA 2/II: 676-677). По их 

мнению, данное имя происходит от западносемитского глагола mny «считать, назначить», 

сравнивая с арамейским именем типа Il-manāni (ʾlmny «Бог назначил меня»). Однако в PNA 

 
15 Под термином «аморейский» подразумевается идиом, следы которого остались только в виде около 11.600 

имен собственных, записанных в клинописных текстах со второй половины III тыс. до н.э. по 1200 г. до н.э. 

Продолжаются споры о том, следует ли рассматривать его как лингвистическую единицу или как диалект(ы) 

стандартизованного аккадского языка (наподобие современному литературному арабскому языку и его 

диалектам). Некоторые же предполагают, что «аморейский» идиом является изобретением современных 

лингвистов (так наз. «лингвистический фантом»), основанным на именах разных языков афразийской семьи 

(Andrason & Vita 2018: 19-25). 



83 

 

есть отдельная статья и по имени Кунанум, значение которого оставлено под вопросом 

(PNA 2/I: 638-639). С другой стороны, есть имена Kunâ и Kunāia, которые исследователи 

определяют как уменьшительные от аккадского kunnum «прочный» (там же: 637-638). 

В связи с разбором имени КУ/МАнанума особый интерес представляет 

административная запись из Эшнунны конца XXI в. до н. э., впервые опубликованная И. 

Гельбом (Gelb 1968) под названием «An Old Babylonian List of Amorites» (для более 

современного исследования см. Козырева 2016: 243-246, 249-250). В этом списке 

перечислены 29 амореев, названных в большинстве случаев не по имени, а по отчеству 

(dumu PN), и объеденных в три «квартала» (bābtum)16. Во второй «квартал», возглавляемый 

неким Икзу-элем, входят 9 амореев. То место, где записаны с шестого по восьмое по списку 

имена, значительно повреждено, но И. Гельб восстанавливает их следующим образом (Gelb 

1968: 40): 

15. [1 dumu] ˹Za?-i˺?-nu-um 

16. [1 dumu PN] 

17. ˹1 dumu Ku?-na˺?-[nu?-um]? 

 

Далее в разделе, посвященном анализу имен, исследователь не комментирует это имя 

(там же: 44-46). Для того чтобы понять обоснование такого восстановления, возможно, 

следует прибегнуть к другому труду этого ученого, а именно «A Computer-aided analysis of 

Amorite» (Gelb 1980). В этой книге опубликованы результаты анализа аморейского идиома 

с помощью компьютера на основе изучения около 6000 аморейских имен, фигурирующих 

в текстах старовавилонского периода.  

В индексе этой книги можно найти варианты имен как Кунанум, так и Мананум, а в 

первой главе, где исследователь приводит список извлекаемых из имен корней, он относит 

Кунанум к корню KWN «быть прочным» (Gelb 1980: 138), а имя «Мананум» — MNW 

«считать; любить» (там же: 153). При этом, согласно этому самому списку, имя Кунанум 

фигурирует в нескольких документах из Ларсы времени Суму-эля, а Мананум — 

исключительно в текстах из Мари.  

При сравнении с вышеприведенным материалом новоассирийского периода, можем 

сделать следующие выводы:  

1. Есть основания считать, что Кунанум происходит от корня «быть прочным», также 

как и имена Куна и Кунайа.  

 
16  Этим аккадским термином, вероятно, писцы передавали аморейское название самой мелкой части 

племенной структуры, состоящей из проживающей совместно родственной группы, возглавляемой старшим 

родственником (Козырева 2016: 245). 
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2. Мананум, судя по книге И. Гельба, может означать не только «быть назначенным», 

но и «быть любимым».  

3. Вопрос о правильном чтении в нашем документе, однако, остается нерешенным, 

поскольку анализ И. Гельба допускает существование обоих вариантов чтения (а при 

публикации «Списка амореев» он предпочел чтение Кунанум по той причине, что Мананум 

при его анализе был засвидетельствован только в Мари?). 

 Для решения этого вопроса обратимся к палеографическому анализу документа. 

Сначала приведем разные формы написания знаков КU и МА в старовавилонский период 

по пособиям Р. Лабата и Р. Боргера (Таб. 1). 

 

Таб. 1 – Сравнение знаков KU и MA в пособиях по клинописной эпиграфике. 

а) варианты написания знака KU а) варианты написания знака MA 

 
(Labat 1988: 219-220) 

 
 
 

 
(Labat 1988: 156) 

 

 
(Borger 2004: 683) 

 
 

 
(Borger 2004: 663) 

 

Судя по пособиям, знак KU отличается от MA прежде всего тем, что крайний левый 

вертикальный клинообразный штрих часто присутствует, будто закрывая «коробку», а 

внутри нее — один или два горизонтальных штриха. У знака MA же идеального квадрата в 

старовавилонском письме не бывает, поскольку нет закрывающего клина и внутри никогда 

не бывает больше одного горизонтального штриха. 

Теперь рассмотрим почерк писца, составлявшего документ YOS V 119. Сначала 

приведем варианты написания обсуждаемого имени (Таб. 2): 
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Таб. 2 – Написание имени КУ/МАнанум 

№ документа Автография Фотография 

YOS V 119:4-5 

  

YOS V 119:12 
  

  

В рассматриваемом документе знак KU появляется снова только в написании имени 

отца царя Рим-Сина, Кудур-мабука. Здесь же можно увидеть также знак MA (Таб. 3). 

 
Таб. 3 – Написание имени Кудур-мабук. 

№ документа Автография Фотография 

YOS V 119:30  
ku-du-ur-ma-bu-uk  

 

Кроме того, знак МА был использован писцом еще в трех местах (Таб. 4). 

 
Таб. 4 – Другие случаи написания знака MA. 

№ документа Автография Фотография 

YOS V 119:9 
 

 
½  ma.na kù.babbar 

 

YOS V 119:16  
si-sá-kalam-ma-na šà.tam  

YOS V 119:28  
kišib lú.inim.ma.bi.meš  

 

В вышеприведенных таблицах мы видим, что в рассматриваемом документе различие 

знаков KU и МА явно: отличительной чертой знака KU, как было сказано выше, является 

присутствие крайнего левого вертикального штриха, закрывающего «коробку». На основе 

этого можно достоверно сказать, что главного контрагента документа YOS V 119 звали 

Кунанум, что, вероятно, является уменьшительной формой от определенного аморейского 

имени со значением «установленный (богом)». Этим самым мы следуем чтению Э. Грайс и 

И. Ренгера, а также восстановлению И. Гельба в «Списке амореев». 

 

Раккатум и начальники рабынь-ткачих 

Участок земли, о котором идет речь в YOS VIII 4, находился рядом с домом детей 

женщины по имени Раккатум. Имя этой женщины не фигурирует в других доступных нам 

документах. Что же касается ее детей, то мы, к сожалению, не знаем их имена, поэтому 

невозможно определить, упоминаются ли они в других документах. Тот факт, что, хотя дом 
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был собственностью ее детей, но их имена не записаны, а вместо этого уточнено имя их 

матери, вероятно, говорит о том, что писец поставил акцент на имя этой женщины.  

Аккадское слово raqqatum имеет следующие значения: во-первых, оно означает вид 

качественной, тонкой ткани (шумерский эквивалент: túgsal.la; ср. CAD R: 170 — “a fine 

textile”, AHw II: 958 — „ein dünnes Gewand“). Судя по текстам староассирийского периода, 

приведенным в Чикагском словаре, стоимость raqqatum варьировалась от 5 сиклей до ½ 

мины и 1⅓ сиклей серебра (CAD R: 168-170).  

Во-вторых, raqqatum имеет значение «болото, топь» и часто использовалось в 

качестве урочища (Flurname), т. е. условного названия определенной территории или поля: 

7 gán Raqqatum (в списке полей), Raqqatum-ša-Šarri “the King’s Marsh” (CAD R: 170; AHw 

II: 958). Кроме того, это слово упоминается в разных контекстах (в предсказаниях-omina, 

при описании изделий из драгоценных металлов в нововавилонский период), точное 

значение которого в таких случаях неясно (CAD R: 170-171). 

Слово raqqatum происходит от глагола raqāqum / sal.la «быть или стать тонким». 

Прилагательным этого глагола, raqqum (не путать с черепахой-raqqu = bal.gi), определяли 

тонкие части тела, а также качественные изделия, чаще всего текстильные (CAD R: 169, 

171-172; AHw II: 957-958). В Чикагском словаре нет указания на использование этого слова 

в качестве имени человека. В. фон Зоден приводит наш контекст (заметим, что это 

единственный случай) с переводом „Schlanke“ «стройная; перен. изящная»17 (AHw II: 958). 

Интересно, что в списке свидетелей анализируемого документа фигурируют четыре 

человека, которые, хотя идут без указания профессии, могут быть идентифицированы как 

начальники рабынь/работниц-ткачих (ugula gémeuš.bar): Или-дан, сын Син-идинаша, 

Энлиль-нада, сын Бурия, Иддин-или, сын Мутум-эля и Игибар-Нанна. Это возможно 

благодаря сравнению текстов и оттисков печати других документов, где они упоминаются 

с указанием профессий (см. ниже). Эти начальники стояли во главе учреждения городского 

хозяйства «дом рабынь/работниц-ткачих» (é gémeuš.bar). Мы располагаем очень скудной 

информацией как о функциях этой структуры, так и о жизни женщин, работавших в ней. 

Две расходные записи архива Дома (YOS V 177 и СВД 61), где упоминается передача 

шерсти в «дом ткачих», показывают, что задачей работниц были обработка шерсти, 

полученной со стад хозяйства, и изготовление ткани (Козырева 2016: 433). Известно имя 

одной женщины, работавшей в этом хозяйстве: в одном документе, датированном 1831 г. 

до н. э. (10/X 4-го года правления Варад-Сина), предположительно из Ура, упомянута 

 
17  Аккадские женские имена, восхваляющие красоту женщины, часто восходят к прилагательным, 

обозначающим хорошее качество и изящность материала или изделия: Damiqtum, Nawirtum, либо к значениям 

«обильная и наполненная жизнью», т.е. прилагательным, характеризующим положительные качества 

природы (растений и животных): Kazubtum, Naḫištum, Šummuḫum, Ḫunnubtum (Stamm 1968: 248-249). 
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«Алиаху[…], рабыня-ткачиха» (pa-lí-a-ḫu-[…] gémeuš.bar.šè; YOS V 77). Кроме того, 

шумерский законодательный свод, авторство которого приписывают основателю III 

династии Ура, Ур-Намма (2112-2094 гг. до н.э.), содержит несколько параграфов, 

регулирующих оплату ткача (по Wilcke 2014: §§d7a-d8c). Аналогию ugula gémeuš.bar можно 

найти и в древнем Египте18.  

Кроме изучаемого документа, начальники рабынь-ткачих упоминаются еще в 13 

других документах из изданий YOS V, YOS VIII и СВД. Они охватывают временной 

промежуток с 7-го года правления Варад-Сина по 10-й год правления Рим-Сина (1828-1813 

гг. до н. э.). Для наглядности была составлена таблица, в которой эти документы 

расположены в хронологическом порядке (Таб. 5). Эта таблица позволяет сделать 

следующие наблюдения:  

1. Все документы, кроме YOS V 146, представляют собой документ купли-продажи 

недвижимости. В 9 из этих сделок Бальмунамхе купил земельные участки за серебро, а в 

трех (YOS V 134, YOS VIII 14 и 20) он в качестве платы дал другую недвижимость. 

2. Начальники фигурируют в документах, составленных в середине (IV-VII) или в 

конце года (IX, XI-XIII). 

3. В документах упоминаются имена 6 начальников: Варад-или, Илшу-ибишу, Иддин-

или (возможно, он же Иддин-Шамаш в YOS V 12), Или-дан, Энлиль-нада и Игибар-Нанна. 

Илшу-ибишу фигурирует в документах до 1823 г. до н. э. (12-й год правления Варад-Сина), 

после чего его имя больше не упоминается. Остальные начальники, по-видимому, 

сохранили свой статус в течение всего периода, зафиксированного в документах архива 

Бальмунамхе. 

4. Начальники всегда выступают свидетелями и почти во всех случаях фигурируют в 

группах (от двух до четырех). Исключение составляют YOS V 134 и 146, где упоминается 

только один начальник — Варад-или (нужно отметить, что, в отличие от остальных 5 

начальников, Варад-или ни разу не принимает участие в группе), и YOS VIII 40 — Иддин-

или. То, что начальники часто фигурируют в роли свидетелей целыми группами, 

свидетельствует, во-первых, о масштабах деятельности этого хозяйства (Козырева 2016: 

433); во-вторых, это также может указывать на то, что начальники в большинстве случаев 

выступали свидетелями не ради личных интересов, а в связи с имуществом возглавляемого 

ими хозяйства. 

 
18 В текстах из Египта периода Древнего царства (XXVIII-XXI вв. до н.э.) встречаются следующие должности, 

связанные с ткачеством:  «начальник дома ткачих» (overseer of the weavers house’),  

«начальник дома ткачих во дворце» (overseer of the house weavers’ of the Residence) и  «начальник 

ткачих» (overseer of weavers) (Fischer 1976: 71-72). Примечательно, что начальниками домов ткачих работали 

не только мужчины, но и женщины (Fischer 2000: 20-21). 
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Таб. 5 – Документы, где фигурируют надзиратели рабынь-ткачих (ugula gémeuš.bar). 

Начальники Датировка 

(год/месяц/день) 
Содержание № документа 

Варад-или 1828 (ВС 7/XIII/х) Бальмунамхе совершил обмен с Син-гамилем 1 сар ¼ 5 ше жилого строения и 1 ½ сар 

10 ше незастроенного участка, рядом с домом Гимилума на 2 сар жилого строения и 1 

сар незастроенного участка (местоположение не указано). 

YOS V 134 

Илшу-ибишу, Иддин-

или, Энлиль-нада, 

Игибар-Нанна 

1824 (ВС 11/XII/х) Бальмунамхе купил у Син-ишмеани, его жены Маммийа и его сына Игмиль-Сина 18 

ику и 10 сар пальмового сада, 18 ику и 40 сар пустоши и 10 сар болота, рядом с садом 

Инбаба и садом Син-раби. 

YOS V 123 

Или-дан, Илшу-ибишу, 

Иддин-или 
1823 (ВС 12/IV/х) Бальмунамхе купил у Руспусума и Цилли-Сина 4 сар жилого строения и 1 сар 

обрушенного участка, рядом с домом Мананума и Тарибума. 
YOS V 126 

Иддин-или, Энлилль-

нада, Илшу-ибишу 
1823 (ВС 12/VII/х) Бальмунамхе купил у Авиль-или, торговца, 2 сар жилого строения, рядом с домом 

сына Зийатума. 
YOS V 129 

Иддин-или, Или-дан, 

Энлиль-нада, Игибар-

Нанна 

1820 (РС 3/IV/х) Бальмунамхе купил у Атанах и Син-хазира, детей Ирра-гамиля, 1 5/6 сар жилого 

строения и 1 2/3 незастроенного участка, рядом с домом Аху-вакара и домом Ипкуша 

певца. 

YOS VIII 6 

Иддин-или, Энлиль-нада, 

Игибар-Нанна 
1820 (РС 3/XI/10) Бальмунамхе купил у Эришти-или 3 1/3 сар незастроенного участка, рядом с домом 

Ишарри-или и домом Дукакума, кузнеца. 
YOS VIII 9 

Игибар-Нанна, Иддин-

или, Энлиль-Нада 
1819 (РС 4/IX/х) Бальмунамхе совершил обмен с Варад-Нанна 1 5/6 сар 5 ше жилого строения, рядом с 

домом Таххума и с домом Ишарри-или, на дом, рядом с домом Или-турам, начальника, 

и с домом Ипкуша певца. 

YOS VIII 14 

Или-дан, Энлиль-нада, 

Иддин-или, Игибар-

Нанна 

1819 (РС 4/VI/х) Бальмунамхе купил у Имгур-Сина и Ахассуну, его жены, 2 сар 1/6 жилого строения и 

2/3 незастроенного участка, рядом с домом Син-магира и с домом Мутум-или и с 

домом Син-гамиля. 

YOS VIII 176 

Иддин-или 1817 (РС 6/V/х) Бальмунамхе купил у Нарамтума и Син-шеме 1 сар 1/6 жилого строения, рядом с 

домом Варад-[…] и с домом Или-икишама. 
YOS VIII 47 

Иддин-или, Или-дан, 

Энлиль-нада, Игибар-

Нанна 

1815 (РС 8/IV/х) Бальмунамхе совершил обмен с Лу-Ниншубур-ка и Или-умма 1 1/3 жилого строения. YOS VIII 20 

Иддин-или, Игибар-

Нанна 
1816 (РС 7/XIII/х) Бальмунамхе купил у Ишум-нацира 5/6 сар дома, рядом с домом Тар-Син. YOS VIII 69 

Или-дан, Иддин-Шамаш, 

Энлиль-нада 
1816 (РС 7/IV/8) Бальмунамхе купил у Эннум-либура и его детей Тизкарума и Зарикума 2 2/3 сар 

жилого строения.  
YOS V 112 

Варад-или 1813 (РС 10/VI/х) Предварительная оценка урожая в финиковых садах Бальмунамхе: Ахуатум, Син-

эрибам и Авиа, садовники, должны принести 73 1/3 гур спелых фиников.  
YOS V 146 
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5. Городский участок, купленный Бальмунамхе в VI/1819 (YOS VIII 176) находился 

рядом с домом человека по имени mu-tum-dingir. Почти идентичное имя (mu-tum-e-el) было 

у отца начальника Иддин-или, как свидетельствует надпись на печати последнего: 

 

 

(YOS V 129) 

1i-din-dingir 

2dumu mu-tum-e-el 

3ìr di-šum 

Иддин-или, 

сын Мутум-эля, 

раб бога Ишум. 

 

6. По два раза упоминаются певец Ипкуша и некий Ишарри-или (Ипкуша — YOS VIII 

6 и 14, Ишарри-или — YOS VIII 9 и 14). Во всех случаях их имена фигурируют с целью 

уточнения местонахождения купленного участка земли. 

7. Женские имена. Сначала нужно отметить, что инфикс t не всегда указывает на то, 

что определенное имя — женского рода. Дело в том, что уменьшительная форма аккадских 

мужских имен в старовавилонский период часто образовывалась путем добавления 

аффикса -atum / -yatum (Stamm 1968: 113); например, Ибни-Син > Ибнатум. С уверенностью 

можем определить имена двух женщин в вышеприведенных документах благодаря 

указателю «его жена» (dam.a.ni): Мамийа и Ахассуну (YOS V 123 и YOS VIII 14); их имена 

означают, соответственно, «тиара» и «их сестра». Обе женщины фигурируют наряду со 

своими мужьями как контрагенты. Кроме того, в YOS VIII 47 зафиксирована купля дома у 

женщины по имени Нарамтум «Возлюбленная»; нужно заметить, что в этом документе имя 

женщины идет перед именем родственника(?) мужского пола.  

8. Некоторые сходства с описанием дома детей Раккатум можно найти в тексте 

документа YOS V 129. В VII/1823 г. до н. э. Бальмунамхе купил участок территории, 

располагавшийся рядом с домом сына Зийатума (da é dumu zi-ia-tum). Как в YOS VIII 4, 

здесь имя сына не уточнено, а перед именем Зийатум нет детерминатива, и оно не 

склоняется. Однако род и значение имени Зийатум неясны: по мнению Э. Грайс, это 

сокращение от Син-йатум (см. YOS V Index of names). Это предположение основывается на 

документе YOS V 123, где некий Син-йатум (den.zu-ia-tum) выступает свидетелем, и на 

табличке сохранился оттиск печати, на котором написано: «zi-ia-tum dumu den.zu-ga-mi-il». 

Таким образом, согласно составителю YOS V, Зийатум является не женским именем, а 

мужским в уменьшительной форме. 

Итак, в рассмотренных документах нет женских имен, значение которых было бы 

связано с тканью и ткачеством. Это позволяет согласиться со мнением В. фон Зодена о том, 

что имя Раккатум указывает не на определенную связь с работой рабынь-ткачих, а на 
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красоту и изящность женщины, носившей это имя/прозвище. Несмотря на это, мы не можем 

отрицать возможность того, что Раккатум работала в «доме рабынь-ткачих»19.  

Что касается начальников дома работниц-ткачих, то вышеприведенный анализ 

документов показывает, что в частноправовых документах из архива Бальмунамхе 

выступают свидетелями 6 начальников рабынь-ткачих (часто группами, реже по одному) 

при сделках, касающихся недвижимости и заключенных либо в середине, либо в конце 

года. Сложно определить мотивацию их участия в этих сделках: женщины, возможно 

работницы этого хозяйства, упоминаются только в 3 документах; в остальных случаях 

фигурируют люди, которые на первый взгляд не имеют отношения ни к «дому работниц-

ткачих», ни к его начальникам. Возможно, анализ документов, где повторно фигурируют 

имена Ишарри-или и Ипкуша, певца, поможет найти объяснение по данному вопросу. 

 

4.2. О значении отдельных терминов, обозначающих профессии 

Начальники и их заместители: о значении термина egir šagina 

 

Третий по списку свидетель рассматриваемого документа YOS V 119 — человек по 

имени Или-уцранни. К его имени писец добавил в качестве идентификатора три знака, 

которые автор настоящей работы читает следующим образом: egir šagina. Тот же самый 

Или-уцранни выступает свидетелем в других двух документах купли-продажи 

Бальмунамхе, составленных, соответственно, в 1825 и 1823 гг. до н. э. (YOS V 123:19 и 

126:21), к которым приложены оттиски его печати. В этих документах к его имени также 

добавлены те же три знака, однако на оттисках печати есть его отчество: «Или-уцранни, 

сын Ибни-Сина».  

Наше чтение отличается от транслитераций, представленных на сайтах CDLI и 

ARCHIBAB, где первый, сложно узнаваемый из-за повреждения знак читается не как egir, 

а simug «кузнец»; о разночтении этого знака речь пойдет ниже. Сначала рассмотрим 

значение композитного знака šagina (ANŠE.ARAD или GÌR.NITÁ). В одном лексическом 

списке старовавилонского периода к anše.arad приравнены следующие аккадские слова (OB 

Diri b.e. ii 39-42): 

 

 

 
19  Кроме того, нельзя исключить вероятность и того предположения, что Раккатум в рассматриваемом 

документе — не имя женщины, а название определенной территории (примеры использования этого слова в 

качестве урочища см. выше). К этому мнению нас приводят уже вышеупомянутые обстоятельства, что перед 

именем нет детерминатива женского имени, и само имя не склоняется. Кроме того, у женщины не указано 

отчество. Таким образом, есть вероятность, что выражение «дети Раккатум» обозначает топонимическую или 

этническую принадлежность. 
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anše.sal // ˹a-ta˺-nu-um 

anše.arad // ˹mu˺-rum 

anše.arad  // ša-ak-ka-na-kum 

tur.uš // ˹ap˺-lum 

 

Согласно этому списку, anše.arad может означать «осленка» (dùr / mūrum; CAD M: 229) 

или в переносном значении «военного управителя, наместника» (šagina / šakkanakkum; AHw 

III: 1140; CAD Š/1: 170)20.  

При транслитерации рассматриваемого документа составители CDLI 

придерживались первого варианта (simug.dùr), а И. Ренгер — второго (simug.šagina). К 

сожалению, в обоих изданиях отсутствует перевод, и мы не можем с уверенностью сказать, 

что подразумевалось под этим: «кузнец-осленка» и «кузнец-управитель». Во втором случае 

можно было бы подумать, что под šagina имеется в виду начальника группы кузнецов, 

однако для обозначения начальника группы ремесленников используется не šagina, а 

термин ugula / wākilum (пиктограмма PA = трость управителя), который фигурирует и в 

изучаемом документе: сразу после Или-уцранни по списку идет Дан-Шубула, начальник 

поваров (ugula.muhaldim). 

В связи с этим интерес представляет пример, приведенный в Чикагском словаре к 

слову šakkanakkum (CAD Š/1: 171): lúkaš.din.na ˹ša˺ bīt gìr.nitá «пивовар хозяйства 

управителя-шакканакку». По всей видимости, хозяйство военного управителя было 

достаточно велико, так что он мог содержать собственного производителя пива. О том, что 

и кузнецы могли быть задействованы в хозяйстве частного лица, говорит документ YOS V 

195, где некий Варад-Син является кузнецом хозяйства человека по имени Абба (195:17 

lúsimug šá é a-ab-ba-a). На основе этого можно было бы предположить, что Или-уранни 

являлся кузнецом, предоставившим свои услуги в обмен на материальное обеспечение со 

стороны хозяйства управителя-шакканакку. 

Возвращаясь к первому знаку, обратим внимание читателя на книгу А. П. Рифтина 

«Старо-вавилонские юридические и административные документы» (СВД). В документе, 

 
20  Этимология этого слова остается под вопросом. Вероятно, само шумерское слово šagina является 

заимствованием от аккадского šakīnum «наместник». Должность šakkanakkum впервые упоминается в тексте 

обелиска аккадского царя Маништушу, где она связана с отрядами лучников и копейщиков(?) (šagina lú.gišti и 

šagina lú.gišgíd.da). В период Ур III этот термин обозначал самого высокопоставленного военного управителя 

на буферной территории к востоку от Тигра. Кроме того, с этого же периода šakkanakkum начинают 

использовать как эпитет правителя, и подобное употребление этого слова можно увидеть и в текстах I тыс. до 

н. э. (CAD Š/1: 176). Данная лексема была заимствована в древнееврейский (*sāḡān – סָגָן) и арамейский (*sǝḡān 

 .языки (BDB 688, 1104) (סְגַן –
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изданном в этой книги под номером 2 и представляющем собой документ о дележе 

имущества, вторым по списку свидетелем выступил некий Илшу-нацир. К этому имени 

добавлены те же самые три знака, как и к имени Или-уцранни, которые А. П. Рифтин 

прочитал как egir šagub (СВД 2:25; перевода к этому термину нет). Такая интерпретация 

первого знака — т. е. egir вместо simug — представлена и в Чикагском словаре: egir gìr.nitá 

(CAD Š/1: 171).  

В пользу этого чтения говорят следующие факторы. Во-первых, фотография таблички 

YOS V 119 (Таб. 6) показывает, что знак, следующий за именем Или-уцранни, отличается 

от написаний simug в других местах этого же документа (данное отличие четко указано и в 

автографии Э. Грайс, однако в 1919 г., возможно, не был известен знак egir, поскольку в 

индексе она привела чтение simug gìr.arad). 

 

Таб. 6 – Знаки egir и simug в YOS V 119 
а) Написание знака egir (YOS V 119: 17) 

 

  
б) Написания знака simug (YOS V 119: 21, 26-27) 

 
den.zu-iš-me-a-ni lúsimug 

 

 
a-da-a-a-tum lúsimug 

i-ri-ba-am-den.zu lúsimug 

 

 

 

Во-вторых, выражение egir gìr.nitá встречается в документах III династии Ура; на 

сайте BDTNS на слово egir šakkan6 (=šagina) дается 11 документов: в частности, некий Лу-

шалим, egir šakkan6, выступает свидетелем при двух сделках торговца по имени Эзитума 

(BDTNS 198749 — купля-продажа недвижимости, 198877 — купля раба), а в списке 

свидетелей документа BM 110614 egir šakkan6 (имени нет) предшествует старейшинам 

города (ab.ba uru), что указывает на достаточно высокий статус этой должности. 

Наконец, знак egir используется в сочетании и с другими высокостатусными 

должностями, например: egir ensí (MSZ), egir sukkal (ePSD), egir sukkal.mah и egir nu.bànda 

(BDTNS). Значение знака egir в таком контексте раскрывает лексический список 

новоассирийского периода (STT 2, 373 r i 13’-16’): 

 

sukkal sukkal // šá pa-ni suk-[kal-li] 

egir sukkal // ár-kàt MIN 

egir sukkal  // mu-un-ziz MIN 
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kingalkin-ga // mu-ʾe-˹e-ru˺ 

 

На основе этого списка можно сделать вывод, что egir + должность означает 

сопровождающего или заместителя той или иной должности (muzzazum; CAD M/2: 323 — 

“attendant”, ePSD — “deputy”). 

Таким образом, правильное чтение идентификатора Или-уцранни, по моему мнению, 

egir šagina «заместитель управителя-шакканаккума». Подобное понимание вполне 

соответствует нашему контексту, где Или-уцранни, заместителю управителя, 

предшествуют такие высокопоставленные лица, как Шеп-Син, чиновник-гузалум (об этой 

должности см. ниже), и Сиса-каламана, офицер-шатаммум, а после него — Дан-Шубула, 

начальник поваров. 

 

Шамаш-гамиль — кузнец и/или пивовар?  

Второй по списку свидетель документа YOS VIII 4 — человек по имени Шамаш-

гамиль. Согласно индексам YOS V и YOS VIII, это имя упоминается в других текстах с 

тремя разными указателями профессии: á.gál (значение непонятно), чиновник-гузалум 

(gu.za.lá; досл. «носящий трон») и кузнец (simug). Последний термин вызывает сложности 

для понимания: одни исследователи, вслед за издателями YOS, понимали его как кузнец 

„der Schmied Šamaš-gâmil“ (Koschaker & Ungnad 1923: 26); другие же (А. П. Рифтин, И. 

Ренгер) — как пивовар (lunga; «Šamaš-gāmil, der Bierbrauer»). Нужно отметить, что в 

индексах профессий YOS V и YOS VIII нет такой профессии, как пивовар. Объяснение 

этому расхождению в чтении этого знака в литературе найти не удалось.  

В данной работе предпринята попытка разрешить этот вопрос путем 

палеографического анализа, т. е. сравнения всех случаев упоминания Шамаш-гамиля с этим 

указателем профессии. С этой целью была составлена таблица (Таб. 7) с фотографиями (из 

сайта CDLI) и автографиями (из СВД, YOS V и YOS VIII) табличек. 

 

Таб. 7 – Палеография имени Шамаш-гамиля (с идеограммой, обозначающей его профессию) 

№ документа Автография Фотография 

СВД 25:13 
 

- (фотографии нет) 

YOS VIII 4:21 
  

YOS VIII 10:11 
 

- 

-//-    конверт:12 
 

- 

YOS VIII 11:14 
 

- 
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YOS VIII 13:18 
  

YOS VIII 16:13 
 

- 

YOS VIII 17:1321 
  

YOS VIII 22:15 
  

YOS VIII 25:18 
 

- 

YOS VIII 26:20 
 

- 

YOS VIII 27:16 
  

YOS VIII 31: 22 
 

- 

YOS VIII 32:15 
 

- 

YOS VIII 35:18 
  

YOS VIII 39:6 
  

YOS VIII 41:18 
  

YOS VIII 43:11 
 

- 

YOS VIII 45:20 
  

YOS VIII 49:17 
 

- 

YOS VIII 51:19 
 

- 

YOS VIII 57:20 
  

YOS VIII 72:21 
  

 

Из 24 случаев написания обсуждаемой идеограммы 18 почти одинаковы: после 

нескольких горизонтальных клиньев идут три вертикальных клина в форме знака níg; 4 раза 

знак заканчивается клиньями в форме знака а (YOS VIII 13, 39, 45, 51); 1 раз — двумя 

вертикальными клиньями (YOS VIII 11); 2 раза — одним вертикальным клином (YOS VIII 

16, 17).  

Пособия Лабата и Миттермайера (см. Таб. 8 и 9) указывают, что знак lunga —

производный от šim (с добавлением знака níg) и заканчивается тремя или двумя 

вертикальными клинами. Знак simug, согласно этим пособиям, заканчивается почти всегда 

двумя вертикальными клинами.  

 

 

 
21 Фотография края таблички показывает, что идеограмма, идущая после имени, заканчивается не одним 

вертикальным клином, а двумя (в отличие от автографии в YOS VIII). 
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Таб. 8 – Знаки lunga (а) и simug (б) (Labat 1988: 124, 154) 

  

 
 

Таб. 9 – Знаки šim (a) и dé (б) (Mittermayer 2006: 34, 85) 

 
 

Исходя из этого, можно выдвинуть два предположения: 

1. Все 24 формы — варианты одной идеограммы. В таком случае, формы, 

заканчивающиеся двумя или одним клином, объясняются сдвигом и упрощением знака, 

свойственным старовавилонской скорописи: 

 

 >  >  >  >  

(YOS VIII 10) >  (YOS VIII 10) > (YOS VIII 13) > (YOS VIII 11) > (YOS VIII 16) 

 

Этого мнения, вероятно, придерживались как издатели YOS, так и составители сайта 

ARCHIBAB; только первые считали, что это знак simug, а вторые — lunga.  

 2. 24 формы уточняющего указателя — варианты не одной идеограммы, а двух; это 

приводит к тому, что в списках представлена не одна личность, а два разных человека, 

которые были тезками и имели разные роды деятельности: один занимался пивоварением, 

а другой работал с металлами. Об этом, по нашему мнению, свидетельствуют варианты 

написания знаков simug и lunga после имен других людей в других документах изучаемого 

архива: ниже приводим 8 имен людей, которых как издатели YOS V и YOS VIII, так и 

составители CDLI и ARCHIBAB считают кузнецами (Таб. 10). 

 

 

 

(а) 

(б) 

(а) (б) 
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Таб. 10 – Палеография других терминов, обозначающих профессию кузнеца. 

№ документа Автография Фотография 

YOS V 119: 21 
Син-ишмеанни  

 
YOS V 119: 26 
Адайатум  

22 
YOS V 119: 27 
Эрибам-Син  

YOS V 195: 9 
Ир-Нанна  

- 

YOS VIII 6: 30 
Нур-Кабта  

 
YOS VIII 7: 23 
Адайатум   
YOS VIII 7: 24 
Аху-вакар   
YOS VIII 10:конв 9 
Варайа  

- 

 

Дальше (Таб. 11) приводим имена других лиц, которые, согласно издателям YOS, 

являются кузнецами (simug), а по мнению составителей CDLI и ARCHIBAB, являются 

пивоварами (lunga). 

 
Таб. 11 — Палеография других терминов, обозначающих профессию пивовара.  

№ документа Автография Фотография 

YOS VIII 57:16  
Иддин-Шамаш   
YOS VIII 9:12 
Дукакум 

 
- 

 

Вышеприведенные таблицы показывают сходство и различия между знаками simug и 

lunga в писцовой практике периода правления Рим-Сина. Знак simug состоит из нескольких 

горизонтальных (иногда с наклоном) клинов и двух вертикальных в конце. Знак lunga — из 

нескольких горизонтальных и трех вертикальных в конце.  

Имея в виду это отличие, теперь можем разделить список вариантов написания 

профессии Шамаш-гамиля (Таб. 7.) на две группы: а) после имени идет знак lunga и б) — 

знак simug:  

 

а) lunga б) simug 

 
                  

 
          

 (YOS VIII 10), (YOS VIII 10), (YOS VIII 13)    (YOS VIII 11), (YOS VIII 16) 

 
22 Здесь приводим только одну фотографию, поскольку два имени написано так тесно друг к другу, что 

почти слились в одну строку. 
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При таком разделении в группу а) входит большинство случаев из Таб. 7: СВД 25, 

YOS VIII 4, 10, 13, 22, 25, 26, 27, 31, 32, 35, 39, 41, 43, 45, 49, 51, 57, 72. В группу б) входят 

только три: YOS VIII 11, 16, 17. Хотя все три документа были составлены в XII/1807 г. до 

н. э. (16-й год правления Рим-Сина), о том, что три случая отличного написания не являются 

особенностью писца, говорит тот факт, что в документе YOS VIII 49, составленном в то же 

время, после имени Шамаш-гамиля стоит знак по типу а). 

Таким образом, нам представляется возможным, что имя Шамаш-гамиль носили два 

разных человека двух разных профессий: кузнец и пивовар. Возможно, в то время, когда 

были изданы YOS V и YOS VIII (1919 и 1941 г., соответственно), еще не был известен знак 

lunga (см. индекс профессий YOS V и YOS VIII, где нет пивоваров), и поэтому было 

принято воспринимать обсуждаемый знак как simug «кузнец». Дальнейшее исследование 

выявило, что существует знак, который на первый взгляд похож на simug, но обозначает 

другую профессию — lunga «пивовар». Вероятно, после этого наблюдения исследователи 

идентифицировали Шамаш-гамиля исключительно как пивовара. Однако 

вышеприведенное сравнение вариантов написания идеограмм после других имен 

показывает, что, хотя в большинстве случаев после имени Шамаш-гамиль писцы 

действительно добавляли знак lunga, но в трех случаях, по мнению автора, написан знак 

simug. Анализ палеографии документов того же периода из других городов (Ниппура, Ура, 

Куталлы), возможно, позволит подтвердить данную гипотезу.  

 

Кто такие lú.gišgu.za и gu.za.lá? 

Четвертым по списку свидетелем документа YOS VIII 4 является некий Ана-Шамаш-

таклаку, которого писец идентифицировал как lú.gišgu.za. В документах из YOS V и YOS 

VIII должность lú.gišgu.za исполняют следующие личности — Ана-Шамаш-таклаку (YOS 

VIII 4:23 / 176:30), Имгур-Син (YOS VIII 176:23) и Нанна-кузу (YOS VIII 130:14 / 131:4). 

Реже в текстах встречается другая шумерограмма, схожая по написанию с lú.gišgu.za, – 

gu.za.lá: Шеп-Син (YOS V 119:15 / 122:17 / 124:17), Шамаш-гамиль (YOS VIII 42:25). 

Эти два слова были подробно проанализированы составителями 33-го тома 

«Cuneiform Inscriptions in the Collection of the Bible Lands Museum Jerusalem» (Westenholz & 

Westenholz 2006: 119-127) в связи с тем, что в одном административном тексте, хранящемся 

в иерусалимском Музее библейских стран (музейный номер документа: BLMJ 65h), 

встречается несколько раз аккадское слово guzalû. К сожалению, сам документ сильно 

поврежден, и только одна треть из всего текста поддается чтению. Судя по сохранившейся 

части текста, этот документ представляет собой отчет о распределении скота. На основании 
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других документов схожего содержания из Ларсы исследователи предполагают, что и 

рассматриваемый документ происходит из города Ларсы и был составлен во время 

правления царя Рим-Сина. Раздел филологических комментариев к тексту начинается 

следующими словами: 

The lexeme gu-za-lu is probably to be related to the ubiquitous official, the gu-za-lá / guzalûm (lit. “chair 

bearer”), who appears in documents from Adab, Girsu, Umma, Nippur and Ur during the Old Akkadian through 

Old Babylonian periods. […] Various writings occurring in OB Larsa are: LÚ.GIŠ.GU.ZA as a logogram, 

Sumerian gu-za-lá, Akkadian gu-za-lum (Westenholz & Westenholz 2006: 123-124).  

 

Из этого следует, что как lú.gišgu.za, так и gu.za.lá обозначают, по мнению издателя, 

одну и ту же должность — чиновника-гузалум. О функциях этого чиновника у нас мало 

информации. Первоначальное значение слова guzalûm, вероятно, восходит к роли 

служащего, ответственного за ношение сидения своего хозяина. Такая роль служителя 

упоминается в одном документе старовавилонского периода, когда человек по имени 

Варад-Шамаш взял в жены одновременно двух женщин — Тарам-Сагил и Илтани —, вторая 

из которых, по всей видимости, была служанкой первой (CT 2 44, Huehnegard 2011: 216-

217). В документе перечислены следующие обязательства Илтани по отношению к Тарам-

Сагил: 

ù il-ta-ni še20-pí ta-ram-sag.íl i-me-sí-i gišgu.za-ša a-na é i-li-ša i-na-ši ze-ni ta-ra-am-sag.íl Iil-ta-ni i-

ze-né […] ku-nu-ki-ša ú-ul i-pé-te (CT 2 44: 17-24) 

«Кроме того, Илтани должна омывать ноги Тарам-Сагили (и) носить ее стул в храм ее бога, (а) 

неприятеля Тарам-Сагили Илтани должна ненавидеть […] (и) ее опечатанные письма не должна 

открывать» 

 

Судя по контекстам, приведенным в Чикагском словаре к слову guzalûm (CAD G: 146-

147), самые ранние упоминания этого термина датируются староаккадским периодом 

(XXIV-XXII вв. до н. э.): в текстах этого периода встречается не только gišgu.za.lá, но и 

«начальник чиновников-гузалу» ugula gišgu.za.lá. 

В старовавилонский период чиновники-гузалу упоминаются чаще всего в списках 

свидетелей (см. выше), а также в письмах. Например, в одном письме из Ларсы некий Мар-

Ларса просит некоего Аплум, чтобы он отдал 12 голов крупного рогатого скота служащему 

чиновника-гузалума по имени Мунаввирум (12 áb.gu4 mu-ul-li-ma a-na ṣú-ḫa-ri-im ša mu-na-

wi-rum gu.za.lá i-di-in-ma [a-na] ˹šar-ri˺-im ṭu-ra-ad YOS II 89: 12-15). Скорее всего тот же 

самый Мунаввирум, чиновник-гузалу, фигурирует и в другом документе из Ларсы, который 

представляет собой отчет о распределении скота и датирован 39-м годом правления 

вавилонского царя Хаммурапи (Westenholz & Westenholz 2006: 125).  
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Кроме того, слово guzalûm фигурирует в лексических списках. Особый интерес 

представляет новоассирийский список, получивший название Lu (short) 1 (MSL XII, 091 A: 

r i 24-28):  

dub.si             //   gu-za-lu-[u] 

dub.saĝ          //   MIN23 

gù.múš          //   MIN 

gu.za.lá         //   MIN 

munusgu.za.lá  //   gu-za-lu-tú (var. gu-za-li-tu) 

 

В этом списке с аккадским словом guzalûm сопоставлены четыре шумерских слова, 

значения которых не совсем ясны. По Мюнхенскому «Zettelkasten» (MSZ), dub.saĝ означает 

нечто «переднее», а точное значение слов dub.si и gù.múš не известно. Примечательно, что 

в этом лексическом списке приводится женский вариант наименования этой должности.  

В литературных текстах guzalûm используется в качестве эпитета по отношению к 

различным богам. В частности, это слово фигурирует два раза в XI таблице «стандартной» 

версии Эпоса о Гильгамеше. Во-первых, в 17-й строке, когда Ут-напишти начинает свой 

рассказ о Потопе и перечисляет богов, проносивших клятву о неразглашении плана по 

уничтожению человечества, он называет бога Нинурту служащим-guzalû богов: [g]u-za-lá-

šú-nu dnin-urta “their chamberlain, Ninurta” (George 2003: 704-705). Во-вторых, в 100-й 

строке, когда уже начался сам Потоп, «носителями престола» названы разрушительные 

силы Шуллат и Ханиш, помощники бога Адада: dšúllat u dḫániš il-la-ku ina maḫ-ri il-la-ku 

guzalû(gu.za.lá)meš šadû(kur)ú u ma-a-tum “Šullat and Ḫaniš were going at the fore, “throne-

bearers” travelling over mountain and land” (там же: 708-709). Переводы Э. Джорджа хорошо 

показывают неоднозначность понимания слова guzalû: в первом контексте оно скорее всего 

обозначает чиновника высокого статуса, а во втором — более простых 

обслуживающих/сопровождающих24. 

 
23  Знаком MIN, который представляет собой два вертикальных клина, писцы обозначали повторение 

предыдущей строки, наподобие современного знака повтора или «дитто» (″). 
24 На начальном этапе формирования ассириологии, когда еще не было известно шумерское происхождение 

этого слова, существовало мнение, что guzalû в литературных текстах обозначает посланника богов 

(наподобие Гермеса/Меркурия в греческо-римской мифологии). На основе этой гипотезы были сделаны 

попытки установления связи между аккадским словом и древнееврейским gō(w)zāl (גוֺזָל), что означает 

«птенец, слёток» (BDB: 160 “young of birds”; ср. араб. جوزل «птенец голубя») (Offord 1916: 139-140). Это слово 

встречается только два раза в Ветхом Завете: во-первых, в Быт. 15:9, где перечислены животные, принесенные 

в жертву Авраамом, и, во-вторых, во Втор. 32:11 — пассаж из Песни Моисея, где попечение Бога по 

отношению к Израилю сравнивается с заботой орла о своих птенцах. Но благодаря дешифровке шумерского 

языка стала понятна этимология слова guzalû (досл. «носить сидение»), и, следовательно, изменился взгляд 

на роль данной должности. 
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На основе вышеприведенных и некоторых других упоминаний чиновника-гузалу, 

исследователи выдвигали разные предположения относительно сущности этой должности: 

по их мнению, guzalû мог быть служащим правоохранительных органов, надзирателем над 

исполняющими трудовую повинность или ответственным за скот (Westenholz & Westenholz 

2006: 125). В 2012 г. были опубликованы 13 текстов из города Машкан-шапира, 

расширяющие наше представление о деятельности чиновника-гузалу. Они датированы 6-13 

годами правления царя Ларсы Рим-Сина (1817-1810 гг. до н. э.) и содержат информацию о 

распределении и доставке пива, муки и ячменя в различные места в связи с проведением 

разных мероприятий, в частности, пира-наптанум. Все эти тексты (за исключением одного) 

содержат фразу ki ìr.dnanna gu.za.lá šà maš-kán-šabraki ba.zi, из чего следует, что Ир-Нанна, 

чиновник-гузала города Машкан-шапир, был ответственным во всех этих процессах 

(Abraham & Gabbay 2012). В свете данного контекста кажется более правдоподобным 

мнение Дж. Вестенхольц и А. Вестенхольца, которые предполагали, что guzalûm обозначает 

чиновника высокого статуса, ответственного за разные стороны городской жизни 

(Westenholz & Westenholz 2006: 125).  

Вернемся к интересующему нас указателю — lú.gišgu.za. По мнению некоторых 

исследователей, это слово, как и gu.za.lá, обозначает чиновника-гузалу. Но, вместе с тем, 

обращает на себя внимание тот факт, что lú.gišgu.za и gu.za.lá в дошедших до нас текстах 

никогда не бывают взаимозаменяемы. Например, имя Ана-Шамаш-таклаку всегда 

сопровождает lú.gišgu.za, а Шеп-Син — gu.za.lá. Если бы эти две шумерограммы обозначали 

одно и то же, то не должны ли бы оба варианта быть примененными к одному имени? 

В Чикагском словаре приведены некоторые случаи использования слова gišgu.za / 

kussûm «стул; трон» в значении «причастности к дворцовому хозяйству» по отношению как 

к недвижимому имуществу, так и к людям (“belonging to (or representing) the crown”; CAD 

K: 592). Особенно интересны тексты старовавилонского периода, где после имен 

собственных добавляется уточняющий указатель ša gišgu.za: например, mgi-mil-diškur ù ni-

wa-ri-a-du ša gišgu.za a-na bi-tim za-a-zi-im iš-ša-pa-ru “Gimil-Adad and Niwari-adu the royal 

officials were sent to the property which was to be divided” (Wiseman 1953: 35).  

Кроме того, в одном документе из Ларсы упоминается культовая должность под 

названием gudu4 
gišgu.za «жрец-пашишум (досл. помазанник) престола» (YOS VIII 131:2). 

Обычно жрецы-пашишум были классифицированы в зависимости от того, в храме какого 

бога они служили: например, gudu4 
den.ki «жрец-пашишум бога Энки» или gudu4 

dutu «жрец-

пашишум бога Шамаша» (см. YOS VIII 167:18-24, где в качестве свидетелей выступили 7 

жрецов-пашишум; из них первый был жрецом бога Энки, второй — Шамаша, а остальные 

пять не классифицированы именем божества). Иногда уточнялось и место нахождения 
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храма: gudu4 ud.unug dutu «жрец-пашишум ларского Шамаша» (YOS VIII 167:печать). В 

случае с «жрецом-пашишум престола», под престолом, вероятно, имелось в виду дворцовое 

хозяйство, т. е. данный жрец был причастен не к определенному храму, а служил 

непосредственно при царском дворе. Другая возможная интерпретация заключается в том, 

что здесь речь идет о троне, на котором размещено изображение бога. 

Нужно также отметить, что в текстах староаккадского и поздневавилонского периода 

упоминается é gišgu.za «дом трона», который часто сопровождают é anše.kur.ra «дом 

лошадей» и é gišgigir/gigír «дом колесниц» (Gelb 1955: 212-213), хотя, по мнению некоторых 

исследователей, é gišgu.za здесь означает не царское хозяйство, а ткацкий цех (там же). 

Итак, существуют два разных мнения о значении lú.gišgu.za и gu.za.lá. Одни 

исследователи считают, что оба слова обозначают одну и ту же должность, которая позже 

передавалась в аккадском как guzalû(m). Если придерживаться этого мнения, то можно 

определить lú.gišgu.za и gu.za.lá как разные написания одной шумерограммы (ср. lúše.íl 

«носитель зерна», при написании которого писцы иногда опускали глагол íl «носить» – lúše; 

см. Приложение В). Вместе с тем, нельзя исключить того, что lú.gišgu.za обозначает не 

чиновника-гузалу, а другую должность: вероятно, человека, относящегося к дворцовому 

хозяйству (ср. переводы И. Ренгера, представленные на сайте ARCHIBAB: lú.gišgu.za — 

„Mann des Thrones“, gu.za.lá — „Thronträger“). 

 

4.3. Miscellanea 

О практике использования печатей предков 

Еще один момент, на который нужно обратить внимание — это оттиски печатей, 

оставленные на документе YOS VIII 4. Д. Фауст, при составлении 8-го тома YOS, указал на 

то, что на табличке остались следы оттисков печатей, которые ему не удалось прочесть. Эти 

оттиски были восстановлены позже М. Ван Де Мирупом, который и опубликовал в своей 

статье (1987: 29) четыре плохо сохранившихся оттиска печатей на табличке YOS VIII 4. По 

этой публикации, одна из печатей содержит следующую надпись: 

 

1 den.zu-be-el-ì-lí 

2 ugula uru 

3 dumu ḫa-li-lum 

4 ìr nu-úr-diškur 

Син-бел-или, 

начальник города, 

сын Халилума, 

раб (царя) Нур-Адада. 

 

Оттиски данной печати сохранились и на других четырех табличках из архива 

Бальмунамхе — YOS V 143, YOS VIII 7, 26 и 39. Ниже изложено краткое содержание этих 

документов. 
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В документе YOS V 143 зафиксирована купля 30 м2 (⅚ сар) заброшенного участка, 

совершенная Бальмунамхе в 18-й день XII месяца 6-го года правления царя Рим-Сина (1817 

г. до н. э.). Бальмунамхе купил этот участок земли у группы людей, а именно у Гамилума, 

Абайа, Мунаввирума, Шамаш-хазира и его жены, Хишшатума. Цена пустыря составляла 8 

сиклей (64 г) серебра. Свидетелями выступили 10 человек. 

В документе YOS VIII 7 зафиксирован обмен недвижимости, осуществленный 

Бальмунамхе в II месяце 3-го года правления Рим-Сина (1820). За застроенный участок 

земли площадью 36 м2 (1 сар), принадлежащий Эрра-Шамши и его двум братьям, Син-

магир и Нанна-далла, Бальмунамхе отдал им другой дом такого же размера (36 м2) и еще 16 

г (2 сикля) серебра, 900 л (30 гур) зерна, одежду (túgbar.si; количество разбито), одну овцу и 

масло (количество разбито). Свидетелями выступили 9 человек. 

Документы YOS VIII 26 и 39 представляют собой поручительства. В IX месяце 24-го 

года правления Рим-Сина (1799) некий Хазирум поручился за Наби-Шамаша, с 

обязательством заплатить некоторое количество серебра (количество разбито). В списке 

свидетелей упоминаются 7 человек. В том же году, через месяц (X) тот же самый Хазирум 

вместе с Шамаш-гамилем, пивоваром, поручались за Или-иддинама. В том случае, если 

Или-иддинам сбежит, Хазирум и Шамаш-гамиль должны были возместить Бальмунамхе не 

меньше 160 г серебра (разбито). Свидетелями выступили 10 человек. 

В надписи на печати Син-бел-или идентифицирует себя как раб Нур-Адада, царя 

Ларсы, правившего в 1865-1850 гг. до н. э. Син-бел-или, современника Нур-Адада, скорее 

всего уже не было в живых во время составления вышеупомянутых документов (если 

предположить, что ему было 30 в 1860 г., то в 1800 г. он достиг бы уже 90 лет). 

Исследователи архива Бальмунамхе выдвинули предположение, что эта печать была 

использована одним из потомков Син-бел-или, который принимал участие в составлении 

тех контрактов (Козырева 2016: 494; Van De Mieroop 1987: 9). Примеры использования 

печати предков, в особенности сыном печати отца, многочисленны. Подобная практика 

существовала и в семье Бальмунамхе (Козырева 2016: 507, прим. 29). До нас дошли оттиски 

двух разных печатей, принадлежащих Бальмунамхе, сыну Син-нур-матима, но эти оттиски 

были оставлены на документах, составленных уже после его смерти, скорее всего его 

старшим сыном Иддин-Эа.  

Если и в нашем случае это так, то данный член семьи Син-бел-или, логически 

рассуждая, должен фигурировать во всех документах, где была приложена печать Син-бел-

или. Для сравнения была составлена следующая таблица, содержащая все имена, 

фигурирующие в этих пяти документах (Таб. 12). 
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Таб. 12 — Имена, фигурирующие в YOS V 143, YOS VIII 4, 7, 26 и 39 

YOS V 143 YOS VIII 4 YOS VIII 7 YOS VIII 26 YOS VIII 39 

18/XII 1817 (RS 6) -/XII 1821 (RS 2) -/II 1820 (RS 3) -/IX 1799 (RS 24) -/X 1799 (RS 24) 

Контрагенты: 

Бальмунамхе 

Гамилум 

Абайа 

Мунаввирум 

Шамаш-хазир 

Хишшатум (его жена) 

Свидетели: 

Цийатум 

Ир-Нанна 

Итти-Эйа-мильки (жрец-

пашишум бога Сина) 

Апиль-Син (строитель) 

Шаррут-Син (строитель) 

Дукакум (пивовар) 

Хазирум (медник) 

Наннатум 

Нанна-манси 

Или-путрам 

Контрагенты: 

Бальмунамхе 

Син-бел-или (медник) 

Син-эрибам (медник) 

Соседи участка: 

сыновья Раккатум (?) 

Син-ишмеанни 

Свидетели: 

Син-эрибам (медник) 

Шамаш-гамиль (пивовар) 

Син-гамиль (птицелов) 

Ана-шамаш-таклаку 

(придворный) 

Итти-Эйа-мильки (жрец-

пашишум) 

Риш-Эрра (ювелир) 

Варайа (кабатчик) 

Ибнатум (ювелир) 

Ука-или 

(транспортировщик зерна) 

Или-дан 

Энлиль-нада 

Иддин-или 

Игибар-Нанна 

Апиль-Син (строитель) 

Ур-Энкика 

Контрагенты: 

Бальмунамхе 

Эрра-Шамши 

Син-магир (его брат) 

Нанна-далла (его брат) 

Соседи участка: 

Иддин-Ниншубур 

Шиттани 

Вардани 

Свидетели: 

Син-эрибам (медник) 

Или-дамик (кабатчик) 

Адайатум (кузнец) 

Аху-вакар (кузнец) 

Син-бел-или (медник) 

Адад-иддинам 

(кабатчик) 

Имгур-Син 

Апиль-Син (строитель? 

(знак не сохранился)) 

Или-амранни (строитель) 

Шамаш-гамиль (сын 

Авиль-или) 

Контрагенты: 

Бальмунамхе 

Хазирум 

Объект: 

Наби-Шамаш (раб) 

Свидетели: 

Итти-Эйа-мильки 

(кабатчик) 

Варайа (кабатчик) 

Ир-Нанна 

Апиль-Син 

(строитель) 

Шамаш-гамиль 

(пивовар) 

Син-гамиль 

(птицелов) 

Аби-эллалум (его 

брат) 

Контрагенты: 

Бальмунамхе 

Хазирум 

Шамаш-гамиль 

(пивовар) 

Объект: 

Или-иддинам (раб) 

Свидетели: 

Син-гамиль 

(птицелов) 

Варайа (кабатчик) 

Итти-Эйа-мильки 

Аху-вакар (повар) 

Апиль-Син 

(строитель) 

Ир-Нанна 

Син-мубаллит 

Цилли-Бау 

Аби-эллалум 

Иддин-Шамаш 

(пивовар) 
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Некоторые имена повторяются в двух документах — это Ир-Нанна, Син-бел-или 

медник и Син-ирибам медник. Варайа кабатчик, Син-гамиль птицелов и Хазирум медник 

фигурируют в трех документах. Шамаш-гамиль, пивовар и сын Авиль-или, упоминаются в 

четырех документах. Имя Итти-Эйа-мильки также упоминается в четырех документах, но, 

судя по различию указанной профессии (YOS V 143 и YOS VIII 4 — жрец-пашишум, а YOS 

VIII 26 — кабатчик), здесь речь идет о двух разных личностях. Только одно имя встречается 

во всех пяти документах: Апиль-Син. В четырех из пяти документов Апиль-Син определен 

как строитель/архитектор (šitim), а в одном — YOS VIII 7 — хотя сам знак не сохранился, 

в CDLI предложено его восстановление. Кроме архитектора в документах из архива 

Бальмунамхе встречаются писец, повар и фермер по имени Апиль-Син (см. Каталог лиц). 

Однако последние фигурируют в разных документах только по одному разу, а Апиль-Син 

строитель является одним из тех «вечных свидетелей» Бальмунамхе, о которых речь шла в 

конце третьей главы. Вероятно, составители CDLI имели это в виду, когда они 

восстановили знак šitim после имени Апиль-Сина в YOS VIII 7.  

Из вышеизложенного следует, что наиболее вероятным владельцем печати Син-бел-

или во время составления этих документов являлся, вероятно, некий строитель по имени 

Апиль-Син. Данное предположение естественным образом приводит к вопросу, почему 

обсуждаемая печать была использована только 4 раза по сравнению с большим 

количеством упоминании этой личности (16 раз в течение 30 лет). Этот вопрос может быть 

решен с помощью таких объяснений, как плохая сохранность оттисков печати на других 

документах или случайность находки табличек. Как бы то ни было, остается неясным, по 

какой причине Апиль-Син удостоверял рассмотренные документы печатью своего 

предшественника. Исследование подобных оттисков печатей, на первый взгляд 

находящихся не на своем месте, возможно, позволит найти ответ на этот вопрос. 

К вопросу о незаполненной строке в списке свидетелей 

Список свидетелей, неотъемлемая часть юридических документов, представляет 

собой перечень от двух до двадцати с лишним имен лиц, удостоверяющих содержание 

документа и заверяющих печатью (kišib lúinim.ma) свою ответственность в случае 

возникновения в будущем каких-либо претензий по заключенному контракту. Формат 

списков свидетелей отличался в зависимости от времени составления документа. В 

староаккадский период перед именем ставился полукруглый знак, нанесенный другим 

концом стилоса. В текстах Ур III можно увидеть выражение igi PN-šè «на глазах у кого-то», 

а в старовавилонский период используется, возможно, его сокращенный вариант: только 
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знак igi. Нередко встречаются и списки, каждая строка которых начинается единственным 

вертикальным знаком (diš), что восходит к практике староаккадского периода. 

В первой половине списка свидетелей документа YOS V 119 можно наблюдать 

следующее явление: в 19-й строке после знака igi отсутствует имя. 

 

 

 
 

 

 

По какой причине писец, как отметила Э. Грайс в своей автографии, мог «пропустить 

имя»? 

С одной стороны, можно предположить, что писец намеренно оставил место для 

последующего заполнения. Подобная практика засвидетельствована в других документах 

старовавилонского периода 25 . Однако против такой идеи в нашем случае говорит то 

обстоятельство, что во вторую половину пространства, не занятого именем, как видно по 

фотографии, проникает следующая строка (отчего в написании всех нижеследующих имен 

будет небольшой изгиб в конце), явно не оставляя места для последующего дополнения 

другим именем.  

На основе того, что на этом проблематичном месте видны следы клиньев, которые по 

всей видимости не относятся ни к одному из имен, можно предположить, что данное место 

было корректировано самим писцом. Возможно, после ошибочного написания некоего 

имени писец замазал и написал заново правильное имя, при этом занимая место двух 

строчек. Однако в таком трактовании остается нерешенным вопрос, почему он оставил 

нестертым лишний знак igi, а перезаписанное имя поднимается вверх только в конце. 

Последнее, вероятно, самое правдоподобное объяснение — это механический 

недочет писца, заключающийся в том, что предыдущее имя было написано слишком низко, 

так что писец решил перейти на следующую строку для того, чтобы избежать слияния имен. 

Подобное мнение подтверждается другим случаем со схожей ошибкой писца в YOS VIII 95: 

18-19. 

 

 
25 В частности, в одной административной записи замещения работников и их перемещения между рабочими 

отрядами, датируемой 39-м годом правления Хаммурапи, имя заместителя не записано (ВМ 12874:2, см. 

Mander & Pomponio 2001: 47; Сообщение С. А. Ивановой). 
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На этой табличке можно увидеть, что уже двумя строками выше от проблематичного 

места писец неправильно рассчитал пространство, и следующее имя ему пришлось писать 

ниже знака igi, а для последующего имени уже не было возможности занимать один и тот 

же ряд, что и начальный igi. По этой причине писец, вероятно, решил написать имя на 

следующей строке. После этого все оставшиеся имена были написаны ровно и без 

отклонений. 

Приплата-watrum 

В документе YOS VIII 7 Бальмунамхе расплатился со своими контрагентами, отдав 

им не только другой дом равного размера и серебро, но и целый ряд предметов. Подобные 

случаи приплаты, как отметил Ван Де Мируп (1987: 14), встречаются в других четырех 

документах из архива Бальмунамхе. В нижеследующей таблице указано содержание 

нашего документа и этих четырех документов (Таб. 13). 

 

Таб. 13 — Случаи приплаты в документах из архива Бальмунамхе 

Датировка Объект Оплата № документа 

-/XI WS 6 (1829) 6⅓ é.dù.a 5⅓ é, 9 gín kù.babbar YBC 6994 

-/II RS 3 (1820) 1 sar é.dù.a 1 sar é.dù.a, 2 gín kù.babbar, 3 še 

gur, [x] túgbar.si, 1 udu.níta, [x] 

ì.giš 

YOS VIII 7 

8/IV RS 7 (1816) 2¾  sar é.dù.a 27½ gín kù.babbar, 6 še gur YOS V 112 
-/XIII RS 7 (1816) ⅚ sar é.dù.a 10 gín kù.babbar, 1 še gur, 5 

ma.na síg, 5 sìla ì.giš 
YOS VIII 69 

-/IV RS 8 (1815) 1⅓ sar é.dù.a 1⅓ sar é.dù.a, 10 gur še YOS VIII 20 
 

На основе этой таблицы можно сделать следующие наблюдения: 

1. Все сделки, когда Бальмунамхе дал дополнительную плату, касаются жилых 

строений (é.dù.a); 

2. Определенной временной границы нет: контракты заключались как в первой 

половине года (II и IV месяцы), так и в конце второй (XI и XIII); 

3. Размеры домов значительно отличаются: от 30 до 228 кв.м. (⅚-6⅓ сар); 

4.  Приплату Бальмунамхе отдавал как при обычной купле дома, когда основную 

часть оплаты составляло серебро (YOS V 112, YOS VIII 69), так и при обмене домами (YBC 

6994, YOS VIII 7, 20); 
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5. Приплатой могли быть: зерно (ячмень), растительное (кунжутное) масло, шерсть, 

и — только в нашем документе — баран и головной убор. 

По какой причине Бальмунамхе отдавал эти предметы? Ван Де Мируп (1987: 14) 

предположил, что они являлись «дополнительными дарами» („Zugaben“), аналогичным 

понятию si.bi / (w)atrum нововавилонских документов. Суть приплаты-watrum именно в 

нововавилонский период проясняют документы, где указано, что некоторое количество 

серебра было отвешено продавцу за то, что он удостоверил содержание документа печатью 

или ногтем (ša kanāk ṭuppi kī atar iddina; CAD A/II: 501-502). Некоторые исследователи 

считают, что приплаты служили аналогичной цели и в старовавилонский период: в 

частности, К. Вильке обратил внимание на два старовавилонских письма, которые, по его 

мнению, свидетельствуют о том, что термин si.bi имеет прямое отношение к опечатыванию 

таблички (Wilcke 1978: 210). Однако существуют и другие интерпретации. Так, К. Бутц, 

рассматривая документ YOS VIII 69, предположил, что своим дополнительным платежом 

Бальмунамхе аннулировал предыдущую покупку дома (Butz 1973: 37, прим. 80). 

Для того чтобы лучше понять ситуацию, вероятно, следует подсчитать стоимость 

каждого из предметов, отданных в качестве приплаты-watrum, в период правления Рим-

Сина I. Нижеследующий анализ основывается на трех видах источников, позволяющих нам 

судить об их стоимости: 1) царские надписи правителей Ларсы, регулирующие тарифы 

(ganda/ki.lam) на продукты в пересчете на 1 сикль серебра (Козырева 2016: 458-462, 479 

[таб.]); 2) хозяйственные документы из Ларсы, содержащие сведения о тарифах-

эквивалентах (kar), также в пересчете на 1 сикль серебра (там же: 462-474, 478 [таб.]); 3) 

другие документы из Ларсы, Ура и Ниппура, фиксирующие разные виды сделок, собранные 

в базе данных «Prices&Wages»26. 

 

Ячмень (še), кунжутное масло (ì.giš) и шерсть (síg) 

О стоимости ячменя, кунжутного масла и шерсти — важнейших ресурсов для 

жителей Месопотамии — можно судить как по царским надписям, так и по 

многочисленным хозяйственным документам (Таб. 14). 

 

  

 
26 Данная база данных была создана Х. Фарбером для его докторской диссертации «An Examination of Prices 

and Wages in Babylonia — ca. 2000-1600 B.C.E.» (Farber 2021) и выложена на сайте ARCHIBAB для 

общедоступного пользования. Она представляет собой документ в формате Excel, где собрано основное 

содержание 1558 документов старовавилонского периода. Этот документ позволяет пользователю находить 

документы по интересующим им параметрам, в том числе по объекту сделки.  
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Таб. 14 — Расчет стоимости ячменя, кунжутного масла и шерсти27. 

Текст Датировка 
Объект 

(x) 
Стоимость 

(gín) 
Стоимость 

(gín/x) 

Ячмень (x = gur) 

а) Тарифы по царским надписям 
RIME 4, 148 Нур-Адад (1865-50) 2.00 1.00 0.5 
RIME 4, 160 Син-иддинам (1849-43) 4.00 1.00 0.25 
б) Тарифы по документам из Ларсы  
AbB IX 105  -/-/- (1749-40) 2.00 1.00 0.5  
YOS V 202  -/- WS 10 (1825) 1.36  1.00 0.74 
VS XVIII 100 -/-/- (1749-40) 2.5-2.8  1.00 0.4-0.35 
в) Стоимость по другим документам из Ларсы и Ура 
TCL X 78  14/V RS 31 (1792) 3.60  2.83 0.79 
TIM V 50  -/IV RS 47 (1776) 2.40  8.00 3.33 
UET V 607  -/- RS 2-34 (1821-1789) 0.60  0.66 1.10 

Кунжутное масло (x = sìla) 

а) Тарифы по царским надписям 
RIME 4, 160 Син-иддинам (1849-43) 30.00 1.00 0.03 
б) Тарифы по документам из Ларсы 
TCL X 17 16/I RS 2 (1821) | 1822 75.00 1.00 0.013 
YBC 06176 18/III RS 21 (1789) 80.00 1.00 0.012 
YOS V 207 29/I RS 4 (1819) | 1823 75.00  1.00 0.013 
YOS V 207 29/I RS 4 (1819) | 1821 120.00  1.00 0.008 
YOS V 207 29/I RS 4 (1819) | 1820 110.00  1.00 0.009 
в) Стоимость по другим документам из Ларсы и Ура 
TCL X 72 -/XI RS 27 (1796) 1210.00  67.17 0.056 
TCL X 78 14/V RS 31 (1792) 252.00  16.66 0.066 
TCL X 87 30/VII RS 34 (1789) 10.00  0.58 0.058 
TCL X 94 4/VIII RS 39 (1784) 0.17  0.128 0.759 
UET V 607 -/- RS 2-34 (1821-1789) 10.00  1.00 0.1 
UET V 636 -/- RS 2-34 (1821-1789) 10.00  1.00 0.1 
YOS V 95 30/XII RS 32 (1791) 1.00  0.055 0.055 

Шерсть (x = mana) 

а) Тарифы по царским надписям 
RIME 4, 148 Нур-Адад (1865-50) 10.00 1.00 0.1 
RIME 4, 160 Син-иддинам (1849-43) 15.00  1.00 0.066 
б) Тарифы по документам из Ларсы 
BIN VII 162 (1865-1850) 6.00  1.00 0.166 
TCL X 17 16/I RS 2 (1821) | 1822 10.00 1.00 0.1 
YBC 06176 18/III RS 21 (1789) 6.00  1.00 0.166 
YOS V 207 29/I RS 4 (1819) | 1823 10.00  1.00 0.1 
в) Стоимость по другим документам из Ларсы, Ура 
TCL X 106 2/VII RS 51 (1772) 20.00  2.00 0.1 
UET V 450 -/I RS 30 (1793) 12.00  2.00 0.166 
UET V 452 -/IX RS 2 (1821) 1.00 0.166 0.166 
UET V 458 -/I RS 31 (1792) 60.00  8.00 0.133 

 
27 В отличие от базы данных Фарбера, здесь в качестве единицы измерения масла и шерсти использованы 

sìla и mana (вместо bán и gú). 
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Согласно надписям Нур-Адада, 1 гур (300 л) ячменя при нем равнялся 0,5 сикля (4 г) 

серебра. При Син-иддинаме это соотношение было в два раза меньше — 1 гур = 0,25 сикля 

(2 г). Судя по документам, при Варад-Сине 1 гур ячменя равнялся 0,74 сикля серебра, а при 

Рим-Сине цена как будто резко увеличивается: от 1,10 (1821 г. до н. э.) до 3,33 сиклей (1776). 

О тарифе кунжутного масла Нур-Адад в своей надписи умалчивает. Его наследник же 

определил, что 1 сила (1 л) кунжутного масла соответствовала 0,03 сикля серебра. В 

документах времени Рим-Сина можем увидеть, что цена на масло оставалась ниже этого 

тарифа до середины периода его правления (0,008-0,013), а во второй половине она, как это 

было с ячменем, резко растет (0,055-0,759!). 

Что касается шерсти, мы наблюдаем поразительную стабильность ее цены. Из восьми 

документов времени правления Рим-Сина, в трех цена совпадает с тарифом, установленным 

в надписи Нур-Адада (0,1 сикль серебра за каждую мину шерсти), а цена в других трех 

документах соответствуют тарифу по надписи Син-иддинама (0,166 сикль серебра) и 

только один документ показывает небольшое отклонение от стандарта (0,133 сикль 

серебра). 

 

Баран (udu.níta) 

Тариф на баранов не регулируется ни одной из приведенных выше царских надписей, 

но мы располагаем достаточным количеством документов из городов Ларсы, Ура и 

Ниппура, фиксирующих куплю-продажу этих животных (Таб. 15). 

 

Таб. 15 — Стоимость барана по документам из Ларсы, Ура и Ниппура 

Текст Датировка 
Объект 

(x) 
Стоимость 

(gín) 
Стоимость 

(gín/x) 
CBS 07660 12/VI RS 33 (1790) 6 3.00 0.5 
TCL X 17 16/I RS 2 (1821) 60 20.00 0.33 
TCL X 17 16/I RS 2 (1821) 5 4.66 0.93 
TCL X 56 -/X? RS 22 (1801) 2 1.66 0.83 
TCL X 72 -/XI RS 27 (1796) 30 20 0.67 
TCL X 72 -/XI RS 27 (1796) 67 33.50 0.5 
TCL X 72 -/XI RS 27 (1796) 9 3.00 0.33 
TCL X 87 30/VII RS 34 (1789) 1 1.53 1.53 
UET V 607  -/- RS 2-34 (1821-1789) 1 1.00 1.00 
UET V 615 -/I RS 36 (1787) 108 80.25 0.74 
YOS V 95 30/XII RS 32 (1791) 1 0.5 0.5 
YOS V 207 29/I RS 1 (1822) 40 40.00 1.00 

 

Эта таблица показывает, что стоимость барана значительно варьировалась в течении 

времени — от 0,33 до 1,53 сикля серебра. Различные цены можно увидеть даже в одном 

документе: так, в документе TCL X 17 шестьдесят баранов были проданы за 0,33 сикля 
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каждый, а пять баранов — за 0,93 сикля. Очевидно, эти отличия зависели от характеристики 

самого животного (возраста, пола, цвета и т. д.), что в документах не всегда указывалось. 

 

Головной убор-paršīgum (túgbar.si) 

Согласно Чикагскому словарю, paršīgum обозначает головной убор, 

предназначенный как для людей обоего пола, так и для статуй и божеств и представляющий 

собой нечто вроде перевязи или тюрбана (CAD P: 203). В связи с его идентификацией 

представляет интерес табличка из коллекции Розена (Нью-Йорк), содержащая двуязычный 

список слов и коротких предложений на аккадском и на «аморейском» языках. Издатели 

этого текста увидели в нем сопоставление túgbar.si со словом ṣi-˹ni-ip-tum˺ (George & 

Krebernik 2022: 115, 120; CUNES 50-11-020 I 19), имеющим параллель в древнееврейском 

 .ṣānīp «головная повязка» (HALOT: 1458) צניף —

Относительно стоимости этого вида головного убора можем судить на основе 

документа TCL X 86, датированного 1789 г. до н. э. (34-й год правления Рим-Сина I): 1 

túgbar.si sig kù.bi igi.4.gál «одна повязка-paršīgum из тонкого (текстиля) стоимостью ¼  

сиклей (0,2 г) серебра» (TCL X 86:18). Других документов, проливающих свет на стоимость 

paršīgum автору найти не удалось. 

На основе собранного материала попробуем вычислить минимальную стоимость 

приплаты, описанной в YOS VIII 7, в пересчете на сикли. Для каждого предмета используем 

самую низкую цену в период правления Рим-Сина, а что касается масла и головного убора, 

точное количество которых не известно ([x]), допустим, что x =1. 

 

2 gín kù.babbar, 3 še gur, [x] túgbar.si, 1 udu.níta, [x] ì.giš 

2 + 0,79*3 + 0,25*1 + 0,33*1 + 0,01*1 = 4,96 gín 

 

Таким образом, при обмене домами с Эрра-шамши и его братьями, Бальмунамхе 

приложил дополнительно предметы стоимостью не менее 4,96 сиклей (около 40 г) серебра. 

Этот результат, возможно, показывает определенную целенаправленность Бальмунамхе 

при покупке этого дома, за который он не жалел отдать дополнительно плату, с которой он 

мог бы даже купить другое жилое строение не менее ½ сара (для цены на один сар см. Van 

De Mieroop 1987: 15). 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Выражаясь словами французского историка Дж.-М. Карриэ, просопографический 

анализ — это «чрезвычайно сложная, требовательная, всепоглощающая и утомительная 

работа. Данная дисциплина требует огромных личных вложений, оправданных по 

большому счету той выгодой, которую мы можем ожидать и действительно получим 

взамен» (Carrié 2003: 92). 

В этой работе была предпринята попытка собрать и проанализировать сохранившиеся 

в клинописных текстах свидетельства существования и жизнедеятельности небольшой 

группы населения царства Ларсы на основе просопографического анализа 47 имен, 

упоминающихся в документах YOS V 119, YOS VIII 4 и YOS VIII 7. Цель данной работы 

была достигнута: был создан каталог лиц, компактно представляющий около 1150 жителей 

городов Ларсы, Ура, Куталлы и Ниппура, которые носили интересующие нас имена. 

Рассматривая проделанную работу как испытательную модель, можно извлечь 

следующие выводы для дальнейшей работы:  

1. Выбранная для каталога лиц структура является наиболее подходящей для 

просопографического анализа клинописных источников, и следует продолжить работу 

схожим образом. 

2. При составлении каталога не была учтена ценная, но сложная для исследования 

группа письменных источников — письма. Для эпистолярного материала, вероятно, 

следует сделать особый раздел в каталоге, поскольку они редко бывают датированными, а 

имена в них не часто сопровождаются идентификаторами. 

3. Создание каталога — работа трудоемкая, для выполнения которой времени и сил 

одного исследователя недостаточно. Для того чтобы создать каталог всего населения 

царства Ларса следует провести совместную работу с другими учеными, занимающимися 

просопографией рассматриваемого периода28.  

Автор надеется, что ему удастся установить контакты с такими исследователями и он 

сможет стать участником совместного проекта, результаты которого пойдут на пользу не 

только другим ученым, научные интересы которых лежат в области изучения этого периода, 

но и будущим исследователям истории древней Месопотамии начала II тыс. до н. э. 

  

 
28 Просопографией царства Ларса, оказалось, занимается венгерский ассириолог Ж. Фёлди, статья которого 

была опубликована в апреле этого года (Földi 2023), и, следовательно, автор узнал об этом уже к концу 

написания этой работы. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение А. Фотографии и автографии трех табличек29 

1.1. YOS V 119 (YBC 5686) 

 

 

  

 
29 Фотографии взяты из сайта CDLI, автографии — из соответствующих изданий (YOS V и YOS VIII). 
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1.2. YOS VIII 4 (YBC 5732) 
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1.3. YOS VIII 7 (YBC 5687) 
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Приложение Б. Графическая схема (Gephi)30 

2.1. Общая схема  

(синим цветом обозначены люди из Ларсы, красным — из Ура, зеленым — из Куталлы и 

желтым — из Ниппура). 

 

 

 
30 Схему можно скачивать по ссылке: https://github.com/ZekeYeranin/Gephi (для открытия файла необходимо 

установить программу Гефи). 

https://github.com/ZekeYeranin/Gephi
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2.2. Ларса и Куталла 
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2.3. Ур 2.4. Ниппур 
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Приложение В. Индекс профессий 

a.bal “Irrigator”   

— Aḫu-waqar 6) UET V 569:11 (1842). 

á.gál “?”  

— Šamaš-gāmil 4) YOS VIII 153:4 (1769). 

a.ù.a “A’ua-musician”  

— Sîn-māgir 23) UET V 403:7* (1791). 

a.zu “Medic”  

— Sîn-māgir 66) UET V 535:11* (1791). 

— Šamaš-gāmil 5) YOS XV 83:19 (1790). 

aga.ús “Rēdûm-soldier” 

— Aḫu-waqar 5) YOS VIII 150:30 (1768). 

— Awīl-ilī 5) CUSAS XV 81:5 (1805). 

— Sîn-išmeanni 4) UET V 247:22*, case: 29* (1813). 

agrig “Abarakkum-official” 

— Apil-Sîn 20) YOS VIII 124:27 (1785). 

— Ir-Nanna 8) IM 90186 (Nisaba 12 III 11) (1807). 

lúázlag “Fuller” 

— Sîn-gāmil 2) YOS VIII 38:22 (1803). 

— Sîn-iddinam 4)TMH X 117: iii 13* (1793). 

— Sîn-māgir 15) CUSAS XV 159:8 (1799). 

— Sîn-māgir 19) TMH X 117: iii 2** (1793). 

bur.gul “Seal-cutter” 

— Nūr-ilīšu 5) SVJAD 18:23 (1785). 

— Sîn-gāmil 6) AJSL 33 19:2 (1828). 

— Sîn-išmeanni 2) TS 94:27 (1833). 

dam.gàr “Merchant” 

— Awīl-ilī 2) YOS V 129:2*, 4*, 10* (1823). 

— Sîn-māgir 4) YOS VIII 98:6, 64, 65 (IV 1795). 

— Sîn-māgir 21) UET V 110:24* (1802). 

— Sîn-nāṣir 2) UET V 429:2 (1829). 

— Šēp-Sîn 17) SVJAD 19:5 (1776 or 1766). 

di.kud “Judge” 

— Sîn-māgir 5) YOS VIII 42:31 (1800). 
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dub.sar “Scribe” 

— Aḫu-waqar 2) YOS VIII 102:28 (1796). 

— Apil-Sîn 1) YOS V 133:21 (1842). 

— Ibbi-Ilabrat 3) TS 18:33, case: 34 (1803). 

— Sîn-erībam 9) TMH X 3:40* (1790) / 33:27*, case 27* (1772). 

— Sîn-erībam 10) TS 10: case 29 [not in the document itself] (1812). 

— Sîn-māgir 65) SVJAD 58:21 (1793). 

dumu lugal “King’s son” 

— Sîn-iddinam 2) YOS V 153:10 (1863). 

egir šagina “Deputy of the šakkanakkum-general” 

— Ilī-uṣranni 1) YOS V 119:17 (1826) / 123:19 (1825) / 126:21 (1823). 

engar “Farmer” 

— Apil-Sîn 4) YOS V 112:24 (-/IV 1816); YOS VIII 5:14 (1818) / 69:20 (-/XIII 1816).  

gáb.íl “Basket-carrier(?)” 

— Enlil-nada 1) TMH X 197:4 (undated). 

gu.za.lá “Guzalûm-official” 

— Imgur-Sîn 4) YOS VIII 176:23 (1819). 

— Šamaš-gāmil 3) YOS VIII 42:25 (1800). 

— Šēp-Sîn 1) YOS V 124:17 (1829) / 119:15 (1826) / 122:17 (1825).  

gudu4 
dmar.tu “Pašīšum-priest of Amurrum” 

— Awīl-ilī 3) YOS VIII 83:33*** (1821). 

gudu4 zu.ab “Pašīšum-priest of Apsû” 

— Ir-Nanna 9) UET V 149:24 (1811). 

gudu4 
den.ki “Pašīšum-priest of Ea” 

— Itti-Ea-milkī 1) YOS V 143:22, case 19 (1817); YOS VIII 9:27, case 25* (1820) / 14:22 

(1819) / 51:16 (1802) / 176:29 (1819).  

gudu4  
dnin.é.gal “Pašīšum-priest of Nin-egal” 

— Sîn-gāmil 3) YOS VIII 15:5, 11 (1813). 

lú-gišgu.za “Royal representative” 

— Ana-Šamaš-taklāku 2) YOS VIII 4:23 (1821) / 176:30 (1819). 

íl “Worker” 

— Ibbi-Ilabrat 1) YOS V 126:35 (1826). 

kisal.luh “Courtyard-sweeper” 

— Sîn-gāmil 1) YOS VIII 176:5*, case: 5* (1819). 

kù.dím “Jeweler” 
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— Ḫupātum 2) YOS V 145:8 (1813). 

— Ibnatum 1) SVJAD 50:15 (1820); YOS V 123:21 (1825); YOS VIII 4:27 (1821) / 9:17, case 

22 (1820). 

— Imgur-Sîn 6) YOS VIII 27:21 (1807). 

— Rīš-Erra 1) SVJAD 25:11 (1808); YOS VIII 11:13 (1808). 

— Sîn-iddinam 5) TMH X 162:8 (1794). 

— Sîn-māgir SLB 1/2 5:17*, case: r. 7 (1799). 

kuš7 “Kizûm-official” 

— Apil-Sîn 13) TS 18:13 (1803). 

lú.kurun.na “Innkeeper” 

— Adad-iddinam 1) YOS VIII 7:26 (1820). 

— Ilī-damiq 1) YOS VIII 7:22 (1820). 

— Imgur-Sîn 8) PTS 244:18 (1801). 

— Ir-Ninšubur 1) YOS VIII 125:35 (date lost). 

— Itti-Ea-milkī 2) YOS VIII 26:16 (1799) / 36:17 (1801). 

— Sîn-māgir 11) YOS VIII 176:3*, 21* (1819). 

— Warayya 1) SVJAD 25:10 (1808); 12 pledges PTS 244:15 (1801); YOS VIII 3:12 (1795) / 

4:26 (1821) / 22:13 (1812) / 25:16 (1800) / 26:17 (1799) / 33:13 (1807) / 36:10 (1801) / 39:18 

(1799) / 40:10 (1801) / 44:23 (1798) / 45:15 (1798) / 51:17 (1803)/ 56:19 (1798) / 57:13 (1797) / 

72:15 (1798) / 78:10 (1800).  

lunga “Brewer” 

— Šamaš-gāmil 1) SVJAD 25:13 (1808); YOS VIII 4:21 (1821) / 10:12, case 11 (1800) / 31:22 

(1802); 11 slave-pledges YOS VIII 13:18 (1800) / 22:15 (1812) / 25:18 (1813) / 26:20 (1799) / 

27:16 (1807) / 32:15 (1807) / 35:18 (1804) / 39:6 (1799) / 41:18 (1800)/ 43:11 (1800) / 45:20 

(1798) / 49:17 (1808) / 51:19 (1803) / 57:20 (1797) / 72:21 (1798). 

lúmá.lal “Boat-tower” 

— Sîn-gāmil 28) YOS V 161:5 (1833). 

(dumu) má.lah6 “Sailor” 

— Sîn-māgir 7) YOS VIII 44:26 (15/VIII 1798) / 56:23 (15/VIII 1798). 

— Sîn-māgir 22) UET V 247: case 30* (1813). 

máš.šu.gíd.gíd “Diviner” 

— Imgur-Sîn 1) YOS V 141:26 (1809). 

— Sîn-iddinam 3) A 32101:24 (Owen Mesopotamia 10/11, p. 26-29) (1794) 

muhaldim “Cook” 

— Adad-iddinam 2) UET V 645:4, 6 (1807). 
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— Aḫu-waqar 3) YOS VIII 12:21 (1800) / 27:17 (1807) / 31:26*** (1802) / 36:15 (1801) / 39:20 

(1799) / 57:5, 10 (1797).  

— Apil-Sîn 5) YOS V 191:3 (1814) / 122:19 (1825); YOS VIII 31:20 (1821). 

— Dan-Šubula 1) YOS V 124:23 (1829). 

— Imgur-Sîn 5) YOS VIII 17:9 (1808) / 27:20 (1807) / 35:17 (1804) / 36:12 (1801) / 49:13 

(1808) / 51:18 (1803). 

— Sîn-erībam 6) YOS VIII 120:21 (1784). 

— Sîn-māgir 12) A 32101:27 (1794). 

muš.lah5 “Serpent-charmer” 

— Sîn-gāmil 9) UET V 349:11, case 11 (1790). 

mušen.dù “Bird-catcher” 

— Sîn-gāmil 7) = 29) PTS 244:13 (1801); SVJAD 24:11 (1808); YOS VIII 3:13 (1795) / 4:22 

(1821) / 8:15 (1814) / 10: case 8 (1800) / 12:20 (1800) / 13:15 (1800) / 15:16 (1813) / 16:14 

(1808) / 17:11 (1808) / 22:12 (1812) / 26:21 (1799) / 28:18 (1807) / 30:10 (1807) / 32:12 (1807) 

/ 33:12 (1807) / 35:16 (1804) / 36:8 (1801) / 39:17 (1799) / 44:24 (1798) / 45:16 (1798) / 49:15 

(1808) / 56:20 (1798) / 72:16 (1798).  

na.gada “Herdsman” 

— Apil-Sîn 8) HG VI 1503:22, 26 (1833). 

— Awīl-ilī 11) YOS V 1: ii 21 (11/VII 1836) / 2: v 4 (XII 1836) / 3: ii 38* (30/III 1836) / 5: i 33 

(I 1836) / 11:5, 14 (-/XII 1835) / 30:20, 29 (13/XII 1833).  

— Ibbi-Ilabrat YOS V 16: i 5 (1833) / 47:5 (1831). 

— Imgur-Sîn 55) YOS V 1: iv 14 (11/VII 1836) / 2: iii 26 (-/XII 1836) / 3: iii 32 (30/III 1836) / 

4: ix 22, 30 (-/XII 1833) / 9:18, 26 (-/XII 1835) / 15: iv 16 (-/VIII 1834). 

— Imgur-Sîn 56) YOS V 1: v 1 (11/VII 1836) / 3: iv 19 (30/III 1836) / 4: viii 4 (-/XII 1833) / 15: 

ii 14, iii 31 (-/VIII 1834). 

— Imgur-Sîn 57) YOS V 4: vi 15, 20 (-/XII 1833) / 15: ii 17, iii 11 (-/VIII 1834) / 16: iii 15, 21 

(-/II 1833) / 56:3, 10 (5/XII 1835).  

— Ir-Nanna 2) YOS V 196:3 (1813). 

— Nūr-ilīšu 1) YOS V 212: 42, 73 (1816). 

— Nūr-ilīšu 16) YOS V 2: vi 10 (1836) / 4: viii 8 (1833) / 6: vi 3 (date lost) / 25:35 (1836). 

— Nūr-ilīšu 17) YOS V 3: i 28 (III/1836) / 5: i 8 (I/1836) / 6: iii 1 (date lost). 

— Nūr-ilīšu 18) YOS V 3: ii 41 (III/1836) / 5: ii 6 (I/1836) / 13:15 (1832) / 44:6, 15 (1831). 

— Sîn-bēl-ilī 11) YOS V 2 IV:47 (1836) / 6 IV:7 (date lost) 

— Sîn-erībam 4) YOS V 233:4, 9 (1810). 

— Sîn-gāmil 40) UET V 111:6**, 20** (1813). 
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— Sîn-iddinam 28) YOS V I: iii 19 (1836) / 52:5 (1833). 

— Sîn-išmeanni 3) UIOM 2035:3 (Goetze JCS 4: 107) (1843). 

— Sîn-māgir 2) YOS V 15: i 16 (1834). 

— Sîn-māgir 63) YOS V 1: i 26 (1836) / 16: i 16* (1833) / 25:16 (1836) / 54:6* (1835). 

— Sîn-māgir 64) YOS V 6: iii 40-41 (date broken). 

— Sîn-nāṣir 1) YOS V 16: iii 16 (1833). 

— Šēp-Sîn 4) YOS VIII 103:7 (1792). 

— Warad-Amurrim 1) YOS V 217:20 (1801). 

nagar “Carpenter” 

— Iddin-ilī 1) YOS V 202:33 (1820). 

— Ir-Nanna 1) YOS V 141:22 (1809). 

— Sîn-māgir 62) YOS V 141:21 (1809). 

nar “Musician” 

— Sîn-māgir 1) PTS 244:20 (IV 1801); YOS V 128:11 (1825); YOS VIII 19:16 (XI 1792) / 

25:17 (XI 1800) / 31:21 (X 1802) / 45:19 (14/X 1798) / 72:19 (15/X 1798). 

— Sîn-māgir 25) YOS XIV 348:22* (1842). 

— Šēp-Sîn 5) TS 28:25 (1786). 

nar.gal “Chief musician” 

— Ir-Nanna 7) TS 93:18 (1821). 

nu.bànda “Laputtûm-lieutenant” 

— Nūr-ilīšu 7) UET V 645:7, 12 (1807). 

nu.giškiri6 “Gardener” 

— Sîn-erībam 5) YOS V 146:4, 14 (1813). 

— Sîn-erībam 8) TMH X 117: ii 22*** (1793). 

— Ibbi-Ilabrat 7) TMH X 122: 9 (undated). 

rá.gaba “Messenger” 

— Sîn-māgir 9) YOS VIII 85:25 (1795) / 102:35 (1796). 

rá.gaba muhaldim “Messenger of the cook” 

— Aḫu-waqar 1) YOS V 141:31 (1809). 

rá.gaba ugula lúazlag “Messenger of the overseer of fullers” 

— Uqa’a-ilam 2) SLB 1/2 5:13, case: r. 2 (1799) / 7:9, case: 14 (date broken). 

šà.tam “Šatammum-official” 

— Ḫupātum 1) YOS V 144:17 (1817). 

— Sisa-kalamana 1) YOS V 119:16 (1826). 

šabra “Šabrûm-administrator” 
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— Ibbi-Ilabrat 4) TS 29:3 (1781). 

sag nar “Chief musician” 

— Ilī-bāni 1) UET V 440:13* (1809). 

(lú)simug “Blacksmith” 

— Adayyatum 1) YOS V 119:26 (1826); YOS VIII 7:23 (1820) / 9: case 27 (1817). 

— Aḫu-waqar 4) YOS VIII 7:24 (1820). 

— Erībam-Sîn 1) YOS V 119:27 (1826). 

— Ir-Nanna 3) YOS V 145:19 (1813). 

— Sîn-gāmil 8) UET V 161:27 (-/IX 1818) / 143:24 (-/X 1818). 

— Sîn-išmeanni 1 ) YOS V 119:2, 21 (1826). 

— Sîn-māgir 3) YOS V 114:14* (1826). 

— Šamaš-gāmil 2) PTS 244:16 (1801); YOS VIII 11:14 (1808) / 16:13 (1808) / 17:13 (1808).  

— Šēp-Sîn 3) YOS VIII 65:28 (1785). 

— Warayya 2) YOS VIII 10: case 9 (1800) / 31:19 (1802).  

simug šá é a-ab-ba-a “Blacksmith of the household of Abba” 

— Ir-Nanna 4) YOS V 195:9 (1813). 

sipa “Shepherd” 

— Sîn-māgir 10) YOS VIII 123:12* (1791). 

— Sîn-māgir 24) UET V 833:3 (-/XII 1787) / 832:5 (-/XII 1787) / 839:17, 21 (undated) / 

843:22* (undated) / 837:7 (undated) / 840:6 (undated). 

lúše “Grain-porter” 

— Sîn-erībam 7) YOS VIII 17:14 (1808) / 49:18 (1808). 

— Uqa’a-ilam 1) YOS VIII 4:28 (1821). 

šita.ab “Priest” 

— Imgur-Sîn 7) BM 13960:2 (1821). 

šitim “Mason” 

— Apil-Sîn 2) YOS V 123:26 (1825) / 134:24 (1828) / 143:24, case 20 (1817); YOS VIII 4:33 

(1821) / 9:23, case 31 (1820) / 10:7, case 12 (1800) / 13:17 (1800) / 20:26 (1815) / 26:19 (1799) 

/ 35:22 (1804) / 39:21 (1799) / 43:8 (1800) / 44:27 (1798) / 56:21 (1798). 

— Ilī-amranni 1) YOS VIII 7:29 (1820). 

šu.ha “Bā’irum-soldier” 

— Ibbi-Ilabrat TS 18:31, case 30 (1803). 

— Nūr-ilīšu 2) YOS V 97:8 (undated). 

šu.i “Barber” 

— Sîn-māgir 6) YOS VIII 99:8, case 9 (1783). 
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tibira “Coppersmith” 

— Nūr-ilīšu 4) YOS VIII 45:21 (14/X/1798) / 72:20 (15/X/1798). 

— Sîn-bēl-ilī 1) YOS VIII 28:19 (1807) / 31:18 (1802).  

— Sîn-ēribam 3) YOS VIII 4:3, 20 (1821) / 7:21 (1820) / 9: case 29 (1820).  

ugula dam.gàr “Overseer of merchants” 

— Ir-Nanna 6) YOS V 186:12 (1818). 

— Nūr-ilīšu 3) YOS VIII 160:19 (1773).  

ugula gémeuš.bar “Overseer of female weavers” 

— Enlil-nada 4) YOS V 112:23 (1816) / 129:16 (1823); YOS VIII 6:23 (1820) / 9:20, case 26 

(1820) / 14:19 (1819) / 176:22 (1819). 

— Iddin-ilī 4) YOS V 112:22 (1816) / 123:23 (1825) / 126:29 (1823) / 129:15 (1823); YOS VIII 

6:21 (1820) / 9:19, case 18 (1820) / 14:17 (1819) / 47:23 (1817) / 69:16 (1816) / 176:24 (1819).  

— Igibar-Nanna 1) YOS VIII 6:24 (1820) / 9:21, case 24 (1820) / 14:16 (1819) / 69:17 (1816) / 

176:26 (1819).  

— Ilī-dān 1) YOS V 126:23 (1823); YOS VIII 6:22 (1820) / 176:19 (1819). 

— Wardāni 1) YOS V 134:17** (1828). 

ugula muhaldim “Overseer of cooks” 

— Dān-Šubula 2) YOS V 119:18 (1826) 

ugula uru “City-overseer” 

— Sîn-bēl-ilī 12) seal YOS V 143 (1817); YOS VIII 4 (1821) / 7 (1820) / 26 (1799) / 39 (1799). 

lú.ùr.ra “Spice miller” 

— Ibbi-Ilabrat 8) Robertson JCS 36 UM:13 (1792). 

utul “Chief herdsman” 

— Sîn-iddinam 6) UET V 825:9 (1790) / 826:14 (1790). 

zadim “Lapidary” 

— Sîn-māgir 13) A 32101:31 (1794). 
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Приложение Г. Список клинописных текстов (к Каталогу лиц) 

Text31 Date Subject matter Provenience 

A 13120 1813 -/I (RS 10) Inheritance division Ur 

A 32101 1794 -/VII (RS 29) Real estate transaction Larsa 

AJSL 33 4 1833 -/XI (WS 2) Expenditure of sheep Larsa 

AJSL 33 12 1827 -/VIII (WS 8) Loan of cows Larsa 

AJSL 33 19 1828 -/XIII (WS 7) Expenditure of oxen Larsa 

AJSL 33 20 1827 -/V (WS 8) Loan of cows Larsa 

AJSL 33 23 ? (undated) Expenditure of several products Larsa 

Ali Sumer 54 6 1815 25/V (RS 8) Expenditure of sheep Larsa 

A&G 5 1816 10/VII (RS 7) Distribution of beer Maškan-šapir 

A&G 11 1815 20/IX (RS 8) Distribution of beer Maškan-šapir 

ARN 36 1774 -/I (RS 49) Lawsuit about inheritance Nippur 

AUCT 4 2 1789 16/II (RS 34) Real estate transaction (sale) Larsa 

AUCT 4 45 1763 4/I (RS 60) Loan of gú.šum (beans?) Larsa 

AUCT 5 63 1788 10/VII (RS 35) Receipt of wool Larsa 

AUCT 5 65 1821 23/VII (RS 2) Receipt of wool Larsa 

AUCT 5 127 1768 1/I (RS 55) Sale of prebend Ur 

BM 13960 1821 -/XIII (RS 2) Real estate transaction (sale) Ur 

CAM 1914.687 1844 14/IX (Sid 6) a.ru.a-offering Larsa 

CBS 7110 1792 25/VII List of distribution of grain Nippur 

Charpin 

Transeuphratène 

44 1 

1767 20/XI (RS 56)  Loan of grain Larsa 

CUSAS XV 35 1800 30/XI (RS 23) Personal record of the capital Nippur 

CUSAS XV 81 1805 […]/XII (RS 18) Receipt of bronze axes Larsa 

CUSAS XV 95 ? 19/V (?) Receipt of flour Larsa 

CUSAS XV 124 1790 -/VIII (RS 33) Loan of grain Larsa 

CUSAS XV 159 1799 23/II (RS 24) Receipt of wool Larsa 

CUSAS XL 1631 1812 6/X (RS 11) Record on a dead animal Larsa 

CUSAS XL 1946 1845 16/VI (Sid 5) Receipt of grain(?) Larsa 

Ellis JCS 31 1810 -/- (RS 13) Lawsuit concerning real estate Larsa 

Freedman Saint 

Louis 207 

1800 -/XII (RS 23) Inheritance division Ur 

HEO XVIII 68 1813 -/I (RS 10) Inheritance division Ur 

HG VI 1503 1833 -/XI (WS 2) Receipt of sheep and goats Larsa 

Jean Š et A 166 1772 3/IX (RS 51) Inheritance division Larsa 

Langdon JRAS 

1921 

1800 -/IV (RS 23) Real estate transaction (sale) Ur 

Langdon 

Babyloniaca 7 b 

1818 3/IX (RS 5) Expenditure of oil Larsa 

Limet Mél. Kupper 

6 

1811 2/IX (RS 12) Real estate transaction Larsa 

MAH 15896 (C&C 

AoF 45) 

1788 -/VII (RS 35) Real estate transaction  Ur 

Meek AJSL 33 3 1824 -/I (WS 11) Receipt of sheep and goats Larsa 

Meek AJSL 33 10 1838 -/IX (Siq 3) Slave transaction (pledge) Larsa 

Meek AJSL 33 12 1827 -/VIII (WS 8) Debt of cattle Larsa 

Meek AJSL 33 19 1828 -/XII (WS 7) List of distribution of oxen Larsa(?) 

Meek AJSL 33 22 1831 24/XI (WS 4) Expenditure of ghee Larsa 

 
31 Для использованных сокращений см. ARCHIBAB. 
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Yuhong NABU 

1993/79 1 

1873 -/IX (SE 22) Real estate transaction (sale) Larsa 

Nisaba 12 II 7  1832 -/- (WS 3) Receipt of butter and ghee Ur 

Nisaba 12 II 31 1825 -/II (WS 10) Distribution of cattle Ur 

IM 90186 Nisaba 

12 III 11 

1807 -/IX (RS 16) Receipt of products (Ganunmah of Ningal) Ur 

Nisaba 12 V 3 1828 -/[…] (WS 7) Repayment of silver(?) Ur 

OECT VIII 17 1838 -/XII (Siq 3) Inheritance division Nippur 

OECT VIII 18 1838 -/XII (Siq 3) Duplicate of OECT VIII 17 Nippur 

OECT XV 10 1822 14/IX (RS 1) Expenditure of grain Larsa 

PBS 8/2 255 1793+ -/XII (RS 30+) Repayment of silver Ur 

PBS 8/2 264 1788 20/XII (RS 35) Lawsuit concerning prebends Ur 

PBS 244 

(Möllenbeck 

dubsar 23:115) 

1801 28/IV (RS 22) Slave transaction (pledge) Larsa 

PTS 244 1801 28/IV (RS 22) Slave transaction (pledge) Larsa 

Robertson JCS 36 

UM:13 

1792 […]/VII (RS 31) Account on the distribution of grain Nippur 

SLB 1/2 1 1827 -/IV (WS 8) Real estate transaction (sale)  Ur 

SLB 1/2 2 1827 -/IV (WS 8) Real estate transaction (sale)  Ur 

SLB 1/2 3 1826 -/XII-bis (WS 9) Real estate transaction (sale) Larsa 

SLB 1/2 5 1799 -/- (RS 24) Real estate transaction (sale) Larsa 

SLB 1/2 7 ? (date broken) Real estate transaction (exchange) Larsa 

SLB 1/2 11 1821 -/IV (RS 2) Real estate transaction (sale) Larsa 

SLB 1/2 12 1810 -/XI (RS 13) Real estate transaction (sale) Ur 

SLB 1/2 13 1800 -/II (RS 23) Real estate transaction (sale) Ur 

SLB 1/2 15 1793 -/VII (RS 30) Real estate transaction (sale) Ur 

SLB 1/2 16 1792 -/X (RS 31) Real estate transaction (sale) Larsa 

SLB 1/2 17 1791 -/XII (RS 32) Real estate transaction (sale) Ur 

SLB 1/2 18 1800 -/III (RS 23) Real estate transaction (sale) Ur 

SLB 1/2 23 1822 [...]/[…] (RS 1) Inheritance division Larsa 

SLB 1/2 32 1792 1/V (RS 31) Expenditure of grain Larsa 

SLB 1/2 37 1792 16/[…] (RS 31) List of distribution of grain Larsa 

SLB 1/2 38 1767 20/XII (RS 56) Receipt of wool Larsa 

SLB 1/2 47 ? 26/IV (RS ?) List of distribution of flour Larsa 

SLB 1/2 48 1822 -/- (RS 1) List of distribution of grain Larsa 

SLB 1/2 58 1790 3/VI (RS 33) List of distribution of grain(?) Larsa 

SLB 1/2 66 ? 19/VII (RS ?) List of distribution of grain Larsa 

SLB 1/2 68 1764 29/X (RS 59) List of distribution of grain Larsa 

Spada RSO 89 1799 -/XI-bis (RS 24) Loan of grain (from the temple of Gula) Larsa 

Suleiman Iraq 74 5 1814 23/V (RS 9) Expenditure of sheep Larsa 

SVJAD 2 1805 -/- (RS 18) Inheritance division Larsa 

SVJAD 15 1808 -/X (RS 15) Real estate transaction (sale) Larsa 

SVJAD 16 1792 5/XI (RS 31) Real estate transaction (sale) Larsa 

SVJAD 17 1789 -/VIII (RS 34) Real estate transaction (sale) Larsa 

SVJAD 18 1785 7/VIII (RS 38) Real estate transaction (sale) Larsa 

SVJAD 19 1776 or 1766 -/- (RS 

47 or 57 [first two 

signs unreadable]) 

Real estate transaction (sale) Larsa 

SVJAD 20 1793+ -/XII (RS 30+) Real estate transaction Larsa 

SVJAD 23 1813 -/V (RS 10) Real estate transaction(?) Larsa 

SVJAD 24 1808 23/VII (RS 15) Slave transaction (sale) Larsa 

SVJAD 25 1808 -/XII (RS 15) Slave transaction (sale) Larsa 
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SVJAD 27 ? (date broken) Lawsuit concerning real estate(?) Larsa 

SVJAD 29 1802 -/IV (RS 21) Real estate transaction (exchange) Larsa 

SVJAD 42 1794 -/V (RS 29) Lease of palm date orchard Larsa 

SVJAD 45 1835 -/XII (ṢA 1) Deed for a cultivated field Larsa 

SVJAD 47 ? (date lost; Ḫa?) Lawsuit concerning a marriage gift Larsa 

SVJAD 49 1820 -/IV (RS 3) Account on the distribution of grain from a 

storehouse of Ea 

Larsa 

SVJAD 50 1819 18/XI (RS 4) Receipt of gold Larsa 

SVJAD 53 1814 -/XII (RS 9) Expenditure of grain Larsa 

SVJAD 54 1810 22/IV (RS 13) Expenditure of grain Larsa 

SVJAD 58 1793 30/XI (RS 30) Account on the distribution of grain to 3 

persons for the feeding of cattle 

Larsa 

SVJAD 60 1792 19/VI (RS 31) Contract on the hire of a laborer Larsa 

SVJAD 64 ? (undated) Receipt of fish and baskets Larsa 

SVJAD 65 ? (undated) Receipt of wool Larsa 

SVJAD 104 1819 5/I (RS 4) List of finished products to be delivered Larsa 

SVJAD 112 1804 -/- (RS 19) Account on the shearing of wool Larsa 

SVJAD 123  ? (date broken) List of distribution of grain Larsa 

SVJAD 144 ? (undated) Account of the distribution of 60 slaves 

between 10 people 

? 

TCL X 17 1821 16/I (RS 2) Distribution of various products Larsa 

TCL X 39 1809 -/XII (RS 14) Expenditure of silver Larsa 

TCL X 52 1802 1/I (RS 21) Sale of prebend Ur 

TCL X 107 1772 -/IV (RS 51) Receipt and reimbursement of grain Larsa 

TCL X 115 1766 -/-  (RS 57) Double expenditure of grain Larsa 

TIM V 15 1807 -/X (RS 16) Inheritance division Ur 

TS 2 1819 -/II (RS 4) Real estate transaction Kutalla 

TS 3 1819 -/VIII (RS 4) Real estate transaction Kutalla 

TS 4 1817 -/V (RS 6) Real estate transaction  Kutalla 

TS 6 1817 -/VI (RS 6) Division of land Kutalla 

TS 9 1813 -/VII (RS 10) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 10 1812 -/IV (RS 11) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 11 1812 -/XI (RS 11) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 12 1810 -/VIII (RS 13) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 13 1808 -/V (RS 15) Adoption document Kutalla 

TS 15  1806 30/X (RS 17) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 16 1806 -/XI (RS 17) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 17 1806 -/V (RS 17) End of a litigation Kutalla 

TS 18 1803 -/XI (RS 20) Inheritance division Kutalla 

TS 19 1800 -/IV (RS 23) Inheritance division Kutalla 

TS 21 1795 -/VIII (RS 28) Sale of prebend Kutalla 

TS 22 1795 -/VIII (RS 28) Real estate transaction (royal decree) Kutalla 

TS 24 1789 -/VI (RS 34) Division of real estate (royal decree) Kutalla 

TS 25 1788 30/XII (RS 35) Lawsuit concerning real estate and prebend Kutalla 

TS 27 1766 12/XI (RS 57) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 28 1786 -/XII (RS 37) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 29 1781 30/VII (RS 42) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 30 1776 -/XI (RS 47) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 31 1810+ (RS 13+) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 34 1762 23/XI (Ḫa 31) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 92 ? (date broken) Real estate transaction(?) Kutalla 

TS 93 1821 […]/[…] (RS 2) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 94 1833 -/IV (WS 2) Real estate transaction (sale) Kutalla 
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TS 95 1816 -/XIII (RS 7) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 96 ? -/XII (WS […]) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TS 98 1821 -/- (RS 2) Real estate transaction (sale) Kutalla 

TMH X 3 1790 -/VIII (RS 33) Marriage contract Nippur 

TMH X 5 1767 -/XII (RS 56) Marriage (+adoption) contract Nippur 

TMH X 6 1780 -/VIII (RS 43) Adoption contract Nippur 

TMH X 15 1819 -/IV (RS 4) Inheritance division  Nippur 

TMH X 16 1790 -/III (RS 33) Inheritance division Nippur 

TMH X 31 1809 -/XII (RS 14) Real estate transaction Nippur 

TMH X 32 1785 -/X (RS 38) Real estate transaction  Nippur 

TMH X 33 1772 -/V (RS 51) Real estate transaction (sale) Nippur 

TMH X 40 1831 -/V (WS 4) Real estate transaction (sale) Nippur 

TMH X 41 1796 -/III (RS 27) Real estate transaction (sale) Nippur 

TMH X 48 1778 -/X (RS 45) Real estate transaction (sale) Nippur 

TMH X 58 1769 -/I (RS 54) Sale of prebends Nippur 

TMH X 59 1769 -/I (RS 54) Duplicate of TMH X 58 Nippur 

TMH X 75 1785 30/VII (RS 38) Loan of silver Larsa 

TMH X 77 1771 -/V (RS 52) Loan of bricks  Nippur 

TMH X 93 1789 -/V (RS 34) ? (fragmentary) Nippur 

TMH X 98 1789 -/V (RS 34) ? (fragmentary) Nippur 

TMH X 101 1766 -/VII (RS 57) Lawsuit concerning a female servant Nippur 

TMH X 117 1793 1/IX (RS 30) List of workers Nippur 

TMH X 118 1793 25/XII (RS 30) List of workers Nippur 

TMH X 122 ? (undated) List of workers Nippur 

TMH X 128 ? (undated) List of workers Nippur 

TMH X 129 1792 21/XI (RS 31) Receipt of seeds Nippur 

TMH X 161 1794 -/VI (RS 29) Account on the monthly expenditure of grain Nippur 

TMH X 162 1794 20/VII (RS 29) List of expenditure of grain Nippur 

TMH X 173 ? 5/II (RS ?) List of expenditure of grain Nippur 

TMH X 184 1822 9/IV (RS 1) Receipt of grain Larsa 

TMH X 197 ? (undated) List of expenditure of silver Nippur 

U.6959 1831 -/XII (WS 4) Inheritance division Ur 

UET V 89 1838 […]/[…] (Siq 3) Duties of children to their mother Ur 

UET V 90 1835 -/II (ṢA 1) Adoption contract Ur 

UET V 92 1824 -/XI (WS 11) Adoption contract Ur 

UET V 93 1810 -/IX (RS 13) Adoption contract Ur 

UET V 94 1784 -/VII (RS 39) Adoption contract Ur 

UET V 98 1804 30/XII (RS 19) Contract on care-provisions Ur 

UET V 105 1860 -/V (NA F) Inheritance division Ur 

UET V 106 1829 -/X (WS 6) Inheritance division Ur 

UET V 108 1817 14/XI (RS 6) Inheritance division Ur 

UET V 110 1802 -/IX (RS 19) Inheritance division Ur 

UET V 111 1813 -/XII (RS 10) Receipt of sheep for shearing Ur 

UET V 113 1822 -/VII (RS 1) Real estate transaction (exchange) Ur 

UET V 114 1764 30/XII (RS 59) Inheritance division Ur 

UET V 122 1822 -/VII (RS 1) Real estate transaction (exchange) Ur 

UET V 126 1791 -/III (RS 32) Repayment of silver Ur 

UET V 127 1791 22/VII (RS 32) Agreement between the temple and a 

goldsmith(?) 

Ur 

UET V 136 1865 -/IV (NA 1) Real estate transaction  Ur 

UET V 143 1818 -/X (RS 5) Real estate transaction  Ur 

UET V 149 1811 -/V (RS 12) Real estate transaction (sale) Ur 

UET V 157 1818 […]/II (RS 5) Real estate transaction (sale) Ur 
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UET V 158 1804 30/III (RS 19) Real estate transaction Ur 

UET V 159 1808 -/VI (RS 15) Real estate transaction Ur 

UET V 161 1818 -/IX (RS 5) Real estate transaction  Ur 

UET V 174 1826 -/IX (WS 9) Real estate transaction  Ur 

UET V 176 1820 29/VII (RS 3) Real estate transaction (sale) Ur 

UET V 177 1817 -/V (RS 6) Real estate transaction  Ur 

UET V 188 1815 -/VI (RS 8) Slave transaction (sale) Ur 

UET V 189 1789 -/III (RS 34) Slave transaction (sale) Ur 

UET V 200 1789 30/III (RS 34) Rent of a house Ur 

UET V 205 1838 -/X (Siq 3) Repayment of silver Ur 

UET V 206 1835 -/X (ṢA 1) Rent of field and boats Ur 

UET V 209 1808 -/X (RS 15) Rent of a house Ur 

UET V 210 1874 -/XI (RS 21) Lease of field Ur 

UET V 211 1872 -/X (RS 23) Lease of field Ur 

UET V 219 1802 15/XI (RS 21) Lease of field Ur 

UET V 221 1835 -/X (ṢA 1) Lease of field Ur 

UET V 232 1822 -/IX (RS 1) Loan of fishes Ur 

UET V 234 1800 30/VI (RS 23)  Rent of a house Ur 

UET V 241 1788 30/IX (RS 35) Hire of a worker Ur 

UET V 244 1807 30/X (RS 16) Liberation of a slave Ur 

UET V 247 1813 -/X (RS 10) Lawsuit concerning real estate Ur 

UET V 267 1830 -/VIII (WS 5) Repayment of silver Ur 

UET V 273 1805 -/XI (RS 18) Dowry document Ur 

UET V 277 1798 […]/[…] (RS 25) Real estate transaction (exchange) Ur 

UET V 297 1840 -/II (Siq 1) Loan of silver Ur 

UET V 298 1838 -/I (Siq 3) Loan of silver and grain Ur 

UET V 300 1830 -/III (WS 5) Loan of silver Ur 

UET V 301 1824 -/XI (WS 11) Loan of silver Ur 

UET V 303 1821 -/XIII (RS 2) Loan of silver Ur 

UET V 306 1809 -/XII (RS 14) Loan of silver Ur 

UET V 307 1809 -/XII-bis (RS 33) Loan of silver Ur 

UET V 309 1797 3/VI (RS 26) Loan of silver Ur 

UET V 311 1791 -/VII (RS 32) Debt of silver Ur 

UET V 320 1788 -/X (RS 35) Loan of silver  Ur 

UET V 314 1790 21/X (RS 33) Loan of silver  Ur 

UET V 315 1790 21/X (RS 33) Loan of silver  Ur 

UET V 320 1788 -/X (RS 35) Loan of silver Ur 

UET V 323 1819 -/- (RS 4) Loan of silver and pledge Ur 

UET V 327 1835 -/XII (WS 1) Loan of silver Ur 

UET V 328 1829 -/XI (WS 6) Loan of silver Ur 

UET V 329 1825? -/VII (WS 10?) Loan of silver Ur 

UET V 331 1821 -/I (RS 2) Loan of silver Ur 

UET V 333 1820 -/I (RS 3) Loan of silver Ur 

UET V 335 1818 30/V (RS 5) Loan of silver Ur 

UET V 337 1817 -/XII (RS 6) Loan of silver Ur 

UET V 339 1807 -/X (RS 16) Loan of silver Ur 

UET V 340 1807 15/XI (RS 16) Loan of silver Ur 

UET V 345 1800 30/X (RS 23) Loan of silver Ur 

UET V 349 1790 30/II (RS 33) Loan of silver Ur 

UET V 350 1790 -/III (RS 33) Loan of silver Ur 

UET V 353 1790 -/XII (RS 33) Loan of silver Ur 

UET V 355 1805 30/XII (RS 18) Loan of silver Ur 

UET V 359 1830 -/XI (WS 5) Loan of silver Ur 
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UET V 361 1796 3/II (RS 27) Repayment of silver Ur 

UET V 363 1789 -/V (RS 34) Receipt of silver Ur 

UET V 367 1795 12/XIII (RS 28) Loan of silver, oil and textile Ur 

UET V 375 1808 -/X (RS 15) Loan of grain Ur 

UET V 376 1806 -/XI (RS 17) Loan of grain Ur 

UET V 377 1805 -/- (RS 18) Loan of grain Ur 

UET V 380 1816 14/VIII (RS 7) debt of flour Ur 

UET V 387 1816 -/II (RS 7) Loan of silver Ur 

UET V 390 1843 -/I (Sid 7) Loan of grain and silver Ur 

UET V 391 1842 -/XIII (Sir 1) Loan of grain Ur 

UET V 396 1789 -/VI (RS 34) Loan of dates Ur 

UET V 399 1790 30/VI (RS 33) Loan of dates Ur 

UET V 402 1795 -/XII (RS 28) Personal note of expenses Ur 

UET V 403 1791 -/XII (RS 32) Debt of oil Ur 

UET V 407 1794 -/VII (RS 29) Loan of silver Ur 

UET V 413 1792 -/VIII (RS 31) Debt of sheep Ur 

UET V 423 1793 30/XII (RS 30) Personal note of expenses Ur 

UET V 429 1829 -/XI (WS 6) Payment to merchants Ur 

UET V 435 1789 -/III (RS 34) Payment of wool  Ur 

UET V 438 1792 -/I (RS 31) Receipt of wool and silver Ur 

UET V 439 1821 -/V (RS 2) Loan od silver Ur 

UET V 440 1809 -/- (RS 14) Payment to nurser  Ur 

UET V 444 1832 -/XI (WS 3) Receipt of grain Ur 

UET V 458 1792 -/I (RS 32) Receipt of wool and silver Ur 

UET V 479 ? -/IX (Siq ?) List of expenditure of grain Ur 

UET V 484 1790 -/V (RS 33) Receipt of grain Ur 

UET V 502 1812 -/III (RS 11) List of expenditure of grain and bread Ur 

UET V 519 1807 -/XII (RS 16) Receipt of various products (Dilmun) Ur 

UET V 520 ? (undated) Receipt of various products (Dilmun) Ur 

UET V 534 1819 -/X (RS 4) Expenditure of silver Ur 

UET V 535 1791 -/XII (RS 32) Receipt of grain Ur 

UET V 537 1838 -/XII (Siq 3) Receipt of silver Ur 

UET V 554 1813 30/XII (RS 10) Receipt of various products (Dilmun) Ur 

UET V 569 1842 -/XI (Sir 1) Expenditure of grain Ur 

UET V 585 1791 -/XII (RS 32) Receipt of bread Ur 

UET V 587 1834 -/XII (WS 1) Offering of oil Ur 

UET V 625 1825 […]/I (WS 10) Expenditure of jars Ur 

UET V 626 1823 16/VII (WS 12) Receipt of ghee and butter Ur 

UET V 642 1826 28/IV (WS 9) Receipt of reed Ur 

UET V 643 1813 -/XII (RS 10) Receipt of various products (Dilmun) Ur 

UET V 644 1808 14/VIII (RS 15) Receipt of reed Ur 

UET V 645 1807 26/I (RS 16) Receipt of reed Ur 

UET V 647 1807 30/I (RS 16) Receipt of reed Ur 

UET V 649 1807 7/III (RS 16) Receipt of reed Ur 

UET V 650 1807 26/III (RS 16) Receipt of reed Ur 

UET V 656 1807 30/VI (RS 16) Receipt of reed Ur 

UET V 657 1807 20/VII (RS 16) Receipt of reed Ur 

UET V 658 1807 20/VII (RS 16) Receipt of reed Ur 

UET V 659 1807 4/VIII (RS 16) Receipt of reed Ur 

UET V 661 1804 -/X (RS 19) Receipt of various products (Dilmun) Ur 

UET V 669 1829 -/IX (WS 6) Division of land Ur 

UET V 670 1821 24/XI (RS 2) Contribution of land(?) Ur 

UET V 673 ? (undated) Receipt of various products (Dilmun) Ur 
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UET V 677 1807 -/X (RS 16) List of hunters and prey Ur 

UET V 692 1812 […]/XI (RS 11) Text to broken to understand Ur 

UET V 711 ? (undated) List of names (witnesses?) Ur 

UET V 770 1844 -/II (Sid 6) Expenditure of grain Ur 

UET V 772 1819 -/X (RS 4) Expenditure of grain Ur 

UET V 774 1826 -/- (WS 9) List of offerings to temples Ur 

UET V 775 1818 30/III (RS 5) Expenditure of grain Ur 

UET V 797 1830 -/III (WS 5) Account on the size of real estate Ur 

UET V 804 ? (undated) Account on i-mu-tum(?) Ur 

UET V 809 1820 11/XIII (RS 2) Receipt of sheep for shearing Ur 

UET V 810 1820 -/I (RS 3) Account on the purchase of cattle Ur 

UET V 811 1821 -/II (RS 2) Receipt of cattle for a festival Ur 

UET V 814 1818 20/XIII (RS 4) Receipt of sheep for shearing Ur 

UET V 817 1813 -/XII (RS 10) Receipt of sheep and wool Ur 

UET V 822 1791 -/IX (RS 32) Receipt of cattle Ur 

UET V 823 1791 -/IX (RS 32) Receipt of cattle Ur 

UET V 824 1791 -/IX (RS 32) Receipt of cattle Ur 

UET V 825 1790 -/- (RS 33) List of shepherds and cattle Ur 

UET V 826 1790 -/- (RS 33) List of shepherds and cattle Ur 

UET V 828 1788 20/IX (RS 35) Receipt of cattle Ur 

UET V 831 1788 20/IX (RS 35) Receipt of cattle Ur 

UET V 832 1787 -/XII (RS 36) Receipt of cattle Ur 

UET V 833 1787 -/XII (RS 36) Receipt of cattle Ur 

UET V 836 ? (undated) Receipt of skin of dead cattle Ur 

UET V 837 ? (undated) Receipt of cattle Ur 

UET V 838 ? (date broken) Receipt of cattle Ur 

UET V 839 ? (undated) Receipt of cattle Ur 

UET V 840 ? (undated) Receipt of cattle Ur 

UET V 843 ? (undated) Receipt of cattle Ur 

UET V 847 ? (undated) Receipt of cattle Ur 

UET V 849 1820 -/XI (RS 3) Account on shepherds and cattle Ur 

UET V 855 1819 -/VII (RS 4) Account on the dredging of land Ur 

UET V 856 1819 -/VII (RS 4) Account on the dredging of land Ur 

UIOM 2034  1843 4/XII (Sid 7) Account on the expenditure of sheep Larsa 

UIOM 2035  1843 12/XII (Sid 7) Account on the expenditure of sheep Larsa 

YBC 4311 1843 22/II (Sid 7) List of distribution of grain Larsa 

YBC 4485 1845 -/IV (Sid 5) Lawsuit concerning real estate Larsa 

YBC 5305 1792 26/VII (RS 31) Transfer of a body Larsa 

YBC 7194 1811 25/V (RS 12) Expenditure of grain Larsa 

YBC 8728 1844 14/IX (Sid 6) Offerings to temples and the palace  Larsa 

YBC 10366 1846 19/XI (Sid 4) Expenditure of sheep Larsa 

YOS V 1 1836 11/VII (Siq 5) Account of dead sheep and goats Ur 

YOS V 2 1836 -/XII (Siq 5) Account of dead sheep and goats Ur 

YOS V 3 1836 30/III (Siq 5) Account of dead sheep and goats Ur 

YOS V 4 1833 -/XII (WS 2) Account of dead sheep and goats Ur 

YOS V 5 1836 -/I (Siq 5) Account of dead sheep and goats Ur 

YOS V 6 -/-/- (date lost) Account of dead sheep and goats Ur 

YOS V 7 1831 22/XIII (WS 4) Receipt of sheep without fleece Ur 

YOS V 11 1835 -/XII (ṢA 1) Account of dead sheep and goats Ur 

YOS V 13 1832 14/V (WS 3) Account on sheep, goats and silver Ur 

YOS V 15 1834 -/VIII (WS 1) Account of sheep, goats and silver Ur 

YOS V 16 1833 -/III (WS 2) Account of dead sheep Ur 

YOS V 18 1836 -/XII (Siq 5) Account of dead sheep and goats Ur 
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YOS V 20 1831 -/VIII (WS 4) Receipt of donations of sheep, goats and 

cattle 

Ur 

YOS V 22 1831 -/VI (WS 4) Receipt of donations of cattle Ur 

YOS V 25 1836 -/I (Siq 5) Account of dead sheep and goats Ur 

YOS V 26 1831 -/IV (WS 4) Receipt of donations of sheep Ur 

YOS V 30 1833 13/XII (WS 2) Account of dead sheep and goats Ur 

YOS V 34 1836 6/I (Siq 5) Receipt of donations of sheep Ur 

YOS V 39 1831 -/VI (WS 4) Receipt of donations of sheep Ur 

YOS V 42 1831 -/VIII (WS 4) Receipt of donations of humans and animals Ur 

YOS V 43 1831 -/IX (WS 4) Receipt of donations of sheep Ur 

YOS V 44 1831 1/II (WS 4) Receipt of donations of sheep Ur 

YOS V 45 1831 23/I (WS 4) Receipt of donations of sheep Ur 

YOS V 47 1831 13/X (WS 4) Receipt of donations of sheep Ur 

YOS V 49 1833 -/VII (WS 2) Receipt of donations of sheep and goats Ur 

YOS V 51 1833 -/VII (WS 2) Receipt of cattle for the sa.gaz Ur 

YOS V 52 1833 -/VII (WS 2) Receipt of cattle for the sa.gaz Ur 

YOS V 54 1835 -/XII (ṢA 1) Receipt of wool Ur 

YOS V 56 1835 5/XII (ṢA 1) Receipt of wool Ur 

YOS V 69 1832 -/IX (WS 3) Receipt of donations of humans Ur 

YOS V 74 1832 6/VI (WS 3) Receipt of donations of humans Ur 

YOS V 71 1828 -/I (WS 7 ús.sa) Receipt of donations of humans Ur 

YOS V 77 1831 -/X (WS 4) Receipt of donations of humans Ur 

YOS V 75 1847 -/IV (Sid 3) Receipt of ? (text broken) Ur 

YOS V 80 1838 3/VIII (Siq 3) Account of supply of grain/flour Ur 

YOS V 81 1833 1/XI (WS 2) Account of supply of flour Ur 

YOS V 83 1792 -/VIII (RS 31) Receipt/disbursement(?) of silver Ur 

YOS V 84 1831 [...]/V (WS 4) Disbursement of grain from the granary of the 

temple of Nanna 

Ur 

YOS V 88 1833 -/IX (WS 2) Expenditure of bread, dates and flour Ur 

YOS V 97 ? undated List of workers Ur 

YOS V 102 -/-/- (undated) Account of supply of wool and grain/flour Ur 

YOS V 106 1786 -/- (RS 37) Inheritance division Ur 

YOS V 109 1838 24/V (Siq 3) Loan of silver and oil Ur 

YOS V 112 1816 8/IV (RS 7) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 113 1816 -/XI (RS 7) Real estate transaction (sale?, beginning 

broken) 

Larsa 

YOS V 114 1826 -/VIII (WS 9) Loan of sesame Larsa  

YOS V 115 1823 -/V (WS 12) Slave transaction (pledge) Larsa  

YOS V 116 1823 -/V (WS 12) Slave transaction (pledge) Larsa  

YOS V 118 1826 -/V (WS 9) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 119 1826 -/XII2 (WS 9) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 120 1827 -/I (WS 8) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 121 1825 -/IV (WS 10) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 122 1825 -/VI (WS 10) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 123 1825 -/XII (WS 10) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 124 1829 25(?)/IV (WS 6) Slave transaction (sale) Larsa 

YOS V 125 1829 -/XII2 (WS 6) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 126 1823 -/IV (WS 12) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 127 1823 25/IX (WS 12) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 128 1825 -/VIII (WS 10) Loan of grain Larsa 

YOS V 129 1823 -/VII (WS 12) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 131 1831 -/VI (WS 4) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 132 1810 25/X (RS 13) Slave transaction (self-sale) Larsa 
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YOS V 133 1842 -/XII2 (Ser 1) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 134 1828 -/XII2 (WS 7) Real estate transaction (exchange) Larsa 

YOS V 135 1828 -/XI (WS 7) Sale of prebend Ur 

YOS V 136 1814 -/XI (RS 9) Loan of silver Ur 

YOS V 137 1818 -/- (RS 5) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 138 1797 1/VII (RS 26) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 139 1793 -/XII (RS 30) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 140 1817 14/XII (RS 6) Transfer of four slaves as water drawers Larsa 

YOS V 141 1809 6/V (RS 14) Slave transaction (sale) Larsa  

YOS V 143 1817 18/XII (RS 6) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 144 1817 -/XI (RS 6) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS V 145 1813 -/XI (RS 10) Slave transaction (self-sale) Larsa 

YOS V 146 1813 -/VI (RS 10) Agreement of dried date delivery according 

to harvest estimates 

Larsa 

YOS V 147 1809 -/XI (RS 14) Loan of silver Larsa 

YOS V 148 1812 -/VI (RS 11) Inheritance division Larsa 

YOS V 153 1863 -/XII (NA c) Expenditure of oil and wool(?) Larsa 

YOS V 155 1842 4/V (Ser 1) Receipt of sheep Larsa 

YOS V 156 1842 -/IV (Ser 1) Debt of silver (?) Larsa 

YOS V 157 1842 5/XII2 (Ser 1) Debt of grain Larsa 

YOS V 158 1842 -/VIII (Ser 1) Debt of silver Larsa 

YOS V 161 1833 -/- (WS 2) Receipt of donations of a slave Ur 

YOS V 162 1827 16/VII (WS 8) Receipt of garments Larsa 

YOS V 168 1817 29/III (RS 6) Expenditure of grain Larsa 

YOS V 169 1819 4/IV (RS 6) Account on the delivery of grain from 

unknown provenance to 4 storages in Larsa 

Larsa 

YOS V 170 1819 27/III (RS 6) Account on the delivery of grain from the 

village Masabum to a storage in Larsa 

Larsa 

YOS V 171 1817 30/IV (RS 6) Expenditure of oil Larsa 

YOS V 175 1819 -/XII (RS 6) Record of grain expenditure Larsa 

YOS V 176 1816 6/XIII (RS 7) Record of grain expenditure Larsa 

YOS V 180 1816 14/X (RS 7) Receipt of wool Larsa 

YOS V 182 1818 -/XI (RS 7) Account on the delivery of grain from the 

village Sin-nur-matim to a storage in Larsa 

Larsa 

YOS V 184 1816 -/XII (RS 7) Record of grain expenditure Larsa 

YOS V 185 1816 6/IV (RS 7) Record of grain expenditure Larsa 

YOS V 186 1818 8IX (RS 7) Receipt of several materials Larsa 

YOS V 189 1814 5/X (RS 9) Record of grain distributed from a storage of 

the House 

Larsa 

YOS V 190 1814 9/VI (RS 9) Record of grain expenditure Larsa 

YOS V 191 1814 17/IX (RS 9) Record of grain distributed from a storage of 

the household of Taribum 

Larsa 

YOS V 194 1813 30/II (RS 10) Expenditure of oil Larsa 

YOS V 195 1813 9/III (RS 10) Record of grain expenditure Larsa 

YOS V 196 1813 25/XII (RS 10) Account of sheep and wool Larsa 

YOS V 199 1820 5/II (RS 2) Receipt of wool Larsa 

YOS V 202 1820 -/XII (RS 3) Account of expenditure of grain during nine 

years 

Larsa 

YOS V 206 1763 15/III (RS 60) Loan of silver Larsa 

YOS V 208 1813 -/XII (RS 10) Receipt of sheep and wool Larsa 

YOS V 209 1816 6/V (RS 7) Record of grain expenditure Larsa 

YOS V 212 1816 4/XIII (RS 7) Receipt of sheep and wool Ur 

YOS V 213 1843 -/I (Sid 7) ? (fragmentary) Larsa 

YOS V 217 1801 14/XII (RS 22) Receipt of sheep and wool Larsa 

YOS V 233 1810 10/I (RS 13) Receipt of hide Ur 
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YOS V 240 1807 20/III (RS 16) Receipt of sheep and lamb Larsa 

YOS V 246 1795 27/VIII (RS 28) Account on the disbursement of dates Larsa 

YOS V 250 1828 -/VI (WS 7) Account on textile Larsa 

YOS V 253 1830 16/III (WS 5) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 2 1821 -/III (RS 2) Loan of a boat Larsa 

YOS VIII 3 1795 -/X (RS 28) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 4 1821 -/XII (RS 2) Real estate transaction (sale and exchange) Larsa 

YOS VIII 5 1818 10/XII (RS 5) Contract on the use of date-palm orchards Larsa 

YOS VIII 6 1820 -/IV (RS 3) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS VIII 7 1820 -/II (RS 3) Real estate transaction (exchange) Larsa 

YOS VIII 8 1814 -/I (RS 9) Slave transaction (sold by parents) Larsa 

YOS VIII 9 1817 10/XI (RS 6) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS VIII 10 1800 11/XII (RS 23) Account of dried dates due Larsa 

YOS VIII 11 1808 13/XII (RS 15) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 12 1800 25/IV (RS 23) Slave transaction (pledge and sale) Larsa 

YOS VIII 13 1800 14/III (RS 23) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 14 1819 -/IX (RS 4) Real estate transaction (exchange) Larsa 

YOS VIII 15 1813 -/X (RS 23) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 16 1808 -/XII (RS 15) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 17 1808 -/XII (RS 15) Slave transaction (self-sale) Larsa 

YOS VIII 18 1818 23/X (RS 5) Account of dates due Larsa 

YOS VIII 19 1792 -/XI (RS 31) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 20 1815 -/IV (RS 8) Real estate transaction (exchange) Larsa 

YOS VIII 22 1812 -/X (RS 24) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 23 1809 19/V (RS 14) Slave transaction (pledge) Larsa  

YOS VIII 24 1796 27/V (RS 27) Loan (šu.lá) of silver Larsa 

YOS VIII 25 1800 -/XI (RS 23) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 26 1799 -/IX (RS 24) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 27 1807 -/I (RS 16) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 28 1807 -/VI (RS 16) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 30 1807 21/I (RS 16) Slave transaction (sale) Larsa 

YOS VIII 31 1802 -/X (RS 21) Slave transaction (self-sale) Larsa 

YOS VIII 32 1807 3/XII (RS 16) Loan of silver Larsa 

YOS VIII 33 1807 21/I (RS 16) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 35 1804 -/VI (RS 19) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 36 1801 28/IV (RS 22) Slave transaction (self-sale) Larsa 

YOS VIII 37 1803 -/III (RS 20) Real estate transaction (exchange) Larsa 

YOS VIII 38 1803 -/III (RS 20) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS VIII 39 1799 -/X (RS 24) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 40 1801 16/XI (RS 22) Slave transaction (self-sale) Larsa 

YOS VIII 41 1800 14/III (RS 23) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 42 1800 -/IX (RS 23) Lawsuit concerning rights of Balmunamhe 

over large quantity of real estate 

Larsa 

YOS VIII 43 1800 19/XI (RS 23) Account of dried dates due Larsa 

YOS VIII 44 1798 15/VIII (RS 25) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 45 1798 14/X (RS 25) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 46 1766 21/I (RS 57) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 47 1817 -/V (RS 6) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS VIII 48 1789 1/VII (RS 34) Agreement of dried date delivery according 

to harvest estimates 

Larsa 

YOS VIII 49 1808 -/XII (RS 15) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 50 1806 -/V (RS 17) Real estate transaction Larsa 

YOS VIII 51 1803 -/- (RS 20) Deed for giving a daughter in marriage to her Larsa  
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distrainer 

YOS VIII 52 1798 19/VIII (RS 25) Real estate transaction (royal decree) Larsa  

YOS VIII 54 1677? 17/IV (RS2 b) Slave transaction (exchange) Larsa 

YOS VIII 55 1678 10/VII (RS2 1) Lease of field Larsa 

YOS VIII 56 1798 15/VIII (RS 25) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 57 1797 19/II (RS 26) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 58 1804 -/XI (RS 19) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS VIII 61 1792 -/VI (RS 31) Receipt of sheep (royal oath) Larsa 

YOS VIII 63 1778 -/I (RS 45) Lawsuit concerning real estate Larsa 

YOS VIII 64 1764 8/XII (RS 59) Receipt of flock Larsa 

YOS VIII 65 1785 28/XII (RS 38) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS VIII 66 ? -/III (RS ?) Lawsuit concerning real estate Larsa 

YOS VIII 67 1783 -/III (RS 40) Promissory note for the loan of silver Larsa 

YOS VIII 68 1809 18/III (RS 14) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS VIII 69 1816 -/XII2 (RS 7) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS VIII 72 1798 14/X (RS 25) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 74 1796 16/X (RS 27) Inheritance division Larsa 

YOS VIII 75 1796 16/X (RS 27) Duplicate of YOS VIII 74 Larsa 

YOS VIII 77 1803 6/XII (RS 20) Real estate transaction (sale of a house given 

as payment) 

Larsa 

YOS VIII 78 1800 8/V (RS 23) Loan of silver Larsa  

YOS VIII 80 1800 17/IX (RS 23) Real estate transaction (sale) Larsa  

YOS VIII 83 1821 12/IV (RS 2) Inheritance division Larsa 

YOS VIII 84 1800 -/IX (RS 23) Real estate transaction (sale) Larsa  

YOS VIII 85 1795 -/VII (RS 28) Real estate transaction  Larsa 

YOS VIII 86 1796 -/I (RS 27) Slave transaction (sale) Ur  

YOS VIII 88 1792 -/XII (RS 31) Inheritance division Larsa 

YOS VIII 90 1794 -/I (RS 29) debt of reed Larsa 

YOS VIII 94 1795 24/VI (RS 28) Real estate transaction (royal edict) Larsa  

YOS VIII 95 1795 -/IV (RS 28) Real estate transaction (sale) Larsa  

YOS VIII 96 1791 20/X (RS 32) Loan of silver Larsa 

YOS VIII 98 1795 -/IV (RS 28) Inheritance division Ur 

YOS VIII 99 1783 […]/IV (RS 40) Real estate transaction (exchange) Larsa 

YOS VIII 101 1792 15/IX (RS 31) Loan of silver Ur  

YOS VIII 102 1796 11/II (RS 27) Lawsuit concerning flock and wool Larsa 

YOS VIII 103 1792 -/XIII (RS 31) Account on the delivery of sheep Larsa 

YOS VIII 104 1792 ? [8 ki 5] (RS 31) Receipt of wool Larsa 

YOS VIII 106 1792 -/VI (RS 31) Receipt of sheep (royal oath) Larsa 

YOS VIII 111 1792 […]/I? (RS 31) Receipt of silver (tax of field) Larsa 

YOS VIII 113 1776 16/V (RS 47) Receipt of silver (tax of field) Larsa 

YOS VIII 114 1775 3/III? (RS 48) Receipt of silver (tax of field) Larsa 

YOS VIII 115 1775 25/X (RS 48) Receipt of silver Larsa  

YOS VIII 116 1800 -/- (RS 23) Real estate transaction Larsa 

YOS VIII 117 1792 [2 ki 4]? (RS 31) Receipt of sheep for shearing Larsa 

YOS VIII 118 1784 -/XI (RS 39) Receipt of silver Larsa 

YOS VIII 119 1771 [20 ki 6]? (RS 52) Receipt of wool Larsa 

YOS VIII 120 1784 20/IX (RS 39) Contract of adoption Larsa 

YOS VIII 121 1775 15/VIII (RS 48) Receipt of silver Larsa 

YOS VIII 123 1791 -/XIII (RS 32) Account on the delivery of sheep Larsa 

YOS VIII 124 1785 18/IX (RS 38) Real estate transaction (sale) Larsa  

YOS VIII 125 ? (date lost) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS VIII 128 1792 -/VII (RS 31) Real estate transaction (sale) Larsa  

YOS VIII 130 1791 30/X (RS 32) Purchase of prebend Ur  
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YOS VIII 131 1792 30/X (RS 31) Purchase of prebend Ur  

YOS VIII 134 ? (date broken) Real estate transaction Larsa 

YOS VIII 135 1791 -/XI (RS 32) Loan of silver Larsa 

YOS VIII 138 1787 […]/IX (RS 36) Real estate transaction Ur  

YOS VIII 141 1789 11/I (RS 34) List of marriage gift(?) Larsa 

YOS VIII 143 1787 10/IV (RS 36) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS VIII 144 1786 […]/IV (RS 37) Slave transaction (sale) Larsa 

YOS VIII 145 1786 14/VII (RS 37) Loan of silver for business trip Larsa 

YOS VIII 147 1786 -/VI (RS 37) Real estate transaction Larsa 

YOS VIII 148 1764 -/VII (RS 59) Hire of a herdsman Larsa 

YOS VIII 149 1766 […]/XI (RS 57) Contract of adoption Larsa  

YOS VIII 150 1768 5/XII (RS 55) Lawsuit concerning real estate Larsa 

YOS VIII 151 1767 9/XII (RS 56) Loan of silver Larsa 

YOS VIII 152 1765 25/IX (RS 58) Contract of adoption Larsa  

YOS VIII 153 1769 -/I (RS 54) Royal grant of land Larsa 

YOS VIII 154 1765 26/XI (RS 58) Document on additional dowry Larsa 

YOS VIII 156 1784 25/XI (RS 39) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS VIII 157 1768 30/XI (RS 55) debt of silver Larsa 

YOS VIII 158 ? -/X (RS ?) Slave transaction (pledge) Larsa  

YOS VIII 159 1775 -/XI (RS 48) Conviction of thieves Larsa 

YOS VIII 160 1773 10/IV (RS 50) debt of grain Larsa 

YOS VIII 161 1772 -/V (RS 51) Slave transaction (?) Larsa 

YOS VIII 162 1764 -/VII (RS 59) Receipt of sheep and a shepherd-apprentice Larsa 

YOS VIII 163 1764 -/VII (RS 59) Duplicate of YOS VIII 163 Larsa 

YOS VIII 164 1765 11/X (RS 58) Receipt of cattle Larsa 

YOS VIII 168 1763 30/V (RS 60) Hire of a laborer Larsa 

YOS VIII 169 1763 4/I (RS 60) Receipt of oil Larsa 

YOS VIII 170 1820 -/I (RS 3) Promissory note for indemnity in case of the 

loss of a slave 

Larsa 

YOS VIII 172 1766 […/…] (RS 57) Loan of silver for a business trip Larsa 

YOS VIII 174 1776 15/VII (RS 47) Purchase of products (boxes, jars, etc.) Larsa 

YOS VIII 175 ? -/- (RS ?) Slave transaction (pledge) Larsa 

YOS VIII 176 1819 -/VI (RS 4) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS XIV 98 1859 […]/VII (NA G) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS XIV 129 1830 -/XI (WS 5) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS XIV 285 1864 -/VI (NA B) Real estate transaction (sale) Larsa 

YOS XIV 287 1844 -/VI (Sid 6) Receipt of grain Larsa 

YOS XIV 307 1838 -/XII (Siq 3) Receipt of sesame Larsa 

YOS XIV 309 1839 19/IV (Siq 2) Receipt of grain Larsa 

YOS XIV 311 1824 -/XII (WS 11) Account on the cattle of [x]-Gula Larsa 

YOS XIV 324 1836 3/VI (Siq 5) Receipt of grain Larsa 

YOS XIV 348 1842 24/IV (Sir 1) Distribution of silver Larsa 

YOS XV 77 1830 -/XI (WS 5) Real estate transaction (sale) Nippur 

YOS XV 83 1790 10/XII (RS 33) Sale of prebend Larsa(?) 

YOS XV 93 1835 7/XII (ṢA 1) Receipt of wool Ur 

 


